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Tak, fordi du har valgt en Yamaha påhængs-
motor. Denne brugsvejledning indeholder
information, der er nødvendig for rigtig funkti-
on, vedligeholdelse og pleje. En grundig fors-
tåelse af disse enkle instruktioner, vil hjælpe
dig i at få den maksimale fornøjelse af din nye
Yamaha påhængsmotor.
Hvis du har nogle spørgsmål om funktion eller
vedligeholdelse af din påhængsmotor, kontakt
da venligst din Yamaha forhandler.

I denne brugsvejledning er speciel vigtig infor-
mation markeret på følgende måder.

Q
Dette sikkerhedsadvarselstegn betyder:
VÆR OPMÆRKSOM! 
VÆR I BEREDSKAB! 
DIN SIKKERHED ER INVOLVERET!

`

Manglende overholdelse af ADVARSEL-

instruktioner kan resultere i alvorlige person-

skader eller døden for brugeren af maskinen,

tilskuer, eller for en person, der foretager efter-

syn eller reparation af påhængsmotoren.

{}

FORSIGTIG indicerer specielle forholdsregler,

der skal følges for at undgå beskadigelse af

påhængsmotoren.

BEMÆRK:

En BEMÆRKNING giver nøgleinformationer for
at gøre fremgangsmåder nemmere at følge
eller forstå.

* Yamaha søger fortsat at opnå fremskridt i
produkters design og kvalitet. Derfor kan der
forekomme mindre forskelle imellem din
motor og denne brugsvejledning, da brugs-
vejledningen indeholder den tilgængelige
information om produktet, på tidspunktet for
trykning. Hvis der er nogle spørgsmål om
denne brugsvejledning, kontakt venligst din
Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

E40XMH, 40XWT og det medfølgende tilbehør
anvendes som basismodel til forklaringer og
illustrationer i denne vejledning. Nogle punkter
gælder derfor ikke alle modeller.

KMU01449

TIL EJEREN

KMU01447

E40X, 40X
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Σα� ευχαριστο
µε που διαλ�ξατε µια
εξωλ�µβια µηχαν� Yamaha. Αυτ� το βιβλ ο
του κατ�χου τη� µηχαν�� περι�χει
πληροφορ ε� που χρει#ζονται για την ορθ�
λειτουργ α, την συντ�ρηση και την
περιπο ηση. Η καλ� καταν�ηση αυτ)ν των
απλ)ν οδηγι)ν θα σα� βοηθ�σει να
απολα
σετε την µ�γιστη ικανοπο ηση απ�
την ν�α σα� Yamaha.
Αν �χετε οποιαδ�ποτε ερ)τηση σχετικ# µε
την λειτουργ α η την συντ�ρηση τη�
εξωλ�µβια� σα�, παρακαλο
µε
απευθυνθε τε σε κ#ποιον αντιπρ�σωπο
Yamaha.

Οι σηµαντικ�� πληροφορ ε� που
περι�χονται σ’ αυτ� το βιβλ ο διακρ νονται
µε του� παρακ#τω τρ�που�.

Q

Το Σ
µβολο που υπογραµµ ζει την
αν#γκη Προσοχ�� στα Θ�µατα
Ασφ#λεια� σηµα νει ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΠΡΟΣΕΞΤΕ! ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ!

XP

Αν δεν τηρ	σετε την ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
ε�ναι δυνατ� να προκληθε� σοβαρ��
τραυµατισµ�� 	 θ νατο� στον χειριστ	, σε
κ ποιον παρευρισκ�µενο 	 σε εκε�νον που
επιθεωρε� η διορθ$νει την εξωλ&µβια
µηχαν	.

nN

Η προσοχ	 δε�χνει τα ειδικ  προληπτικ 
µ&τρα που πρ&πει να λαµβ νονται για να
αποφε*γεται ζηµ�α στην εξωλ&µβια µηχαν	.

O
Η ΣΗMΕΙΩΣΗ παρ�χει ουσι)δει�
πληροφορ ε� που κ#νουν τι� διαδικασ ε�
ευκολ�τερε� η καθαρ�τερε�.

* Η Yamaha αναζητ# και ερευν# συνεχ)�
για την εξ�λιξη στην σχεδ αση και την
ποι�τητα των προϊ�ντων τη�. <τσι, �στω
κι αν αυτ� το βιβλ ο περι�χει τι�
τελευτα ε� πληροφορ ε� που ε ναι
διαθ�σιµε� την στιγµ� τη� εκτ
πωση�,
ε ναι δυνατ� να υπ#ρχουν µικροδιαφορ��
µεταξ
 τη� µηχαν�� σα� και αυτο
 του
βιβλιου. Αν υπ#ρχει κ#ποια ερ)τηση
σχετικ# µε αυτ� το βιβλ ο, παρακαλο
µε
συµβουλευθε τε τον αντιπρ�σωπο σα�
Yamaha.

O
Στι� οδηγ ε� αυτ��, χρησιµοποιο
νται τα
µοντ�λα E40XMH, 40XWT και τα στ#νταρ
αξεσου#ρ του� ω� β#ση για τι� εξηγ�σει�
και τι� εικ�νε�. Dρα, µερικ�� περιπτ)σει�
µπορε  να µην ισχ
ουν για κ#θε µοντ�λο.

RMU01449

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΤΟΧΟ ΤΗΣ MΗΧΑΝΗΣ

RMU01447

E40X, 40X
ΒΙΒΛΙΟ ΚΑΤΟΧΟΥ

©2002 απ� την Yamaha Motor Co., Ltd.
1ηEκδοση, M ρτιο� 2002

Mε επιφ*λαξη �λων των δικαιωµ των µα�.
Απαγορε*εται ρητ  κ θε αυθα�ρετη

αναπαραγωγ	 χωρ�� την γραπτ	  δεια τη� 
Yamaha Motor Co., Ltd.

Η εκτ*πωση &γινε στην Ιαπων�α
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Agradecemos a confiança que depositou na
Yamaha ao adquirir este motor fora de bordo.
O presente manual do proprietário contém as
informações necessárias para o seu funciona-
mento, manutenção e conservação. O conheci-
mento perfeito destas simples instruções con-
tribuirá para que o seu novo Yamaha lhe pro-
porcione a máxima satisfação. 
No caso de dúvidas quanto ao funcionamento
ou à manutenção do motor fora de bordo, con-
sulte o concessionário Yamaha.

No presente manual do proprietário as infor-
mações particularmente importantes são des-
tacadas das formas seguintes.

Q
O símbolo de advertência de segurança
significa ATENÇÃO! MUITO CUIDADO!
A SUA SEGURANÇA ESTÁ EM JOGO!

H

A inobservância das instruções de

ADVERTÊNCIA pode causar graves danos pes-

soais ou morte ao operador do barco, a even-

tuais espectadores ou à pessoa que inspeccio-

ne ou repare o motor fora de bordo.

kK

Este símbolo indica que devem ser tomadas

precauções especiais para evitar danos no

motor fora de bordo.

NOTA:

Este símbolo inclui informações úteis para faci-
litar ou esclarecer o funcionamento do motor
fora de bordo.

* A Yamaha aplica uma política de melhoria
permanente da concepção e da qualidade
dos produtos. Por esse motivo, a despeito
deste manual conter a informação mais
actualizada sobre o produto disponível à data
da impressão, poderão existir pequenas dis-
crepâncias entre a máquina adquirida e a
descrita neste manual. Para qualquer dúvida
sobre o manual, consulte o concessionário
Yamaha. 

NOTA:

O E40XMH e o 40XWT, assim como os seus
acessórios instalados de fábrica, serviram de
base nas explicações e desenhos do presente
manual. Por conseguinte, determinadas carac-
terísticas nem sempre se aplicam a todos os
modelos.

PMU01449

AO PROPRIETÁRIO

PMU01447

E40X, 40X

MANUAL DO PROPRIETÁRIO

©2002 por Yamaha Motor Co., Ltd.

1
a
edição, Mês 2002

Reservados todos os direitos. 

Reprodução não autorizada sem 

prévia autorização escrita de 

Yamaha Motor Co., Ltd.

Impresso no Japão
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GENEREL INFORMATION

GRUNDKOMPONENTER

BETJENING

VEDLIGEHOLDELSE

RETTELSE AF FEJL

KMA20010

INDHOLD

INDEKS

LÆS DENNE BRUGERHÅNDBOG OMHYGGELIGT

FØR IBRUGTAGNING AF DIN PÅHÆNGSMOTOR.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΡΗ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

∆ΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ

INFORMAÇÕES GERAIS

PRINCIPAIS COMPONENTES

FUNCIONAMENTO

MANUTENÇÃO

RESOLUÇÃO DE 

PROBLEMAS

ÍNDICE

GR P
RMA20010

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
PMA20010

SUMÁRIO

∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΟ ΤΟ
ΒΙΒΛΙΟ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗΝ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑ ΜΗΧΑΝΗ ΣΑΣ

LEIA O PRESENTE MANUAL
CUIDADOSAMENTE ANTES DE

PÔR O MOTOR FORA DE
BORDO A FUNCIONAR.

1

2

3

4

5

6
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΑΡΙΘΜΩΝ 
ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ ........................................1-1

Αριθµο� σειρα� τη� εξωλεµβια�............1-1
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ
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PMB00010

Capítulo 1

INFORMAÇÕES
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REGISTO DOS NÚMEROS DE 

IDENTIFICAÇÃO ................................................1-1
Número de série do motor fora de bordo ..1-1
Número da chave ..........................................1-1

INFORMAÇÕES SOBRE SEGURANÇA ...........1-2

INSTRUÇÕES PARA ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL..................................................1-4
Gasolina (Combustível).................................1-5
Óleo de motor ................................................1-5

REQUISITOS DE BATERIA ...............................1-5

SELECÇÃO DA HÉLICE .....................................1-6

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA CONTRA O

ARRANQUE COM MARCHA ENGATADA ......1-7

GR P
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KMB10011

REGISTRERING AF 

IDENTIFIKATIONSNUMMER

KMB10210

PÅHÆNGSMOTORENS SERIENUMMER

Påhængsmotorens serienummer er stemplet
på mærkaten på den bagbord side af monte-
ringsbeslaget.
Registrer din påhængsmotors serienummer i
de tomme felter, for at gøre det nemmere for
dig at bestille reservedele fra din Yamaha for-
handler, eller som reference i tilfælde af, at din
påhængsmotor er blevet stjålet.

1 Påhængsmotorens serienummer

KMB10310

NØGLENUMMER

Hvis modellen er udstyret med en nøglekon-
takt, er nøglens nummer stemplet, som vist på
illustrationen. Skriv dette nummer ned i feltet
for fremtidig reference, hvis du skulle behøve
en ny nøgle.

1 Nøglenummer

1-1

DK

401013

q

904011*

123

YAMAHA
q

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON
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PMB10011

REGISTO DOS NÚMEROS DE

IDENTIFICAÇÃO

PMB10210

NÚMERO DE SÉRIE DO MOTOR FORA DE

BORDO

O número de série do motor fora de bordo está
impresso numa chapa fixada a bombordo da
braçadeira de suporte.
Registe o número de série do motor fora de
bordo nos espaços previstos para o efeito.
Essas referências serão de grande utilidade
para encomendar peças sobresselentes aos
concessionários locais da Yamaha ou no caso
de roubo do motor fora de bordo.

1 Número de série do motor fora de bordo

PMB10310

NÚMERO DA CHAVE 
Caso o seu fora de bordo esteja equipado com
interruptor principal de chave, o número de
identificação da chave está gravado como
mostra o desenho. Registe o número no
espaço previsto para o efeito como referência
para encomendar nova chave, se necessário.

1 Número da chave

1-1

GR P

RMB10011

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΑΡΙΘΜΩΝ
ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

RMB10210

ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ

Ο αριθµο� σειρα� τη� εξωλεµβια� ειναι
χαραγµενο� στο πινακιδακι που βρισκεται
στην αριστερη πλευρα του µπρακετου
συσφιγξη�.
Καταγραφετε τον αριθµο σειρα� τη�
εξωλεµβια� σα� στον καταλληλο χωρο που
υπαρχει παραπανω για να βοηθηθειτε κατα
την παραγγελια ανταλλακτικων απο τον
αντιπροσωπο Yamaha η για να βοηθηθειτε
στην ανευρεση τη� µηχανη� σα� αν ποτε
κλαπει.

1 Αριθµο� σειρα� τη� εξωλεµβια�

RMB10310

ΑΡΙΘΜΟΣ ΚΛΕΙ∆ΙΟΥ
Aν το µοντ�λο σα� ε ναι εφοδιασµ�νο µε
διακ�πτη κλειδιο
, ο αριθµ�� αναγν)ριση�
του κλειδιο
 ε ναι χαραγµ�νο� π#νω στο
κλειδ  �πω� δε χνει η εικ�να. Γρ#ψτε τον
αριθµ� αυτ� στον ειδικ� χ)ρο, για να τον
�χετε σε περ πτωση που χρειαστε τε
καινο
ριο κλειδ .

1 Αριθµο� κλειδιου

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON
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KMU00918

INFORMATION OM 

SIKKERHED

8 Læs hele denne håndbog for montering eller
brug af påhængsmotoren. Gennemlæsnin-
gen af håndbogen, skulle give dig en forståel-
se for motoren og dennes anvendelse.
8 Før ibrugtagning af båden, læs da enhver

Indehavers eller Bruger Håndbøger, der leve-
res med denne motor, og alle mærkater. For-
sikre dig om, at du forstår hvert punkt inden
ibrugtagning.
8 Forsyn ikke båden med for meget motoref-

fekt, med denne motor. Det, at forsyne båden
med for meget motoreffekt kan resultere i tab
af kontrol over båden. Den anslåede effekt på
påhængsmotoren bør være lig med eller
mindre end den takserede kapacitet for antal
hk til båden. Hvis den anslåede kapacitet for
antal hk til båden ikke kendes, kontakt da for-
handleren eller bådfabrikanten.
8Modificer ikke påhængsmotoren. Modifikati-

oner kan få motoren til ikke at passe mere,
eller få motoren til at være usikker at anven-
de.
8 Arbejd ikke med motoren efter indtagelse af

alkohol eller narkotiske stoffer.
Cirka 50% af alle bådulykker skyldes berusel-
se.
8 Hav en godkendt redningsvest (PFD - Perso-

nal Floating Device) til hver person om bord
på båden. Det er en god idé, altid at bære en
redningsvest under bådfart. Som et mini-
mumskrav, bør børn og personer, der ikke
kan svømme, altid bære redningsvest, og alle
bør bære redningsvest, når der forefindes
potentielt farlige betingelser for bådfart.
8 Benzin er yderst brændbart, og benzindampe

er både brændbare og eksplosive. Vær
omhyggelig med behandling og opbevaring
af benzin. Forsikre dig om, at der ikke er
nogle gasflammer eller lækage af brændstof,
før start af motoren.

Q
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RMU00918

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ 
ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

8Πριν τοποθετησετε η χρησιµοποιησετε
την εξωλεµβια, διαβαστε ολοκληρο αυτο
το βιβλιο. ∆ιαβαζοντα� το θα καταλαβετε
την εξωλεµβια και την λειτουργια τη�.
8Πριν χρησιµοποιησετε το σκαφο�,

διαβαστε ολα τα βιβλια που παρεχονται
µε αυτο και ολε� τι� µικρε� πινακιδε� µε
πληροφοριε�. Βεβαιωθειτε οτι
καταλαβαινετε το καθε τι πριν
χρησιµοποιησετε την εξωλεµβια.
8Μην τοποθετειτε στο σκαφο� µεγαλυτερο

κινητηρα απο οσο µπορει να αντεξει.
Τοποθετωντα� υπερβολικα µεγαλο
κινητηρα, ειναι δυνατον να προκληθει
απωλεια ελεγχου του σκαφου�. Η
ονοµαστικη ιπποδυναµη τη� εξωλεµβια�
πρεπει να ειναι ιση η µικροτερη απο την
αντιστοιχη ικανοτητα του σκαφου�. Αν η
ικανοτητα του σκαφου� ειναι αγνωστη,
συµβουλευτειτε τον αντιπροσωπο η τον
κατασκευαστη του σκαφου�. 
8Μην προκαλειτε µετατροπε� στην

εξωλεµβια. Καθε τροποποιηση ειναι
δυνατον να προκαλεσει ελαττωµατα στην
εξωλεµβια η να την κανει ανασφαλη στην
χρηση.
8Ποτε µην χειριζεστε το σκαφο� αφου

εχετε πιει αλκολουχα ποτα η φαρµακα.
Περιπου το 50% ολων των θανατηφορων
ατυχηµατων µε σκαφη οφειλονται σε
τοξικε� ουσιε� στο αιµα.
8Χρησιµοποιειστε µια διαταξη πλευση�

εγκεκριµενου τυπου (σωσιβιο) για τον
καθε επιβατη που βρισκεται στο σκαφο�.
Ειναι µια καλη συνηθεια να φορατε
σωσιβιο οποτε βρισκεστε επανω στο
σκαφο�. Τουλαχιστον, τα παιδια κι οσοι
δεν ξερουν κολυµπι πρεπει να φορουν
παντοτε σωσιβια, και ο καθε ενα� πρεπει
να φορα απο ενα σωσιβιο οταν υπαρχουν
κρισιµε� συνθηκε� ταξιδιου.
8Η βενζινη ειναι πολυ ευφλεκτη, και οι

ατµοι τη� ειναι ευφλεκτοι και εκρηκτικοι.
Να µεταχειριζεστε και να αποθηκευετε
την βενζινη µε προσοχη. Βεβαιωθειτε οτι
δεν υπαρχουν ατµοι βενζινη� η διαρροη
καυσιµου πριν βαλετε µπροστα τον
κινητηρα.

Q Q

PMU00918

INFORMAÇÕES SOBRE

SEGURANÇA

8 Leia o presente manual antes de montar o
motor fora de bordo ou de o pôr em marcha.
A sua leitura elucidá-lo-á sobre o motor e o
seu funcionamento.
8 Antes de pôr o barco a funcionar, leia o

manual de instruções (ou o manual do pro-
prietário) com ele fornecido, bem como
todos os rótulos. Certifique-se de ter percebi-
do bem todas as operações antes de iniciar
qualquer delas.
8Não equipe o barco com um motor fora de

bordo provido de força excessiva para não
correr o risco de perder o controlo do barco.
A potência nominal do motor fora de bordo é
função da potência efectiva do próprio barco
expressa em cavalos-vapor. Se desconhecer
este valor, consulte o concessionário ou o
fabricante do barco.
8Não faça alterações ao motor de fora de

bordo, estas podem afectar a navegabilidade
e a segurança do barco. 
8Não conduza o barco sob a influência de

álcool ou drogas. Mais de metade dos aci-
dentes de barco estão relacionados com a
ingestão de álcool.
8Mantenha sempre a bordo coletes salva-

vidas homologados pelas autoridades maríti-
mas em número suficiente para todos os
ocupantes. Conduzir com colete salva-vidas é
preceito que convém cumprir a bem da segu-
rança —  pelo menos, as crianças e as pesso-
as que não saibam nadar devem estar per-
manentemente protegidas com coletes salva-
vidas e, em condições potencialmente peri-
gosas, todos os ocupantes do barco.
8 A gasolina (combustível) e os seus vapores

são facilmente inflamáveis e explosivos!
Manipule e armazene gasolina (combustível)
com o maior cuidado. Certifique-se da ine-
xistência de vapores de gasolina ou de per-
das de combustível antes de pôr o motor em
marcha.
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8 Dette produkts udstødninger indeholder
kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan
skade hjernen og resultere i dødelig udgang,
hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer
på dette er, at man får kvalme eller bliver
svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god
ventilation i båden, og undgå at udstødnings-
portene blokeres.
8Undersøg gaskontrol, gearskifte og styringen

for korrekt virkemåde, før start af motoren.
8 Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkontak-

ten til et sikkert sted på dit tøj, din arm eller
dit ben, når motoren er i gang. Hvis du ved et
ulykkestilfælde skulle forlade rorpinden, vil
aftrækkersnoren trækkes fra kontakten, og
derved standse motoren.
8 Kend de maritime love og regulativer for

området, hvor du sejler - og overhold dem.
8 Vær informeret om vejret. Undersøg vejrud-

sigelser før sejlture med båd. Undgå sejlture i
stormfuldt vejr.
8 Fortæl en eller anden, hvor du sejler hen:

efterlad en sejlplan hos en ansvarlig person.
Vær sikker på at ophæve sejlplanen, når du
er kommet tilbage.
8 Brug almindelig sund fornuft og god døm-

mekraft under bådsejlads. Erkend dine evner,
og vær sikker på at du forstår, hvordan du
håndterer din båd under de forskellige kondi-
tioner, du kan blive udsat for. Operer inden-
for dine begrænsninger, og begrænsninger-
ne for din båd. Operer altid ved sikre hastig-
heder, og hold omhyggeligt øje med forhin-
dringer og anden trafik.
8 Hold altid omhyggeligt øje med svømmere,

når du opererer med motoren startet.
8 Hold dig borte fra områder med svømmende

personer.
8Når en svømmende person er i nærheden af

dig, skift da til Frigear, og stands motoren.
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8Αυτ� το προϊ�ν εκπ�µπει καυσα�ρια που
περι�χουν µονοξε διο του #νθρακα, �να
#χρωµο, #οσµο α�ριο που µπορε  να
προκαλ�σει βλ#βη στον εγκ�φαλο � και
θ#νατο �ταν εισπνευστε . Τα συµπτ)µατα
περιλαµβ#νουν ναυτ α, ζαλ#δα και
υπνηλ α. Αερ ζετε καλ# του� χ)ρου� του
πηδαλ ου και των καµπ νων. Μην φρ#ζετε
τι� θυρ δε� εξαερισµο
.
8 Ελεγχετε το γκαζι, το µοχλο αλλαγη�

κατευθυνση�, και το τιµονι αν λειτουργουν
ορθα πριν βαλετε µπροστα τον κινητηρα.
8 Συνδεετε το κορδονι που ενεργοποιει το

διακοπτη για το σβησιµο του κινητηρα µε
ασφαλη τροπο σε καποιο σηµειο στα ρουχα
σα�, η στο µπρατσο η το ποδι ενω χειριζεστε
το σκαφο�. Αν συµβει να πεσετε στο νερο,
το κορδονι θα τραβηχτει απο τον διακοπτη
σβηνοντα� ετσι τον κινητηρα αµεσω�.
8Φροντιστε να µαθετε του� νοµου� τη�

θαλασσα� και του� κανονισµου� στον
τοπο οπου ταξιδευετε µε σκαφο�, και να
του� τηρειτε παντοτε.
8Φροντιζετε να ενηµερωνεστε σχετικα µε

τον καιρο. Φροντιστε να µαθαινετε την
προβλεψη του καιρου πριν
χρησιµοποιησετε το σκαφο�. Αποφευγετε
να ταξιδευετε κατω απο κακε� καιρικε�
συνθηκε�. 
8 Ενηµερωστε καποιον προ� τα που

πηγαινετε: αφηνετε σε καποιο υπευθυνο
ατοµο ενα σχεδιο στο οποιο να φαινεται
που σκοπευετε να πατε. Φροντιζετε
παντοτε να ακυρωνετε το σχεδιο αυτο
µετα την επιστροφη σα� ωστε να µη σα�
αναζητουν ασκοπα.
8Χρησιµοποιειτε την κοινη λογικη και την

ορθη σα� κριση οταν ταξιδευετε µε το
σκαφο�. Να εχετε γνωση των ικανοτητων
σα�, και βεβαιωθειτε οτι εχετε καταλαβει
πω� συµπεριφερεται το σκαφο� κατω απο
διαφορετικε� συνθηκε� ταξιδιου που ειναι
δυνατον να συναντησετε. Λειτουργειτε
παντοτε µεσα στα ορια των δυνατοτητων
σα�, και τα ορια των δυνατοτητων του
σκαφου�. Ταξιδευετε παντοτε µε
ασφαλει� ταχυτητε� και εχετε το νου σα�
µηπω� συναντησετε εµποδια η αλλα
σκαφη που ταξιδευουν.
8Κοιτατε παντοτε πολυ προσεκτικα µηπω�

υπαρχουν κολυµβητε� που κινδυνευουν
εφοσον λειτουργει ο κινητηρα�.
8Μενετε παντοτε µακρια απο τον χωρο

οπου υπαρχουν κολυµβητε�.
8Οταν υπαρχει καποιο� κολυµβητη� στο

νερο σε µικρη αποσταση απο εσα�
µετακινειτε το µοχλο κατευθυνση� στην
νεκρα θεση και σβηνετε τον κινητηρα.

8 Este produto emite gases de escape que
contêm monóxido de carbono, um gás inco-
lor e inodoro que pode causar lesões cere-
brais ou morte quando inalado. Os sintomas
incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-
tenha as zonas reservadas ao condutor e aos
passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as
saídas de escape.
8 Verifique sempre o funcionamento do acele-

rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor ao seu vestuário ou enro-
le-o no braço ou na perna durante a con-
dução. Se cair acidentalmente, o esticador
fará parar o motor. 
8 Conheça e cumpra as disposições do direito

marítimo vigentes no local onde navega
habitualmente.
8Mantenha-se informado sobre as condições

meteorológicas. Antes de navegar, consulte
as previsões metereológicas e evite fazer-se
à água com tempo instável.
8 Dê a conhecer a sua rota — deixe um plano

de navegação a uma pessoa responsável.
Não se esqueça de anular esse plano, depois
do regresso.
8Quando navegar, faça uso de bom senso e

ponderação. Não exceda as suas capacida-
des e conheça bem o comportamento do
barco nas diferentes condições de nave-
gação. Respeite os seus próprios limites,
bem como os limites do barco. Navegue
sempre a velocidades seguras e preste
atenção à presença de obstáculos e outras
embarcações.
8 Esteja alerta aos banhistas sempre que efec-

tue qualquer manobra.
8Mantenha-se afastado de áreas de banhos.
8 Próximo de banhistas, desligue o motor

depois de o ter passado para ponto morto. 
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INSTRUKTIONER OM 

BRÆNDSTOFPÅFYLDNING

`

BENZIN OG BENZINDAMPE ER YDERST

BRÆNDBARE OG EKSPLOSIVE!

8 Ryg ikke under brændstofpåfyldning, og

hold afstand fra gnister, flammer, eller andre

kilder til antændelse.

8 Stands motoren før brændstofpåfyldning.

8 Påfyld brændstof i områder med god ventila-

tion. Påfyld transportable brændstoftanke i

afstand fra båden. 

8 Vær omhyggelig med ikke at spilde benzin.

Hvis der spildes benzin, tørres dette op med

det samme med tørre klude.

8Overfyld ikke brændstoftanken.

8 Spænd påfyldningsdækslet sikkert fast efter

påfyldningen.

8 Hvis du skulle komme til at sluge benzin,

inhalere en masse benzindampe, eller få ben-

zin i øjnene, søges umiddelbart lægehjælp.

8 Hvis noget benzin spildes på huden, vaskes

huden umiddelbart med vand og sæbe. Skift

tøj, hvis der er spildt benzin på tøjet.

8 Rør med brændstofpåfyldningsrøret ved

påfyldningsåbningen eller tragten, for at

hjælpe forebyggelse af gnister, grundet sta-

tisk elektricitet. 

{}

Anvend kun ny og ren benzin, som har været

opbevaret i rene beholdere, og som ikke inde-

holder vand eller fremmede emner.
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Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΥ
ΣΕ ΚΑΥΣΙΜΟ

XP

Η ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΑΤΜΟΙ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ
ΠΟΛΥ ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΚΑΙ ΕΚΡΗΚΤΙΚΑ!
8Μη καπνιζετε οταν ανεφοδιαζεστε µε

καυσιµο, και φροντιστε σπινθηρε�, φλογε�
και αλλε� αιτιε� αναφλεξη� να παραµενουν
µακρια απο το χωρο του ανεφοδιασµου.
8 Σβηνετε παντοτε τον κινητηρα πριν τον

ανεφοδιασµο σε καυσιµο. 
8Ο ανεφοδιασµο� πρεπει να γινεται σε

χωρου� που να αεριζονται καλα .
Ξαναγεµιζετε τα φορητα δοχεια καυσιµου
ενω αυτα βρισκονται εξω απο το σκαφο�.
8Προσεχετε να µη χυθει γυρω η βενζινη. Αν

οµω� τυχει και χυθει ποσοτητα βενζινη�,
τη σκουπιζετε αµεσω� µε καποιο στεγνο
υφασµα.
8Μη ξεχειλιζετε το δοχειο καυσιµου.
8 Σφιγγετε καλα την ταπα γεµισµατο� µετα

τον ανεφοδιασµο.
8Αν για οποιοδηποτε λογο καταπιειτε

ποσοτητα βενζινη� η αναπνευσετε πολλου�
ατµου� βενζινη� η πεσει βενζινη στα µατια
σα�, ζητηστε αµεσω� την βοηθεια του
γιατρου.
8 Εαν βραχει η επιδερµιδα σα� µε βενζινη,

πλενετε το σηµειο εκεινο αµεσω� µε
σαπουνι και νερο. Αλλαζετε αµεσω� τα
ρουχα που εχουν βραχει µε βενζινη.
8Φερνετε σε επαφη (αγγιζοντα� απαλα) την

κανουλα ανεφοδιασµου καυσιµου πανω στο
ανοιγµα του δοχειου καυσιµου η στο
εξωτερικο του µερο� για να αποφυγετε την
προκληση σπινθηρων λογω
ηλεκτροστατικη� φορτιση�. 

nN

Χρησιµοποιειτε µονο νεα καθαρη βενζινη
που εχει αποθηκευτει σε καθαρα δοχεια και
που δεν περιεχει νερο η αλλα ξενα σωµατα.

PMB01010

INSTRUÇÕES PARA

ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL

H

A GASOLINA E OS SEUS VAPORES SÃO

FACILMENTE INFLAMÁVEIS E EXPLOSIVOS!

8Não fume quando se reabastecer de gasolina

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

8 Pare o motor antes de se reabastecer de

gasolina.

8 Reabasteça-se em zona bem ventilada.

Encha os reservatórios portáteis fora do

barco.

8 Evite entornar gasolina. Caso isso aconteça,

limpe imediatamente com panos secos.

8Não encha demasiadamente o depósito.

8 Aperte bem o tampão depois de se ter rea-

bastecido.

8No caso de, inadvertidamente, absorver

gasolina, inalar os seus vapores ou entrar

gasolina para os olhos, dirija-se imediata-

mente a um serviço de assistência médica.

8 Se a pele for atingida com salpicos de gasoli-

na, lave imediatamente com água e sabão.

Mude de roupa se esta ficar salpicada de

gasolina.

8 Para evitar fenómenos electroestáticos, faça

passar a corrente pondo o bocal do reserva-

tório de combustível em contacto com o

tubo de enchimento ou funil.

kK

Use unicamente gasolina limpa guardada em

recipientes lavados e que não tenha sido con-

taminada por água ou qualquer outra matéria.
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KRAV TIL BATTERIET

{}

Anvend ikke et batteri, der ikke opfylder den

anførte kapacitet. Hvis et batteri ikke opfylder

specifikationerne, vil det elektriske system

virke dårligt eller blive overbelastet, hvilket

medfører skader på det elektriske system.

For modeller med elektrisk start, bør man
vælge et batteri, der opfylder følgende specifi-
kationer.
KMU01857

1-5

DK

KMU01809

BENZIN 

Hvis der forekommer bankelyde i rørene, så
anvend et andet benzinmærke eller premium
blyfri benzin.

KMB53011

MOTOROLIE

Hvis YAMALUBE 2-TAKTS MOTOROLIE til
BÅDE ikke er tilgængelig, kan en anden 2-takts
motorolie, der er BIA-certificeret TC-W3 olie
anvendes.

Minimum koldstartsampere (CCA/EN):
430 ampere ved -18°C

Minimum nominel ydelse (20HR/IEC):
70 A·h

Anbefalet benzin
Almindelig blyfri benzin med et oktantal 
på mindst 90 (RON)

Anbefalet olie:
YAMALUBE, 2-TAKTS MOTOROLIE FOR
BÅDE.
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KΑΤΑΛΛΗΛΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

nN

Μην χρησιµοποιε�τε µπαταρ�α που δεν &χει
την απαιτο*µενη χωρητικ�τητα. Αν
χρησιµοποιηθε� µπαταρ�α που δεν πληρο� τι�
προδιαγραφ&�, το ηλεκτρικ� σ*στηµα µπορε�
να µην λειτουργ	σει σωστ  	 να
υπερφορτωθε�, µε αποτ&λεσµα να π θει
βλ βη.

Στα µοντ�λα µε ηλεκτρικ� εκκ νηση,
επιλ�ξτε µια µπαταρ α που πληρο  τι�
ακ�λουθε� προδιαγραφ��.
RMU01857

PMU01775

REQUISITOS DE BATERIA

kK

Não use uma bateria que não corresponda à

capacidade especificada. A utilização de uma

bateria com capacidade diferente da especifi-

cada poderá originar mau funcionamento,

sobrecarga ou danos no sistema eléctrico.

Para os modelos com ignição eléctrica, escolha
uma bateria que corresponda às especificações
seguintes.
PMU01857

1-5
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RMU01809

BENZINH

Αν ακο
τε χτυπ�µατα � σφυρ γµατα,
χρησιµοποι�στε διαφορετικ�� µ#ρκα�
βενζ νη � σο
περ αµ�λυβδη.

RMB53011

ΛΑ∆Ι ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν το συνιστ)µενο λ#δι µηχαν�� δεν ε ναι
διαθ�σιµο, µπορε τε να χρησιµοποι�σετε
�να #λλο λ#δι δ σχρονου κινητ�ρα µε
�γκριση BIA TC-W3.

PMU01809

GASOLINA

Se ocorrerem detonações ou sibilos, utilize
outro tipo de gasolina ou combustível super
sem chumbo.

PMB53011

ÓLEO

Se não dispuser do óleo recomendado, use
qualquer outro óleo para motor a dois tempos,
com classificação TC-W3, aprovado pela BIA.

Συνιστοµενο λαδι: 
YAMALUBE, ΛΑ∆Ι ΓΙΑ ΝΑΥΤΙΚΟ
∆ΙΧΡΟΝΟ ΚΙΝΗΤΗΡΑ.

Ελ#χιστα αµπ�ρ µε κρ
ο κινητ�ρα
(CCA/EN):

430 αµπ�ρ στου� -18°C (-0,4°F)
Ελ#χιστη χωρητικ�τητα (20HR/IEC):

70 Α·h

Συνιστ)µενη βενζ νη:
Απλ� αµ�λυβδη βενζ νη µε ελ#χιστη 
περιεκτικ�τητα σε οκτ#νια 90 
(Αριθµ�� Οκταν ων <ρευνα�) 

Gasolina recomendada:
Gasolina normal sem chumbo com um 
índice de octano mínimo de 90 (índice de 
octano pesquisa).

Amperagem mínima para accionamento a
frio (CCA/EN):

430 amperes a -18°C (-0,4°F)
Capacidade mínima nominal (20HR/IEC):

70 A·h

Óleo recomendado: 
YAMALUBE, ÓLEO PARA MOTOR FORA
DE BORDO A DOIS TEMPOS
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VALG AF PROPEL

Præstationerne fra din påhængsmotor vil være
kritisk påvirket af dit valg af propel, idet en for-
kert propel kan have en ugunstig effekt på yde-
evnen, samt beskadige motoren alvorligt.
Motorens omdrejningshastighed afhænger af
propellens størrelse og bådens last. Hvis moto-
rens omdrejningshastighed er for høj eller for
lav, i forhold til god motor ydeevne, vil dette
have en modsat effekt på motoren.

Yamaha påhængsmotorer er tilpasset propel-
ler, som er valgt for at give en god ydeevne i et
bredt brugsområde, men der kan være type af
afbenyttelse, hvor en propel med en anden
stigning vil være bedre. For brug med større
last, er en propel med en mindre stigning mere
passende, da denne tillader den korrekte
motoromdrejningshastighed at blive vedlige-
holdt. Modsat er en propeller med større stig-
ning mere passende for afbenyttelse med min-
dre belastning.

Yamaha forhandlere lagerfører et udvalg af
propeller, og kan rådgive dig, samt installere
en propel på din påhængsmotor, som er bedst
tilpasset til dit behov.
BEMÆRK:

Vælg en propel, der vil tillade motoren at nå
den midterste eller øverste halvdel af funkti-
onsområdet ved fuld gas, med den maksimale
last i båden. Hvis konditionerne for benyttelse,
som en let last på båden, derefter tillader moto-
rens omdrejninger pr. minut (RPM) at stige
over det maksimalt anbefalede område for
antal omdrejninger, reduceres indstillingen af
gassen, for at vedligeholde motoren i det rigti-
ge operationsområde.
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ΕΠΙΛΟΓΗ ΠΡΟΠΕΛΛΑΣ

Η επιδοσει� τη� εξωλεµβια� µηχανη� σα�
επηρεαζονται σηµαντικα απο την προπελλα
που θα επιλεξετε διοτι αν διαλεξετε µια
ακαταλληλη προπελλα επηρεαζονται
αρνητικα οι επιδοσει� και ειναι δυνατον να
προκληθει σοβαρη ζηµια στον κινητηρα. Οι
στροφε� του κινητηρα εξαρτωνται απο το
µεγεθο� τη� προπελλα� και το φορτιο του
σκαφου�. Αν οι στροφε� του κινητηρα ειναι
πολυ υψηλε� η πολυ χαµηλε� εµποδιζοντα�
την καλη αποδοση του κινητηρα, αυτο εχει
αρνητικε� επιπτωσει� στον ιδιο τον
κινητηρα.

Οι εξωλεµβιε� YAMAHA ειναι
εφοδιασµενε� µε προπελλε� που εχουν
επιλεγει για να εχουν καλη αποδοση σε µια
ποικιλια εφαρµογων, αλλα ειναι πιθανο να
υπαρχουν ειδικε� χρησει� στι� οποιε� µια
προπελλα µε διαφορετικο βηµα θα απεδιδε
καλυτερα. Για µεγαλυτερο φορτιο
λειτουργια�, ειναι προτιµοτερο να εχετε
προπελλα µε µικροτερο βηµα διοτι ετσι ο
κινητηρα� µπορει και παιρνει τι� σωστε�
στροφε� και τι� διατηρει επιση�. Αντιθετα,
µια προπελλα µε µεγαλο βηµα ειναι
καταλληλη για εφαρµογε� µε µικροτερο
φορτιο.

Οι Dealers (τοπικοι αντιπροσωποι) τη�
YAMAHA εχουν σε αποθηκευση µια
ποικιλια απο προπελλε�, και µπορουν να
σα� συµβουλευσουν και να τοποθετησουν
µια προπελλα στην εξωλεµβια σα� η οποια
να ταιριαζει καλυτερα µε τη συγκεκριµενη
εφαρµογη σα�.
O
Επιλεγετε µια προπελλα η οποια θα
επιτρεπει στον κινητηρα να φτασει το
µεσον η το πανω ηµισυ τη� περιοχη� των
στροφων λειτουργια� µε τερµα ανοιχτο το
γκαζι και µε το µεγιστο φορτιο του
σκαφου�. Αν ορισµενε� συνθηκε�
λειτουργια� οπω� ειναι ελαφρα φορτια
σκαφου� κατοπιν επιτρεπουν στι� στροφε�
του κινητηρα να ανεβουν πανω απο τι�
επιτρεποµενε� µεγιστε� στροφε�, µειωνετε
το ανοιγµα του γκαζιου ετσι ωστε να
διατηρειτε τι� στροφε� του κινητηρα στην
ορθη περιοχη λειτουργια� του.

PMB80011

SELECÇÃO DA HÉLICE

O rendimento do motor fora de bordo é pro-
fundamente afectado pela escolha da hélice.
Importa, portanto, chamar a atenção para o
facto de uma escolha incorrecta poder afectar
o rendimento e, inclusivamente, danificar
seriamente o motor. A velocidade do motor
depende do tamanho da hélice e da carga do
barco. Se a velocidade for excessivamente alta
ou, pelo contrário, excessivamente baixa em
relação ao rendimento do barco, o motor será,
naturalmente, afectado.

Os motores fora de bordo da Yamaha são equi-
pados com hélices que, para uma vasta gama
de aplicações, merecem um bom prognóstico
de rendimento. É, todavia, perfeitamente
admissível que, para aplicações muito específi-
cas, uma hélice com um passo diferente seja
mais adequada. Uma hélice com um passo
menor adapta-se melhor a uma carga de fun-
cionamento mais elevada na medida em que
permite manter a velocidade relativa. A
situação inversa exige, naturalmente, uma héli-
ce com um passo maior.

Os concessionários da Yamaha dispõem de
um vasto stock de hélices e estão habilitados a
prestar todas as informações necessárias sobre
a hélice mais adequada à aplicação pretendida,
bem como a proceder à sua instalação.
NOTA:

Escolha uma hélice que, nas condições máxi-
mas de aceleração e de carga, permita o fun-
cionamento do motor fora de borda no âmbito
da escala média e superior de rpm. Se, poste-
riormente, as condições de funcionamento,
nomeadamente a carga máxima do barco, per-
mitirem que as rpm do motor ultrapassem o
nível máximo recomendado, poderá ajustar o
acelerador para manter o motor dentro dos
limites recomendáveis.
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1 Propeldiameter (i tommer)
2 Propelstigning (i tommer)
3 Type af propel (propel mærke)

Afmontering og montering af skruen. Der hen-
vises til afsnittet om kontrol af skruen i kapitel
4.

KMU00900

BESKYTTELSE MOD 

START-I-GEAR

En Yamaha udenbordsmotor, der er mærket
med 1 har et udstyr mod start-i-gear beskyttel-
se. Denne motor kan kun startes i Frigear. Sæt
den altid i Frigear inden du starter motoren.

1-7

DK

602011

10-3/4x17-G

1 23

q

For anbefalet operationsområde med fuld
gas, henvises til SPECIFIKATIONER,
side 4-1.
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1 Diâmetro da hélice (em polegadas)
2 Passo da hélice (em polegadas)
3 Tipo de hélice (marca da hélice)

No que se refere à instalação e remoção da
hélice, consulte a secção consagrada à verifi-
cação da hélice no capítulo 4.

PMU00900

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

CONTRA O ARRANQUE COM

MARCHA ENGATADA

O motor fora de bordo da Yamaha com a placa
1 dispõe de dispositivo(s) de segurança contra
o arranque com marcha engatada que só per-
mite(m) pôr o motor em marcha quando está
em ponto morto. Passe sempre para ponto
morto antes de arrancar o motor.

1 ∆ιαµετρο� προπελλα� (σε ιντσε�)
2 Βηµα προπελλα� (σε ιντσε�)
3 Τυπο� προπελλα� (µαρκαρισµα προπελλα�)

Αφα ρεση και τοποθ�τηση τη� προπ�λλα�:
Αναφερθε τε στο τµ�µα ελ�γχου τη�
προπ�λλα� στο Κεφ#λαιο 4.

RMU00900

∆ΙΑΤΑΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ
ΞΕΚΙΝΗΜΑ ΜΕ ΣΧΕΣΗ

ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

Μια εξωλ�µβια Yamaha µε την ετικ�τα 1
διαθ�τει σ
στηµα/συστ�µατα προστασ α�
απ� εκκ νηση µε ταχ
τητα. Αυτ� η µηχαν�
µπορε  να π#ρει µπρο� µ�νο �ταν ε ναι σε
Νεκρ#. Π#ντα επιλ�γετε την Νεκρ# πριν
επιχειρ�σετε να β#λετε µπρο� τον
κινητ�ρα.

1-7

GR P

Οι συνιστωµενε� στροφε� λειτουργια� µε
τερµα ανοιχτο το γκαζι αναφερονται στι�
ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ, σελιδα 4-1.

Para obtenção de informações adicionais
sobre a capacidade operacional do motor
em pleno regime consulte as ESPECIFI-
CAÇÕES, pág. 4-1.
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KMC10010

HOVEDKOMPONENTER

1 Øverste motorhætte
2 Låsehåndtag til motorhætte
3 Anode
4 Anti-kavitationsplade
5 Trimtap 
6 Propel
7 Kølevandsindtag

*8 Justeringsstang til trimvinkel
9 Spændebeslag
0 Justeringsskrue til styringdfriktion
q Luftventilationsskrue
w Chokerknob

*e Gearskiftehåndtag
*r Kølevandsindtag
*t Skrue til beslag
*y Håndtag til tiltlås
*u Knob for tiltstøtte
*i Fjernbetjeningsboks
o Brændstoftank

*Forskellig fra specifikationer.
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w
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o
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t

y
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RMC10010

ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 Καπακι µηχανη�
2 Μοχλο� α σφαλιση καπακιου
3 Ανοδο�
4 Πτερυγιο κατα τη� σπηλαιωση�
5 Πτερυγιο ρυθµιση� 
6 Προπελα
7 Εισαγωγη νερου ψυζη�

*8 Ρυφµιστη� γωνια� trim
9 Μπρακετο στηριξη�
0 Βιδα ρυθµιση� τριβη� του τιµονιου
q Βαλβιδα εξαερωση�
w Τσοκ

*e Μοχλο� επιλογη� ταχυτητων
*r Χερολαβη λαγουδερα�
*t Λαβη σφυγκτηρα
*y Μοχλο� tilt
*u Ασφαλεια ανασηκωµατο�
*i Κιβωτιο τηλεχειρισµου
o Ρεζερβουαρ καυσιµων

*Αν διαφερει στι� προδιαγραφε�.

PMC10010

PRINCIPAIS COMPONENTES

1 Capota superior
2 Alavanca de fecho da tampa superior
3 Zinco
4 Chapa de anticavitação
5 Apêndice de compensação 
6 Hélice
7 Admissão da àgua de refrigeração

*8 Eixo de regulação do ângulo de compensação
9 Soporte de abrazadera
0 Parafuso de regulação da direcção por fricção
q Parafuso de entrada de ar
w Botão do ar

*e Alavanca das mudanças
*r Punho de comando
*t Parafuso de sujeição
*y Alavanca de bloqueio da inclinação
*u Avalanca de suporte da inclinação
*i Caixa do comando à distância
o Reservatório de combustível

*Se as especificações diferirem.
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KMC20010

OPERATION AF KONTROLGREB

OG ANDRE FUNKTIONER

KMC21112*

BRÆNDSTOFTANK
Hvis din model er udstyret med en transporta-
bel brændstoftank, er dens funktioner følgen-
de.

1 Brændstofrørsamling til brændstofslange
2 Brændstofmåler (hvis installeret)
3 Brændstofdæksel
4 Luftventilationsskrue (hvis installeret)

KMC31010

Brændstofrørsamling til brændstofslange

Denne brændstofrørsamling er beregnet til at
tilslutte eller afmontere brændstofslangen.
KMU00044

Brændstofmåler

Denne måler er anbragt på dækslet til brænd-
stoftanken. Den viser det omtrentlige indhold i
brændstoftanken.
KMC51010

Brændstofdæksel

Dette dæksel er beregnet til brændstofpåfyld-
ning. Drej mod uret for at få den af.
KMC61010

Luftventilationsskrue

Denne skrue er placeret på brændstofdækslet.
Drej mod uret for at løsne den.
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RMC20010

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ
ΧΕΙΡΙΣΜΩΝ ΚΑΙ

ΑΛΛΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

RMC21112*

∆ΟΧΕΙΟ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Αν το µοντ�λο σα� ε ναι εφοδιασµ�νο µε
φορητ� ντεπ�ζιτο καυσ µου, η λειτουργ α
του �χει ω� εξ��.

1 Συνδεσµο� ελαστικου σωληνα καυσιµου
2 Βενζινοµετρο (αν παρεχεται στον εξοπλισµο)
3 Ταπα δοχειου καυσιµου
4 Βιδα εξαερωση� (αν διατιθεται στον

εξοπλισµο)

RMC31010

Συνδεµοζ ελαστικου σωληωα καυειµου
Αυτο� ο συνδεσµο� υπαρχει για την
συνδεση και αποσυνδεση του ελαστικου
σωληνα του καυσιµου
RMU00044

Μετρητ	� καυσ�µου
Ο µετρητ�� αυτ�� βρ σκεται π#νω στην
τ#πα του ντεπ�ζιτου καυσ µου. ∆ε χνει κατ#
προσ�γγιση την ποσ�τητα καυσ µου που
υπ#ρχει µ�σα στο ντεπ�ζιτο.
RMC51010

Ταπα δοχειου καυειµου
Αυτη η ταπα ειναι για το γεµισµα µε
καυσιµο. Για να την βγαλετε την στρεφετε
αριστεροστροφα.
RMC61010

Βιδα εξαερωση�
Αυτη η βιδα βρισκεται πανω στην ταπα του
δοχειου καυσιµου.
Για να την ξεσφιξετε, την στρεφετε
αριστεροστροφα.

PMC20010

FUNCIONAMENTO DOS

COMANDOS E OUTRAS

FUNÇÕES

PMC21112*

RESERVATORIO DE COMBUSTÍVEL
O funcionamento do depósito portátil do veícu-
lo aquático, caso esteja equipado, é o seguinte.

1 Elemento de ligação do tubo de combustível
2 Indicador de combustível (se equipado)
3 Tampão do bocal do reservatório de combustível
4 Parafuso do respiradouro (se equipado)

PMC31010

Elemento de ligação do tubo de combustível

Este elemento serve para ligar ou separar o
tubo de combustível.
PMU00044

Indicador de combustível

Este indicador está instalado na tampa do
reservatório de combustível. Indica a quantida-
de aproximada de combustível existente no
reservatório.
PMC51010

Tampão do bocal do reservatório de combustí-

vel

Este tampão, que é retirado rodando-o no sen-
tido contrário dos ponteiros do relógio, desti-
na-se ao enchimento de combustível.
PMC61010

Parafuso do respiradouro

Este parafuso equipa o tampão do bocal do
reservatório de combustível. Para desatarraxar,
rode-o no sentido contrário dos ponteiros do
relógio.
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KMC25010

HÅNDTAG FOR GEARSKIFT

(for modeller med rorpind)
Ved at dreje gearskiftehåndtaget mod dig selv,
tilkobles koblingen med det fremadgående
gear, så båden sejler fremad. Ved at dreje
håndtaget væk fra dig selv, tilkobles det tilba-
gegående gear, så båden sejler baglæns.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak

KMC42010

CHOKER
Ved at trække til denne knop ud ( indstilling af
denne til ON ), tilføres en federe brændstof-
blanding, som kræves for at starte motoren.
BEMÆRK:

Chokerknoppen til modeller med fjernbetjening
har samme funktion som chokerkontakten på
fjernbetjeningsboksen.

KMC44010

HÅNDTAG FOR REKYLSTART 

(hvis motoren er forsynet med dette)
Træk forsigtigt i håndtaget, indtil der mødes
modstand. Træk derefter energisk håndtaget
lige udad, for at dreje krumtappen og starte
motoren.
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RMC25010

ΜΟΧΛΟΣ ΑΛΛΑΓΗΣ
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ
(µοντελα µε λαγουδερα)
Στρεφοντα� τον µοχλο αλλαγη�
κατευθυνση� προ� το µερο� του χειριστη
εµπλεκει τον συµπλεκτη τη� µπροστινη�
σχεση� ετσι ωστε το σκαφο� να κινειται
προ� τα εµπρο�. Στρεφοντα� τον µοχλο
στην αντιθετη κατευθυνση εµπλεκει την
οπισθεν ετσι ωστε το σκαφο� να κινειται
προ� τα πισω.

1 Νεκρα
2 Εµπρο�
3 Οπισθεν

RMC42010

ΚΟYMI TOY TQOK (AEPA)
Τραβωντα� αυτο το κουµπι προ� τα εζω
(δηλαδη φερνoνταζ τo στη θεση ON)
παρεχει  πλoυσιo µιγµα πoυ χρειαζεται για
τo ζεκινηµα τoυ κινητηρα.
O
Το κουµπ  του τσοκ στο µοντ�λο µε
τηλεχειρισµ� λειτουργε  �πω� ο διακ�πτη�
του τσοκ στο κουτ  τηλεχειρισµο
.

RMC44010

ΧΟΥΩΤΑ ΑΥΣΗΜΑΤΟΣ
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΑΥΤΟΜΑΤΟ
ΑΧΟΙΝΑΚΙ
(αν διαθετει τετοιο συστηµα η µηχανη
σα�)
Τραβατε την χουφτα απαλα µεχρι� οτου
αισθανθειτε αντισταση. Κατοπιν τραβατε
δυνατα και ισια την χουφτα για να στρεψετε
τον κινητηρα και να τον βαλετε µπροστα.

PMC25010

ALAVANCA DAS MUDANÇAS

(modelo com punho de comando)
Mudando a posição da alavanca das mudanças
para a frente (na direcção da proa) engata a
marcha avante e o barco desloca-se para a
frente. Mudando a posição da alavanca das
mudanças para trás (na direcção da ré) engata
a marcha à ré e o barco desloca-se para trás.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré

PMC42010

BOTÃO DO MOTOR DE ARRANQUE
Puxando o botão para fora (posição ON), o
motor recebe a mistura rica necessária para o
arranque.
NOTA:

O botão da admissão de ar para modelo com
controlo remoto desempenha a função do inte-
rruptor do motor de arranque na caixa do con-
trolo remoto.

PMC44010

PUNHO DO REÓSTATO DE PARTIDA

(se equipado)
Puxe o punho lentamente até começar a sentir
resistência. Seguidamente, puxe o punho vigo-
rosamente para accionar o motor, pondo-o em
marcha.
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KMC60310

RORPINDENS HÅNDTAG

(for modeller med rorpind)
Flyt rorpindens håndtag til siden, for at justere
sejlretningen.
Dette håndtag har foruden følgende funktioner:

1 Speederhåndtag
2 Speederindikator
3 Knop til indstilling af håndtagets friktion
4 Motorstopkontakt/Motorstopkontakt for aftræk-

kersnor

KMC40011

Gashåndtag

Gashåndtaget er placeret på rorpindens hånd-
tag. Drej håndtaget modsat urets retning, for at
forøge hastigheden, og i urets retning, for at
formindske hastigheden.

KMC40210

Gashåndtagets indikator

Kurven over brændstofforbruget på gashåndta-
gets indikator, viser den relative mængde af
benzin, der forbruges ved hver position af gas-
håndtaget. Vælg en indstilling, der giver den
bedste ydeevne og brændstoføkonomi for den
ønskede operation.

1 Gashåndtagets indikator
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RMC60310

ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ ΛΑΓΟΥ∆ΕΡΑΣ
(αν διαθετει τετοιο συστηµα η µηχανη σα�)
Κινειτε την χειρολαβη τη� λαγουδερα�
δεξια και αριστερα για να ρυθµισετε την
κατευθυνση του σκαφου�.
Επιπλ�ον, αυτ�� ο µοχλ�� χειρισµο
 �χει
τι� ακ�λουθε� λειτουργ ε�.

1 Χειρολαβ� ρ
θµιση� γκαζιο

2 <νδειξη γκαζιο

3 Κουµπ /β δα ρ
θµιση� τριβ�� γκαζιο

4 Μπουτον για το σβησιµο του

κινητηρα/∆ιακοπτη� για το σβησιµο του
κινητηρα µεσω του κορδονιου

RMC40011

Σκριπ ελεγχου γκαζιου
Το σκριπ ελεγχου του γκαζιου βρισκεται
στην ιδια τη λαγουδερα. Στρεφετε το σκριπ
αριστεροστροφα για να αυξησετε την
ταχυτητα και δεξιοστροφα για να την
µειωσετε.

RMC40210

Ενδειξη γκαζιου
Η καµπυλη καταναλωση� καυσιµου που
υπαρχει στην ενδειξη του γκαζιου
παρουσιαζει τη σχετικη ποσοτητα καυσιµου
που καταναλισκεται για την καθε θεση του
γκιαζιου. Επιλεγετε την ρυθµιση του
γκαζιου που προσφερει τι� καλυτερε�
επιδοσει� και οικονοµια καυσιµου για την
επιθυµητη λειτουργια.

1 Ενδειξη γκαζιου

PMC60310

PUNHO DE COMANDO

(modelo com punho de comando)
Desloque o punho de comando lateralmente
para ajustar a direcção.
Este punho de comando dispõe também das
seguintes funções:

1 Pega do controlo da aceleração
2 Indicador de aceleração
3 Botão/parafuso de regulação da aceleração por

fricção.
4 Botão de paragem do motor/Interruptor do estica-

dor de paragem do motor

PMC40011

Comando do acelerador

O comando do acelerador está situado no
punho de comando. Rode o punho no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio para
aumentar a velocidade e no sentido dos pon-
teiros do relógio para reduzir a velocidade.

PMC40210

Indicador de aceleração

A curva de consumo de combustível no indica-
dor de aceleração mostra a quantidade relativa
de combustível consumido para cada posição
do acelerador. Seleccione o valor que propor-
ciona uma melhor relação rendimento/econo-
mia de combustível para a operação pretendi-
da.

1 Indicador de aceleração
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Knap for justering af gashåndtagets friktion

En friktionsanordning i gashåndtaget sørger for
modstand mod bevægelse af gaskontrolgrebet.
Denne modstand er justerbar til, hvad føreren
måtte ønske.

Når der ønskes en konstant hastighed, spæn-
des justeringsknappen for at vedligeholde den
ønskede indstilling af gashåndtaget.

`

Overspænd ikke justeringsknappen for friktion.

Hvis der er for stor modstand, kan det være

vanskeligt at bevæge gaskontrolgrebet, hvilket

kan resultere i en ulykke.

KMC27110*

Motorens stopknap

Ved at trykke på denne kontakt, afbrydes for
kredsløbet til tændingen og motoren standses.

Modstand Håndtag

Spænd Drej med uret

Løsne Drej mod uret

506021
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Botão de regulação da aceleração por fricção

Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento do punho de
comando do acelerador.
Este pode ser regulado de acordo com as pre-
ferências do operador. 

Para navegar a velocidade constante, aperte o
botão regulador para manter o valor de acele-
ração pretendido.

H

Não aperte excessivamente o botão regulador.

A resistência exagerada pode dificultar o accio-

namento do punho do comando do acelerador,

aumentando o risco de acidente.

PMC27110*

Botão de paragem do motor 

A pressão deste botão faz abrir o circuito de
ignição e parar o motor.

Resistência Botão

Para aumentar Rode no sentido dos 

a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir a Rode no sentido contrário

resistência ao dos ponteiros do relógio.

2-5
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RMC64211

Κουµπι ρυθµιση� τριβη� γκαζιου
Μια διαταξη τριβη� που υπαρχει στη
χειρολαβη τη� λαγουδερα� δηµιουργει
αντισταση στην κινηση του σκριπ του
γκαζιου.
Αυτο ρυθµιζεται αναλογα µε τι�
προτιµησει�  του χειριστη.

Οταν επιθυµειτε να εχετε σταθερη
ταχυτητα, σφιγγετε το ρυθµιστικο κουµπι
για να διατηρησετε την επιθυµητη ρυθµιση
του γκαζιου.

XP

Μη σφιγγετε υπερβολικα το κουµπι
ρυθµιση� τη� τριβη�.
Αν υπαρχει πολυ µεγαλη αντισταση, ισω� να
ειναι δυσκολο να κινηθει το σκριπ του
γκαζιου, πραγµα που µπορει να οδηγησει σε
ατυχηµα.

RMC27110*

Κουµπι σταµατηµατοσκινητηρα
Πιεζoντα� αυτo τo µπoυτoν ανoιγει τo
κυκλωµα αναφλεξη� και σßηνει o
κινητηρα�.

Αντ σταση Κουµπ 

Α
ξηση Στρ�ψτε δεξι�στροφα

Με ωση Στρ�ψτε αριστερ�στροφα
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Motorstopkontakt for aftrækkersnor

Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, under operation.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kon ikke startes når låsepladen er fjer-
net.

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor
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∆ιακοπτη� για το σβησιµο του κινητηρα
µεσω του κορδονιου
Για να λειτουργησει ο κινητηρα�, το
πινακιδακι ασφαλεια� που υπαρχει στο
ακρο του κορδονιου πρεπει να ειναι
στερεωµενο στο διακοπτη για το σβησιµο
του κινητηρα. Το κορδονι πρεπει να ειναι
στερεωµενο σ’ ενα ασφαλε� σηµειο στα
ρουχα του χειριστη η στο µπρατσο η στο
ποδι. Σε περιπτωση που ο χειριστη� πεσει
στο νερο η αποµακρυνθει απο το
χειριστηριο, το κορδονι θα τραβηξει το
πινακιδακι ασφαλεια� σβηνοντα� την
αναφλεξη του κινητηρα. Αυτο θα εµποδισει
το σκαφο� απο του να αποµακρυνθει µε την
δυναµη των κινητηρων του απο τον πεσµενο
χειριστη.

XP

8 Συνδεετε το κορδονι του διακοπτη για το
σβησιµο του κινητηρα σ’ ενα ασφαλε�
σηµειο στα ρουχα σα�, η στο µπρατσο σα�
η στο ποδι ενω χειριζεστε το σκαφο�.
8Μη συνδεετε το κορδονι σε ρουχα τα οποια

θα µπορουσαν να σχιστουν. Μην περνατε
το κορδονι µ’ ενα τετοιο τροπο που θα
µπορουσε να µπλεχτει, εµποδιζοντα� το απο
του να λειτουργησει τοτε που πρεπει.
8Αποφευγετε το κατα λαθο� τραβηγµα του

κορδονιου κατα τη διαρκεια τη� κανονικη�
λειτουργια�. Αν ξαφνικα χαθει η δυναµη
του κινητηρα αυτο συγχρονω� σηµαινει οτι
χανετε και το µεγαλυτερο ποσοστο του
ελεγχου του τιµονιου. Επιση�, χωρι� την
ισχυ του κινητηρα, το σκαφο� επιβραδυνει
ραγδαια. Αυτο ειναι δυνατον να
προκαλεσει σε ατοµα και αντικειµενα που
βρισκονται πανω στο σκαφο� να
“εκτιναχτουν” προ� τα εµπρο�.

O
Ο κινητ�ρα� δεν µπορε  να π#ρει µπροστ#
αν �χει αφαιρεθε  το πινακιδ#κι ασφαλε α�.

1 Πινακιδακι ασφαλεια�
2 Κορδονι.

PMC28210

Interruptor do esticador de paragem do motor

A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de continuar a navegar sem rumo.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador
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KMC81210

FJERNBETJENING
Både gearskift og gas bliver aktiveret af håndta-
get på fjernbetjeningen. Yderligere indeholder
kontrolenheden også de elektriske kontakter.

1 Fjernbetjeningshåndtag
2 Frigears synkroniseringsudløser
3 Frigears gashåndtag
4 Hovedkontakt / Chokerkontakt
5 Motorstopkontakt for aftrækkersnor
6 Kontakt for mekanisk tiltning
7 Justerskrue til gashåndtagets friktion

KMC50010

Fjernbetjeningshåndtag

Flytning af håndtaget fremad, fra Frigears posi-
tionen, tilkobler det fremadgående gear. Træk
tilbage, fra Frigears positionen, tilkobler
bakgearet. Motoren vil fortsætte med at køre i
tomgang, indtil håndtaget flyttes til omkring
35° (en spærrehage kan føles). Yderligere flyt-
ning af håndtaget åbner for gassen, og moto-
ren vil begynde at accelerere.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak
4 Skift
5 Helt lukket
6 Gas
7 Helt åben

KMC50110

Frigears synkroniseringsudløser

For at skifte fra Frigear, skal Frigears synkroni-
seringsudløseren på fjernbetjeningshåndtaget
først trækkes opad.

701036
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ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ 
Τοσο η λειτουργια τη� αλλαγη�
κατευθυνση� οσο και ο ελεγχο� του γκαζιου
ενεργοποιουνται απο τον µοχλο
τηλεχειρισµου. Επι πλεον αυτο το συστηµα
τηλεχειρισµου φερει πανω του και του�
ηλεκτρικου� διακοπτε�.

1 Μοχλο� ελεγχου τηλεχειρισµου
2 Σκανδαλη ασφαλεια� που µπλοκαρει την

Νεκρα
3 Μοχλο� γκαζιου τη� Νεκρα�
4 Nικο� διακοπτη� / Κουµπι του τσοκ
5 ∆ιακοπτη� για το σβησιµο του κινητηρα µεσω

του κορδονιου
6 ∆ιακοπτη� ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�
7 Β δα ρ
θµιση� τριβ�� γκαζιο


RMC50010

Μοχλο� τηλεχειρισµου
Μετακινωντα� τον µοχλο εµπρο� απο την
θεση τη� Νεκρα� επιλεγεται το γραναζι τη�
Εµπρο� κινηση�. Τραβωντα� τον µοχλο
προ� τα πισω απο την νεκρα θεση
επιλεγεται το γραναζι τη� Οπισθεν. Ο
κινητηρα� συνεχιζει να λειτουργει στο
ρελαντι µεχρι� οτου ο µοχλο� µετακινηθει
περιπου 35χ (θα αισθανθειτε ενα κουµπωµα
στην κινηση του). Μετακινωντα� τον µοχλο
ακοµη περισσοτερο ανοιγει το γκαζι, και ο
κινητηρα� αρχιζει να επιταχυνει.

1 Νεκρα
2 Εµπρο�
3 Οπισθεν
4 Αλλαγη κατευθυνση�
5 Εντελω� κλειστο
6 Γκαζι
7 Εντελω� ανοιχτο

RMC50110

Σκανδαλη που µπλοκαρει την Νεκρα
Για να βαλετε απο την Νεκρα καποια αλλη
σχεση, η σκανδαλη που µπλοκαρει την
Νεκρα στον µοχλο του τηλεχειρισµου
πρεπει να τραβηχτει προ� τα πανω.

PMC81210

COMANDO À DISTÂNCIA
O comando à distância acciona tanto o meca-
nismo das mudanças como o acelerador e,
ainda, os interruptores eléctricos.

1 Alavanca do comando à distância
2 Gatilho de bloqueio neutro 
3 Alavanca da manete de potência em ponto morto
4 Interruptor principal / Interruptor de motor de

arranque
5 Interruptor do esticador de paragem do motor 
6 Interruptor do sistema de comando automático da

coluna e da inclinação
7 Parafuso de regulação da aceleração por fricção

PMC50010

Alavanca do comando à distância

Se empurrar a alavanca para a frente a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
avante. Se puxar a alavanca para trás a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
à ré. Enquanto não levantar a alavanca cerca
de 35° (sente-se que a mudança está engata-
da), o motor continuará a funcionar a baixa
rotação. Se deslocar a alavanca um pouco
mais, abre-se o acelerador e aumentam as rpm
do motor.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré
4 Mudança
5 Totalmente fechada
6 Acelerador
7 Totalmente aberta

PMC50110

Gatilho de bloqueio neutro

Para sair do ponto morto, o gatilho de bloqueio
neutro da alavanca do comando à distância
deve primeiramente ser puxado para cima.
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KMC50210

Frigears gashåndtag

For at åbne for gassen uden at skifte til enten
Frem eller Bak, placeres fjernbetjeningshåndta-
get i Frigear, og Frigears gashåndtaget løftes
opad.
BEMÆRK:

Frigears gashåndtaget vil kun fungere, når
fjernbetjeningshåndtaget er i Frigear. Fjernbe-
tjeningshåndtaget vil kun fungere, når Frigears
gashåndtaget er i lukket position.

1 Helt åben
2 Helt lukket

KMC48110

Hovedkontakt

Hovedkontakten kontrollerer tændingssyste-
met; kontaktens funktion er beskrevet efterføl-
gende.
8OFF

Det elektriske kredsløb er afbrudt. (Nøglen kan
tages ud.)

8ON

Det elektriske kredsløb er tændt. (Nøglen kan
ikke tages ud.)

8 START

Startmotoren vil dreje rundt og starte motoren.
(Når nøglen slippes, føres den automatisk tilba-
ge til “ON”.)

KMC50310

Chokerkontakt

Når hovedafbryderen trykkes ind på “ON” eller
“START”, træder chokeren ind, for at give en
bedre blanding til start af motoren. (Når den
knap slippes afbrydes chokeren automatisk).

STARTOFF
ON

701042
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Μοχλο� γκαζιου στην Νεκρα
Για να ανοιξετε το γκαζι χωρι� να επιλεξετε
την Εµπρο� η την Οπισθεν, τοποθετειτε τον
µοχλο ελεγχου του τηλεχειρισµου στην
Νεκρα θεση και σηκωνετε προ� τα πανω
τον µοχλο γκαζιου τη� Νεκρα�
O
Ο µοχλο� γκαζιου τη� Νεκρα�  θα
λειτουργησει µονο οταν ο µοχλο� ελεγχου
του τηλεχειρισµου βρισκεται στη Νεκρα
θεση. Ο µοχλο� τηλεχειρισµου θα
λειτουργησει µονο οταν ο µοχλο� γκαζιου
τη� νεκρα� βρισκεται στην κλειστη θεση.

1 Εντελω� ανοικτο
2 Εντελω� κλειστο

RMC48110

Γενικο� διακοπτη�
Ο γενικο� διακοπτη� ελεγχει το συστηµα
τη� αναφλεξη�. Η λειτουργια του
περιγραφεται παρακατω:
8OFF
Τα ηλεκτρικα κυκλωµατα ειναι κλειστα.
(Το κλειδι µπορει να βγει.)

8ΟΝ
Τα ηλεκτρικα κυκλωµατα ειναι αναµµενα
(το κλειδι δεν µπορει να βγει)

8 START
Η µιζα λειτουργει και βαζει µπροστα τον
κινητηρα. (Οταν το κλειδι ελευθερωθει,
επιστρεφει αυτοµατα στη θεση “ΟΝ”.)

RMC50310

Κουµπι του τσοκ
oταν ο διακ�πτη� λειτουργ α� πι�ζεται στη
θ�ση “ΟΝ” � “START” ενεργοποιε ται το
σ
στηµα τσοκ για να δ)σει το πλο
σιο
µ γµα που χρει#ζεται )στε να π#ρει µπρο� ο
κινητ�ρα�. (oταν απελευθερ)νεται το
πλ�κτρο, το τσοκ απενεργοποιε ται
αυτ�µατα.)

PMC50210

Alavanca da manete de potência em ponto

morto

Para abrir o acelerador sem engatar a mudança
de marcha avante ou de marcha à ré, coloque a
alavanca do comando à distância em ponto
morto e levante a alavanca da manete de
potência.
NOTA:

A alavanca da manete de potência só funciona-
rá se a alavanca do comando à distância esti-
ver em ponto morto. A alavanca do comando à
distância só funcionará quando a alavanca da
manete de potência estiver na posição fechada.

1 Totalmente aberta
2 Totalmente fechada

PMC48110

Interruptor principal

O interruptor principal comanda o sistema de
ignição; descreve-se seguidamente o seu fun-
cionamento.
8OFF (desactivado)

Os circuitos eléctricos ficam desligados (pode-
se tirar a chave).

8ON (activado)

Os circuitos eléctricos ficam ligados (não se
pode tirar a chave).

8 ARRANQUE

O dispositivo de arranque funcionará e fará o
motor pôr-se em marcha. (Quando se larga a
chave, volta automaticamente para “ON”).

PMC50310

Interruptor de motor de arranque

Se colocar o interruptor principal na posição
“ON” ou “START”, o sistema de admissão de
ar será activado para fornecer ao motor a mis-
tura rica requerida para o arranque. (Se largar
o interruptor, este desliga-se automaticamen-
te.)
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Motorstopkontakt for aftrækkersnor

Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, under operation.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kon ikke startes når låsepladen er fjer-
net.

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor

000569
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∆ιακοπτη� για το σβησιµο του κινητηρα
µεσω του κορδονιου
Για να λειτουργησει ο κινητηρα�, το
πινακιδακι ασφαλεια� που υπαρχει στο
ακρο του κορδονιου πρεπει να ειναι
στερεωµενο στο διακοπτη για το σβησιµο
του κινητηρα. Το κορδονι πρεπει να ειναι
στερεωµενο σ’ ενα ασφαλε� σηµειο στα
ρουχα του χειριστη η στο µπρατσο η στο
ποδι. Σε περιπτωση που ο χειριστη� πεσει
στο νερο η αποµακρυνθει απο το
χειριστηριο, το κορδονι θα τραβηξει το
πινακιδακι ασφαλεια� σβηνοντα� την
αναφλεξη του κινητηρα. Αυτο θα εµποδισει
το σκαφο� απο του να αποµακρυνθει µε την
δυναµη των κινητηρων του απο τον πεσµενο
χειριστη.

XP

8 Συνδεετε το κορδονι του διακοπτη για το
σβησιµο του κινητηρα σ’ ενα ασφαλε�
σηµειο στα ρουχα σα�, η στο µπρατσο σα�
η στο ποδι ενω χειριζεστε το σκαφο�.
8Μη συνδεετε το κορδονι σε ρουχα τα οποια

θα µπορουσαν να σχιστουν. Μην περνατε
το κορδονι µ’ ενα τετοιο τροπο που θα
µπορουσε να µπλεχτει, εµποδιζοντα� το απο
του να λειτουργησει τοτε που πρεπει.
8Αποφευγετε το κατα λαθο� τραβηγµα του

κορδονιου κατα τη διαρκεια τη� κανονικη�
λειτουργια�. Αν ξαφνικα χαθει η δυναµη
του κινητηρα αυτο συγχρονω� σηµαινει οτι
χανετε και το µεγαλυτερο ποσοστο του
ελεγχου του τιµονιου. Επιση�, χωρι� την
ισχυ του κινητηρα, το σκαφο� επιβραδυνει
ραγδαια. Αυτο ειναι δυνατον να
προκαλεσει σε ατοµα και αντικειµενα που
βρισκονται πανω στο σκαφο� να
“εκτιναχτουν” προ� τα εµπρο�.

O
Ο κινητ�ρα� δεν µπορε  να π#ρει µπροστ#
αν �χει αφαιρεθε  το πινακιδ#κι ασφαλε α�.

1 Πινακιδακι ασφαλεια�
2 Κορδονι.

PMC28210

Interruptor do esticador de paragem do motor

A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de continuar a navegar sem rumo.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador
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Kontakt for mekanisk trimning og tiltning

Med den mekaniske trimning og tiltning, juste-
res motorens vinkel i forhold til hækbjælken.
Kontakten for mekanisk trimning og tiltning er
placeret på fjernbetjeningens kontrolgreb. Ved
at trykke kontakten OP, trimmes motoren opad,
derefter tiltes motoren opad. Ved at trykke kon-
takten NED, tiltes motoren nedad, og motoren
trimmes nedad. Når trykkontakten slippes,
standses motoren i den pågældende position.

`

Yderliggående trimning af konditionerne for

brug (enten trimning opad eller nedad) kan

forårsage at båden bliver ustabil, og kan gøre

det sværere at styre båden. Dette forøger

muligheden for en ulykke. Hvis bådens begyn-

der at virke ustabil, eller svær at styre, sænkes

farten og/eller juster trimvinklen igen.

KMC87011

Justerskrue til gashåndtagets friktion

En friktionsanordning i fjernbetjeningsboksen
sørger for modstand mod bevægelse af fjern-
betjeningshåndtaget. Denne modstand er
justerbar til, hvad der foretrækkes af føreren.
En justeringsskrue er placeret på den forreste
side af fjernbetjeningsboksen.

`

Overspænd ikke justeringsskruen for friktion.

Hvis der er for meget modstand, kan det være

vanskeligt at flytte håndtaget, hvilket kan

resultere i en ulykke.

701035

Modstand Skrue

Spænd Drej med uret

Løsne Drej mod uret
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∆ιακοπτη� ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�
Το συστηµα ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�
ρυθµιζει τη γωνια του κινητηρα σε σχεση
µε την πρυµνη. Ο διακοπτη� ρυθµιση�
κλιση� και ανυψωση� ειναι τοποθετηµενο�
στην χειρολαβη του µοχλου του
τηλεχειρισµου. Πιεζοντα� τον διακοπτη
προ� την κατευθυνση UP ρυθµιζει την
κλιση τη� µηχανη� προ� τα πανω, και
κατοπιν ανασηκωνει την µηχανη πανω.
Πιεζοντα� τον διακοπτη προ� την
κατευθυνση DOWN κατεβαζει την µηχανη
κατω και την ρυθµιζει προ� τα κατω. Οταν
το µπουτον του διακοπτη ειναι ελευθερο, η
µηχανη παραµενει στην θεση που
βρισκεται.

XP

Αν η µηχανη βρισκεται υπερβολικα πανω η
υπερβολικα κατω για τι� χρησιµοποιουµενε�
συνθηκε�, µπορει να προκαλεσει ασταθεια
στο σκαφο� και να βαρυνει την αισθηση του
τιµονιου. Αυτο αυξανει την πιθανοτητα
ατυχηµατο�. Αν το σκαφο� αρχιζει να
αισθανεται ασταθε� η ειναι δυσκολο να
στριψει, µειωνετε ταχυτητα και εξεταζετε αν
µπορειτε να ρυθµισετε τη γωνια κλιση�.

RMC87011

Β�δα ρ*θµιση� τριβ	� γκαζιο*
Μια διαταξη τριβη� στο κιβωτιο
τηλεχειρισµου δηµιουργει αντισταση στην
κινηση του µοχλου ελεγχου τηλεχειρισµου.
Η τριβη αυτη µπορει να ρυθµιζεται µε την
προτιµηση του χειριστη. Μια ρυθµιστικη
βιδα ειναι τοποθετηµενη στο εµπρο� µερο�
του κιβωτιου τηλεχειρισµου. 

XP

Μη σφιγγετε υπερβολικα τη βιδα ρυθµιση�
τη� τριβη�. Αν υπαρχει πολλη αντισταση, θα
ειναι δυσκολη η κινηση του µοχλου, πραγµα
που µπορει να οδηγησει σε ατυχηµα.

PMD20310

Interruptor do sistema de comando

automático da coluna e da inclinação

O sistema de comando automático da coluna e
da inclinação do motor ajusta o ângulo do
motor em relação ao painel de popa. O inte-
rruptor do sistema de comando automático da
coluna e da inclinação está situado no punho
da alavanca do comando à distância. Se colo-
car o interruptor na posição UP, o motor é pri-
meiro equilibrado longitudinalmente e depois
inclinado para cima. Se colocar o interruptor
na posição DOWN o motor é primeiro inclina-
do para baixo e depois equilibrado longitudi-
nalmente. Se soltar o botão do interruptor, o
motor ficará na mesma posição.

H

Um excessivo equilíbrio longitudinal para as

condições operacionais (quer num sentido,

quer noutro) pode afectar a estabilidade do

barco e dificultar a sua condução, aumentando

o risco de acidente. Se o barco der mostras de

instabilidade ou de rigidez na condução,

abrande a velocidade e/ou regule o ângulo de

compensação.

PMC87011

Parafuso de regulação da aceleração por

fricção

Um dispositivo de fricção na caixa de comando
à distância dá resistência ao movimento da ala-
vanca do comando à distância. Esta pode ser
regulada de acordo com as preferências do
operador. Um parafuso regulador está situado
na parte da frente da caixa de comando à
distância.

H

Não aperte excessivamente o parafuso regula-

dor. A resistência exagerada pode dificultar o

accionamento da alavanca, aumentando o

risco de acidente.

Αντ σταση Β δα

Α
ξηση Στρ�ψτε δεξι�στροφα

Με ωση Στρ�ψτε αριστερ�στροφ

Resistência Parafuso

Para aumentar Rode no sentido dos
a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir Rode no sentido contrário
a resistência ao dos ponteiros do relógio.
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JUSTERINGSSKRUE TIL

STYRINGDFRIKTION 

(for modeller med rorpind)
En friktionsanordning sørger for modstand
mod styrende bevægelser.
Denne modstand er justerbar til, hvad føreren
foretrækker.
En justeringsskrue/bolt er placeret på drejebe-
slaget.

KMD00310

Justering

`

Overspænd ikke friktions justeringsskruen/bol-

ten. Hvis der er for meget modstand, kan det

være vanskeligt at styre, hvilket kan resultere i

en ulykke.

Modstand Skrue/bolt

Øges Drej med uret

Formindskes Drej mod uret
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ΒΙ∆Α ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΡΙΒΗΣ ΤΟΥ
ΤΙΜΟΝΙΟΥ (για µοντελα µε
λαγουδερα)
Μια διαταξη τριβη� δηµιουργει αντισταση
στην κινηση του τιµονιου η οποια
ρυθµιζεται αναλογα µε τι� προτιµησει�  του
χειριστη. 
Ενα ρυθµιστικο κουµπι ειναι τοποθετηµενο
στο µπρακετο περιστροφη�.

RMD00310

Ρυθµιση

XP

Μη σφιγγετε υπερβολικα το κουµπι
ρυθµιση� τη� τριβη�. Αν υπαρχει πολυ
µεγαλη αντισταση, ισω� να ειναι δυσκολο να
λειτουργησει το τιµονι, πραγµα που µπορει
να οδηγησει σε ατυχηµα.

PMD00011

PARAFASO DE REGULAÇÃO DA

DIRECÇÃO POR FRICÇÃO (modelo com

punho de comando)
Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento de direcção.
Este pode ser regulado de acordo com as pre-
ferências do operador. 
Um parafuso/pino regulador está situado no
suporte giratório. 

PMD00310

Regulação

H

Não aperte excessivamente o parafuso/pino

regulador da fricção. A resistência exagerada

pode dificultar a sua condução, aumentando o

risco de acidente.

Αντ σταση Β δα/Μπουλ�νι

Α
ξηση Στρ�ψτε δεξι�στροφα

Με ωση Στρ�ψτε αριστερ�στροφα

Resistência Botão/Parafuso

Para aumentar Rode no sentido dos
a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir Rode no sentido contrário
a resistência ao dos ponteiros do relógio.
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TRIMTAP
Trimtappen skal være justeret så kontrolgrebet
til styring kan drejes enten til højre eller venstre
med samme kraft.

`

En ukorrekt justeret trimtap kan forårsage at

styringen bliver vanskelig. Foretag altid

prøvesejlads, efter trimtappen er installeret

eller udskiftet, for at sikre at styringen er kor-

rekt. Vær sikker på, at du har spændt bolten

efter justering af trimtappen.

1 Trimtap
2 Bolt
3 Hætte (Hvis motoren er udstyret med

dennen/dette)

{}

Trimtappen tjener også som en anode, for at

beskytte motoren fra elektrokemisk korrosion.

Mal aldrig trimtappen, da denne så vil blive

ineffektiv som anode.

KMD06011

JUSTERINGSSTANG TIL TRIMVINKEL
Påhængsmotorens totale trimvinkelindstilling i
forhold til hækbjælken kan justeres ved at
ændre stillingen af justeringsstangen for tri-
mvinklen.

Båden har tendens
til at dreje

Til venstre
(bagbord)

Til højre
(styrbord)

Drej bagenden af
styrepladen

Drej til venstre
(“A” på figuren)

Drej til højre
(“B” på figuren)

404012
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ΠΤΕΡΥΓΙΟ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
Το πτερυγιο ρυθµιση� κλιση� πρεπει να
ρυθµιζεται ετσι ωστε ειτε στρεφετε προ�
τ’αριστερα το σκαφο� ειτε προ� τα δεξια να
χρειαζεστε την ιδια δυναµη. 

XP

Ενα ασχηµα ρυθµισµενο πτερυγιο ρυθµιση�
κλιση� µπορει να προκαλεσει δυσκολια στο
τιµονι. ∆οκιµαζετε παντοτε µετα την
τοποθετηση η αντικατασταση του πτερυγιου
για να βεβαιωθειτε οτι το τιµονι αντιδρα
ορθα. Βεβαιωθειτε οτι εχετε σφιξει το
µπουλονι µετα την ρυθµιση του πτερυγιου.

1 Πτερυγιο ρυθµιση� κλιση�
2 Μπουλονι
3 Ταπα(Αν υπαρχει ο αντιστοιχο� εξοπλισµο�)

nN

Το πτερυγιο ρυθµιση� κλιση� χρησιµευει
επιση� σαν ανοδο� για την προστασια του
κινητηρα απο ηλεκτροχηµικη διαβρωση.
Ποτε µην βαφετε το πτερυγιο ρυθµιση�
κλιση� διοτι θα παψει να λειτουργει σαν
ανοδο�.

RMD06011

ΡΑΒ∆ΟΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΓΩΝΙΑΣ
ΚΛΙΣΗΣ
Η γων α τη� εξωλ�µβια� µηχαν�� σε σχ�ση
µε την πρ
µνη µπορε  να ρυθµιστε 
αλλ#ζοντα� τη θ�ση τη� ρ#βδου ρ
θµιση�
τη� γων α� κλ ση�.

PMD04011

COMPENSADOR
O compensador deve ser regulado de forma
que o comando da direcção possa ser rodado
quer para a direita quer para a esquerda apli-
cando a mesma força.

H

Um compensador mal regulado pode dificultar

a condução do barco. Faça sempre um teste

funcional depois da instalação ou da substi-

tuição do compensador para se certificar do

alinhamento da direcção. Não se esqueça de

apertar o parafuso depois de regular o com-

pensador.

1 Compensador
2 Parafuso
3 Calota (Se equipado)

kK

O compensador serve também como zinco de

protecção do motor contra a oxidação por

acção electroquímica. Não pinte o compensa-

dor porque perderá o efeito protector.

PMD06011

EIXO DE REGULAÇÃO DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO
O valor do ângulo de compensação do motor
fora de bordo em relação ao painel de popa
pode ser regulado mudando a posição do eixo
de regulação do ângulo de compensação.

O barco tende
a virar

para a esquerda
(bombordo)

para a direita
(estibordo)

Rode a extremidade
traseira do compensador

Para a esquerda 
(“A” na figura)

Para a direita
(“B” na figura)

Το σκ#φο� τε νει
να λοξοδροµε 

Προ� τα αριστερ#

Πρ�� τα δεξι#

Π σω #κρη του
ελ#σµατο� κλ ση�

Στρ�ψτε αριστερ#
(“Α” στην εικ.)

Στρ�ψτε δεξι#
(“Β” στην εικ.)
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TILTLÅSEMEKANISME 

(for modeller med manuel tiltning)
Tiltlåsemekanismen anvendes for at hindre den
modsat rettede kraft fra propellen i at løfte
påhængsmotoren, når der sejles baglæns. For
at låse denne, sættes håndtaget til tiltlåsen i
Låst position. For at frigøre låsen, skubbes
håndtaget til tiltlåsen i Tilt position.

1 Håndtag til tiltlås

KMD47010

TILTSTØTTEKNOP
for modeller med mekanisk trimmimg og 

tiltning

For at holde påhængsmotoren i positionen til-
tet-opad, skubbes knoppen for tiltstøtte under
drejebeslaget.

KMD48010

TILTSTØTTESTANG
for modeller med manuel tiltning

Tiltstøttestangen 1 holder motoren i positio-
nen tiltet-opad.

KMD62011

MOTORHÆTTE LÅSEHÅNDTAG
Den øverste motorhætte kan fjernes ved ad
dreje låsehåndtaget. Løft hætten af. Når hætten
sættes på plads igen, må du tilse at den passer
nøjagtigt i gummipakningen. Motorhætten sik-
res igen ved at dreje håndtaget opad.

1 Låsehåndtag til motorhætte.
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ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ  ΑΣΨΑΛΙΣΗΣ
ΚΛΙΣΗΣ (για τα µοντελα µε Μηχανικη
ρυθµιση κλιση�)
Ο µηχανισµο� ασφαλιση� κλιση�
χρησιµοποιειται για να εµποδιζει την
αντιστροφη ωθηση τη� προπελα� απο του
να σηκωσει την εξωλεµβια οταν κινειται µε
την οπισθεν. Για να τον ασφαλισετε
µετακινειτε τον µοχλο ασφαλιση� κλιση�
στην πανω θεση. Για να τον ελευθερωσετε,
πιεζετε τον µοχλο ασφαλιση� κλιση� προ�
τα κατω. 

1 Μοχλο� ασφαλιση� κλιση�

RMD47010

ΚΟΥΜΠΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
για τα µοντελα µε υδραυλικη ρυθµιση κλιση�

και ανυψωση�

Για να διατηρησετε την εξωλεµβια µηχανη
στην ανυψωµενη θεση, πιεζετε το κουµπι
υποστηριξη� τη� κλιση� που υπαρχει κατω
απο το µπρακετο περιστροφη�.

RMD48010

ΜΠΑΡΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΤΗΣ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ
για τα µοντελα µε Μηχανικη ρυθµιση

κλιση�

Η µπαρα υποστηριξη� τη� ανυψωση� 1
κρατα την εξωλεµβια στην ανυψωµενη
θεση.

RMD62011

MOXΛΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΑΝΩ
ΚΑΠΑΚΙΟΥ
Για να αφαιρ�σετε το π#νω κ#λυµµα του
κινητ�ρα, στρ�ψτε τον µοχλ� ασφ#λιση�.
Μετ# σηκ)στε το κ#λυµµα. oταν β#ζετε
π#λι το κ#λυµµα, βεβαι)στε �τι κ#θεται
καλ# στο λαστιχ�νιο πλα σιο. Μετ#
ασφαλ στε π#λι το κ#λυµµα µετακιν)ντα�
τον µοχλ� προ� τα π#νω.

1 Μοχλ�� ασφ#λιση� π#νω καλ
µµατο�.

PMD44110

MECANISMO DE BLOQUEIO DA

INCLINAÇÃO

(modelo com inclinação manual)
O mecanismo de bloqueio da inclinação desti-
na-se a impedir que a propulsão em marcha à
ré da hélice faça levantar o motor fora de
bordo ao navegar em marcha à ré. Para fechar
o mecanismo, ponha-o na posição “Lock” (blo-
queado). Para abrir o mecanismo, ponha-o na
posição “Tilt” (inclinado).

1 Alavanca de bloqueio da inclinação

PMD47010

BOTÃO DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
medelo com sistema de comando automático

da coluna e da inclinação

Para manter o motor fora de bordo na posição
inclinada para cima, pressione o botão de sus-
tentação da inclinação situado sob o suporte
giratório.

PMD48010

BARRA DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
modelo com inclinação manual

A barra de sustentação da inclinação 1 man-
tém o motor fora de bordo na posição inclina-
da para cima.

PMD62011

ALAVANCA DE BLOQUEIO DA CAPOTA

SUPERIOR
Para retirar o capot superior do motor, accione
a alavanca de bloqueio e, depois, abra o capot.
Quando voltar a instalar o capot, verifique se
este encaixa perfeitamente no vedante de
borracha. Para prender de novo o capot, colo-
que a alavanca para cima.

1 Alavanca de bloqueio do capot superior.
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ADVARSELSSYSTEM

{}

Fortsæt ikke med at benytte motoren, hvis en

advarselsanordning bliver aktiveret. Kontakt

en Yamaha forhandler, hvis problemet ikke

kan lokaliseres og rettes.

KMU01476

ADVARSELSSYSTEM FOR OVEROPHED-

NING
Denne motor har en anordning for advarsel om
overophedning. Hvis motortemperaturen bliver
for høj, vil advarselsanordningen blive aktive-
ret.

(1) Medfølger  (–) Ikke tilgængeligt

Hvis advarselssystemet er blevet aktiveret,
stands motoren og undersøg vandindtaget for
tilstopning.

* Findes ikke på alle modeller.

Aktivering af 
advarselssystemet

Motorens
omdrejningshastighed
reduceres automatisk
til 2000 omdrejn./min.

Advarselslampen for
overophedning
tændes.

Lydsignalet begynder.

Model Model 
med med 

rorpind fjernbetjening

1 1

— —

— 1
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RMD80010

ΣΥΣΤΗΜΑ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ

nN

Μη συνεχισετε να λειτουργειτε τον
κινητηρα αν καποια προειδοποιητικη
διαταξη εχει ενεργοποιηθει. Συµβουλευτειτε
τον αντιπροσωπο σα� Yamaha αν το
προβληµα δεν µπορει να εντοπιστει και να
διορθωθει.

RMU01476

ΣΥΣΤΗMΑ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΥΠΕΡΘΕΡMΑΝΣΗΣ
Αυτ�� ο κινητ�ρα� �χει µια δι#ταξη
προειδοπο ηση� υπερθ�ρµανση�.
Αν η θερµοκρασ α του κινητ�ρα ανεβα νει
πολ
 ψηλ#, η προειδοποιητικ� δι#ταξη
ενεργοποιε ται.

(1): Περιλαµβ#νεται  (–): ∆εν ε ναι διαθ�σιµο

Αν το σ
στηµα προειδοπο ηση� �χει
ενεργοποιηθε , σβ�νετε τον κινητ�ρα και
ελ�γχετε µ�πω� ε ναι φραγµ�νη η
εισαγωγ� του νερο
.

* ∆εν ε ναι διαθ�σιµο σε �λα τα µοντ�λα.

PMD80010

SISTEMA DE AVISO

kK

Não continue com o motor em funcionamento

depois da activação de um dispositivo de

aviso. Dirija-se ao concessionário Yamaha se

não conseguir localizar e solucionar o proble-

ma.

PMU01476

SISTEMA DE AVISO DE SOBREAQUECI-

MENTO
Este motor está equipado com um dispositivo
de aviso de sobreaquecimento. O dispositivo
de aviso é activado quando a temperatura do
motor sobe muito.

(1): Incluído    (–): N/A

Depois da activação do sistema de aviso, pare
o motor e verifique se a admissão de água está
obstruída.

* Este dispositivo não está equipado em todos os
modelos.

Ενεργοπο ηση 
προειδοποιητικο
 
συστ�µατο�
Η ταχ
τητα του 
κινητ�ρα π�φτει 
αυτ�µατα στι� 
2.000 στροφ�� / 
λεπτ� περ που.
Η �νδειξη 
υπερθ�ρµανση� 
αν#βει.

Ο βοµβητ�� ηχε .

Mοντ�λο Mοντ�λο 
ελ�γχου ελ�γχου µε 

µε πηδ#λιο τηλεχειρισµ�

1 1

— —

— 1

Activação do sistema de 
alarme

A velocidade do motor é 
automaticamente 
reduzida para 2.000 rpm.

O avisador de 
sobreaquecimento acende.

O avisador sonoro soa.

Modelo Modelo 
com punho com comando  
de comando remoto 

2 2

— —

— 2
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KMF10010

INSTALLATION

{}

Ukorrekt højde på motoren eller hindring af en

jævn vandstrøm (som f.eks. design eller til-

stand af båden eller tilbehør som hækbjælke

stiger/dybdemåler), kan skabe luftbårne

vandsprøjt, når båden sejler med marchhastig-

hed.

Alvorlige ødelæggelser af motoren kan være

resultatet, hvis motoren arbejder vedvarende

med vandsprøjt i luften.

BEMÆRK:

Under vandtesten undersøges bådens opdrift, i
hviletilstand, med den maksimale last. Under-
søg om det statiske vandniveau på udstødnin-
gens kabinet er lavt nok til at forebygge, at
vand trænger ind i motorblokken, når vand-
standen stiger på grund af bølger, når
påhængsmotoren ikke er i funktion.
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

nN

Λανθασµενο υψο� κινητηρα η εµποδια στην
οµαλη ροη του νερου γυρω απο τον κινητηρα
(οπω� ειναι τυχον ειδικη σχεδιαση, η
κατασταση του σκαφου�, η τοποθετηση
αξεσουαρ οπω� σκαλε� πρυµνη� /
αισθητηρε� βυθοµετρων) µπορουν να
προκαλεσουν εισαγωγη φυσαλιδων αερο�
µεσα στο νερο κατα την πορεια του σκαφου�.
Ειναι δυνατο  να προκληθει σοβαρη ζηµια
του κινητηρα αν ο κινητηρα� λειτουργει
συνεχω� µε παρουσια φυσαλιδων αερο� µεσα
στο νερο.

O
Κατα τη διαρκεια δοκιµων πανω στο νερο,
ελεγχετε την αντωση του σκαφου�, ενω
αυτο ειναι ακινητο, και µε το µεγιστο του
φορτιο. Ελεγξτε αν η στατικη σταθµη του
νερου στο κελυφο� τη� εξαγωγη� των
καυσαεριων ειναι αρκετα χαµηλα ωστε να
µην επιτρεπει την εισαγωγη του νερου στην
κυλινδροκεφαλη του κινητηρα, οταν το
νερο ανεβαινει λογω των κυµατων και ενω ο
κινητηρα� δεν λειτουργει.

PMF10010

INSTALAÇÃO

kK

A incorrecção da altura do motor ou a existên-

cia de obstruções à livre passagem da água

(em virtude da concepção ou condição do

barco ou da inclusão de acessórios, nomeada-

mente travessas do painel de popa/transduto-

res de sonda) podem provocar a aspersão da

água em suspensão no ar, quando o barco

navega. O funcionamento contínuo do motor

na presença de aspersão de água em sus-

pensão no ar pode causar danos irreparáveis.

NOTA:

Durante o teste na água verifique a flutuabilida-
de do barco, parado, com a carga máxima.
Confirme se o nível estático da água no corpo
do escape está suficientemente baixo para
impedir a entrada de água na cabeça do motor,
quando, por efeito das ondas, o nível da água
subir com o motor fora de bordo parado.
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MONTERING AF PÅHÆNGSMOTOR

`

Ukorrekt montering af påhængsmotoren kan

resultere i hasarderede tilstande, som dårlig

håndtering, tab af kontrol, eller risiko for

brand. Observer følgende:

8 Informationerne der præsenteres i dette

afsnit, er kun ment som referencer. Det er

ikke muligt at give en komplet instruktion

for hver mulig kombination af båd/motor.

Korrekt montering er delvis afhængig af erfa-

ring og den specifikke kombination af

båd/motor.

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt rigning, bør montere moto-

ren. Hvis du selv monterer motoren, bør du

instrueres af en erfaren person. [Permanent

monterede typer] 

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt montering af påhængsmo-

torer, bør vise dig, hvordan du monterer din

motor. [Transportable typer]

Monter påhængsmotoren på bådens midterli-
nie (køl-linie), og vær sikker på at selve båden
er godt afbalanceret. Ellers vil båden være
svær at styre. For både uden køl, eller som er
asymmetriske, kontaktes din forhandler.

1 Midterlinie (køllinie)

104011q
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ

XP

Λανθασµενη τοποθετηση τη� εξωλεµβια�
µηχανη� ειναι δυνατο να προκαλεσει
επικινδυνε� καταστασει� οπω� ειναι
ασταθεια, απωλεια ελεγχου, η ακοµη και
φωτια. Τηρειτε τα παρακατω µετρα.
8Οι πληροφοριε� που παρουσιαζονται σ αυτο

το κεφαλαιο πρεπει να λαµβανονται
υπ’οψη µονο ενδεικτικα. ∆εν ειναι δυνατο
να δωσει κανει� πληρει� οδηγιε� για καθε
δυνατο συνδυασµο σκαφου� και κινητηρα.
Η ορθη τοποθετηση εξαρταται εν µερει απο
την πειρα και απο τον συγκεκριµενο
συνδυασµο σκαφου� και κινητηρα.
8Ο τοπικο� σα� αντιπροσωπο� η καποιο

αλλο εξειδικευµενο  προσωπο στον
εξοπλισµο σκαφων πρεπει να επιβλεψει
την τοποθετηση του κινητηρα. Εαν
τοποθετειτε τον κινητηρα µονο� σα�,
πρεπει να εκπαιδευτειτε απο καποιο
εµπειρο ατοµο. (Αναφεροµαστε εδω σε
µονιµη τοποθετηση).
8Ο τοπικο� σα� αντιπροσωπο� η καποιο

αλλο εµπειρο προσωπο στην τοποθετηση
εξωλεµβιων µηχανων πρεπει να σα� δειξει
πω� θα τοποθετησετε τον κινητηρα σα�.
(Μη µονιµη τοποθετηση).

Τοποθετειτε την εξωλεµβια µηχανη στην
κεντρικη γραµµη του σκαφου�, και
βεβαιωθειτε οτι το ιδιο το σκαφο� ειναι
σωστα ζυγισµενο. Αλλιω�, θα ειναι δυσκολο
στον χειρισµο του. ‘Οσον αφορα σκαφη που
δεν εχουν καρινα η ειναι ασυµµετρικα, να
συµβουλευθειτε τον τοπικο σα�
αντιπροσωπο.

1 Κεντρικη γραµµη (Κεντρικη γραµµη)

PMF12012

MONTAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO

H

Qualquer irregularidade na montagem do

motor fora de bordo pode dar azo a situações

de perigo, no que toca a manipulação deficien-

te, perda de controlo ou risco de incêndio.

Preste atenção ao seguinte:

8 A informação constante desta secção é dada

a título de referência. Não é possível incluir

no presente manual instruções completas

sobre todas as combinações possíveis de

barco e motor. A exactidão da montagem

depende da experiência do instalador e da

conformidade do binómio barco/motor.

8O motor deve ser montado por um técnico

habilitado neste tipo de equipamento ou

pelo concessionário Yamaha. Caso decida

fazer a montagem do motor [tipo permanen-

te] pelos seus próprios meios, deverá ser

previamente industriado por um técnico. 

8O concessionário Yamaha ou o técnico habi-

litado na montagem do motor fora de bordo

[tipo portátil] deverão instruí-lo sobre a

forma correcta de o instalar.

Instale o motor na mediania (eixo da quilha) do
barco e certifique-se do seu equilíbrio para evi-
tar problemas de direcção. Para os barcos sem
quilha ou assimétricos, consulte o concessio-
nário.

1 Mediania (eixo de quilha)
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`

Forsyning af båden med for meget motorkraft,

kan forårsage alvorlig ustabilitet. Installer ikke

en påhængsmotor med flere hestekræfter end

den maksimale angivelse på bådens plade

med angivelse af kapacitet. Hvis båden ikke

har en plade med angivelse af kapacitet, kon-

taktes bådproducenten.

KMF13010

Monteringshøjde

For at sejle din båd med optimal effektivitet,
skal vandmodstanden (trækket) på din båd og
påhængsmotor være så lille som mulig. Mon-
teringshøjden på påhængsmotoren har stor
indvirkning på vandmodstanden. Hvis monte-
ringshøjden er for høj, vil der være tendenser
til, at der opstår kavitation, og derved reduce-
ring af fremdriften; og hvis propellens spidser
gennemskærer luften, vil motorens omdrej-
ningshastighed stige enormt, og forårsage at
motoren bliver overophedet. Hvis monterings-
højden er meget for lav, vil vandmodstanden
øges, og dermed reducere motorens effektivi-
tet. Monter motoren således, at antikavitations-
pladen er mellem bunden af båden og et
niveau på 25 mm. (1”) under bådens bund.

BEMÆRK:

Den optimale monteringshøjde for påhængs-
motoren er påvirket af kombinationen
båd/motor, og den ønskede anvendelse.
Prøvesejlads med forskellige højder kan hjælpe
med at bestemme den optimale monterings-
højde.

0～25 mm
(0～1 in.)

104012
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Η τοποθετηση υπερβολικα µεγαλου
κινητηρα σε ενα σκαφο� ειναι δυνατο να
προκαλεσει επικινδυνη ασταθεια. Μη
τοποθετειτε µια εξωλεµβια µε περισσοτερη
ιπποδυναµη απο την µεγιστη επιτρεποµενη
που αναφερεται στο πινακιδακι του σκαφου�.
Αν το σκαφο� δεν εχει πινακιδακι µε
στοιχεια, συµβουλευθειτε τον κατασκευαστη
του σκαφου�.

RMF13010

Υψοσ τοποθετησησ
Για να χρησιµοποιησετε το σκαφο� σα� µε
την µεγιστη δυνατη αποδοση, η αντισταση
του νερου επανω στο ιδιο το σκαφο� και την
εξωλεµβια µηχανη πρεπει να
ελαχιστοποιηθουν. Το υψο� τοποθετηση�
τη� εξωλεµβια� µηχανη� επηρεαζει
σηµαντικα την αντισταση του νερου. Αν το
υψο� τοποθετηση� ειναι πολυ υψηλο,
υπαρχει ταση να δηµιουργειται σπηλαιωση,
µειωνοντα� συγχρονω� και την προωθηση
του σκαφου�. Αν η προπελλα ερχεται σε
επαφη µε τον αερα, οι στροφε� του
κινητηρα αυξανουν υπερβολικα
προκαλωντα� υπερθερµανση του κινητηρα.
Αν το υψο� τοποθετηση� ειναι πολυ
χαµηλο, η αντισταση του νερου αυξανει και
µειωνοντα� την αποδοση του κινητηρα.
Τοποθετειτε τον κινητηρα σα� ετσι ωστε η
πλακα κατα τη� σπηλαιωση� να βρισκεται
µεταξυ του κατω µερου� του σκαφου� και
µια� σταθµη� 25 χιλιοστων κατω απο αυτο.

O
Το ιδανικο υψο� τοποθετηση� τη�
εξωλεµβια� µηχανη� επηρεαζεται απο τον
συνδυασµο σκαφου� και κινητηρα και την
επιθυµητη χρηση του συνολου του�.
∆οκιµαστικη λειτουργια σε διαφορετικα
υψη µπορει να βοηθησει στον
προσδιορισµο του ιδανικου υψου�
τοποθετηση�.

H

A instalação de um motor fora de bordo provi-

do de força excessiva prejudica a estabilidade

do barco. Nunca exceda a potência nominal

máxima do motor indicada na chapa adequa-

da. Se o barco não dispuser de chapa de

potência, consulte o fabricante.

PMF13010

Altura de montagem

Para optimizar o funcionamento do barco, con-
vém reduzir o mais possível a resistência à
água (arrastamento) do barco e do motor fora
de bordo. A altura da montagem do motor fora
de bordo afecta a resistência à água. Quando a
altura da montagem é demasiadamente alta,
pode ocorrer cavitação e, portanto, a propulsão
é reduzida; se as  extremidades da hélice cor-
tam o ar, a velocidade do motor aumenta anor-
malmente com o consequente sobreaqueci-
mento. Ao invés, quando a montagem é dema-
siadamente baixa, a resistência à água é maior,
diminuindo o rendimento do motor. Em suma,
o motor deverá ser montado de forma que a
chapa de anticavitação fique entre o casco do
barco e um nível 25 mm (1”) abaixo.

NOTA:

A altura de montagem ideal do motor fora de
bordo é afectada pelo binómio barco/motor e
pela aplicação pretendida. Para a determinação
da altura de montagem ideal é útil efectuar
ensaios com alturas de montagem diferentes.
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KMF14110

FASTSPÆNDING AF PÅHÆNGSMOTOR
for modeller med manuel tiltning

1) Placer påhængsmotoren på hækbjælken,
så den er placeret så tæt ved midten, som
muligt. Fastspænd skruerne til hækbjælken
lige meget og sikkert. Under brug under-
søges med jævne mellemrum, om fasts-
pændingsskruerne er spændt fast, da de
kan arbejde sig løse på grund af vibrationer
fra motoren.

`

Løse fastspændingsskruer kan muliggøre flyt-

ning af motoren på hækbjælken, eller at moto-

ren falder af hækbjælken. Dette kan være

årsag til tab af kontrol, og alvorlig beskadigel-

se. Vær sikker på at skruerne til hækbjælken er

sikkert fastspændt.

Under operation undersøges med jævne mel-

lemrum om skruerne er fastspændte.

2) Fastgør monteringsbeslaget til hækbjælken
med boltene, der følger med påhængsmo-
toren. For yderligere detaljer, konsulteres
din forhandler.

`

Undgå at benytte andre bolte, møtrikker eller

skiver end de, der indeholdes i motorens

emballage. Hvis andre end disse benyttes, skal

de mindst være af samme kvalitet i materiale

og styrke, og de skal fastspændes sikkert.

Efter fastspænding, prøvekøres motoren, for at

undersøge om de er fastspændte.

1 Dele til montering af motor

409012

q q

409011
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RMF14110

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
για τα µοντελα µε Μηχανικη ρυθµιση

κλιση�

1) Τοποθετειτε την εξωλεµβια στην
πρυµνη ετσι ωστε να ειναι
τοποθετηµενη οσον το δυνατο στο
κεντρο. Σφιγγετε του� σφιγκτηρε� στην
πρυµνη οµοιοµορφα και δυνατα.
Ελεγχετε απο καιρου σε καιρο εαν
παραµενουν σφιγµενε� οι βιδε� του
σφιγκτηρα κατα τη διαρκεια τη�
λειτουργια� τη� εξωλεµβια� διοτι καθω�
η µηχανη λειτουργει, εχουν την ταση να
χαλαρωνουν λογω των κραδασµων του
κινητηρα.

XP

Χαλαρε� βιδε� σφιγκτηρα επιτρεπουν στον
κινητηρα να κινειται επανω στην πρυµνη η
ακοµη ενεχουν τον κινδυνο να πεσει η
µηχανη στο νερο. Σ’αυτε� τι� περιπτωσει�
ειναι δυνατον να υπαρξει απωλεια ελεγχου η
και σοβαρο� τραυµατισµο�. Βεβαιωθειτε οτι
οι βιδε� του σφιγκτηρα στην πρυµνη ειναι
καλα σφιγµενε�.
Απο καιρου σε καιρο ελεγχετε αν οι βιδε�
ειναι καλα σφιγµενε� κατα τη διαρκεια τη�
λειτουργια�.

2) Ασφαλιζετε το µπρακετο συσφιγξη�
στην πρυµνη µε τα µπουλονια τα οποια
παρεχονται µαζι µε την εξωλεµβια. Για
περισσοτερε� πληροφοριε�
συµβουλευθειτε τον τοπικο σα�
αντιπροσωπο.

XP

Αποφευγετε να χρησιµοποιειτε µπουλονια,
παξιµαδια η ροδελε� διαφορετικα απ’αυτα τα
οποια παρεχονται µεσα στη συσκευασια του
κινητηρα. Αν παντω� χρησιµοποιηθουν
διαφορετικα, πρεπει να ειναι τουλαχιστον
τη� ιδια� ποιοτητα�, του υλικου και τη�
αντοχη� και πρεπει να ειναι καλα σφιγµενα.
Μετα τη συσφιγξη, δοκιµαζετε τη λειτουργια
του κινητηρα και ελεγχετε αν ειναι καλα
σφιγµενα.

1 Μερη που απαιτουνται για τη στηριξη του
κινητηρα

PMF14110

FIXAÇÃO DO MOTOR FORA DE BORDO
modelo com inclinação manual

1) Coloque o motor fora de bordo no painel
de popa em posição tão centrada quanto
possível. Aperte com firmeza os parafusos
de sujeição do painel de popa. É conve-
niente verificar de vez em quando se estes
parafusos estão bem apertados uma vez
que a vibração do motor pode fazer com
que fiquem lassos.

H

O facto de os parafusos de sujeição do painel

de popa poderem estar lassos é susceptível de

fazer com que o motor saia do lugar ou caia,

com a consequente perda de controlo e risco

de acidente grave. Por isso, é necessário con-

trolar periodicamente se os parafusos de

sujeição do painel de popa estão bem aperta-

dos. Ocasionalmente, verifique também a res-

pectiva tensão, com o motor em funcionamen-

to.

2) Prenda a braçadeira de suporte ao painel
de popa com os parafusos fornecidos com
o motor fora de bordo. Para mais infor-
mações, consulte o concessionário Yama-
ha.

H

Evite utilizar parafusos, porcas e anilhas que

não os incluídos com o motor. Se os utilizar,

convém que o material empregue tenha, pelo

menos, a mesma qualidade e resistência para

que aperte em condições de segurança. Depois

de apertar, experimente o motor e verifique a

tensão respectiva.

1 Peças de montagem do motor
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KMF20010

PÅFYLDNING A BRÆNDSTOF OG

MOTOROLIE

KMF30011

PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF
1) Fjern låget til brændstoftanken.
2) Hæld forsigtigt brændstoffet over i brænd-

stoftanken.
3) Luk påfyldningsdækslet sikkert efter påfyld-

ning. Tør spildt brændstof op.

KMF35012*

BENZIN/OLIEBLANDING
Modeller der kræver blanding

1) Hæld olie og benzin i brændstoftanken, i
den nævnte rækkefølge.

2) Bland brændstoffet fuldstændigt, ved at
ryste tanken.

3) Vær sikker på at olien er blandet med ben-
zinen.

1 Motorolie
2 Benzin

902031

q

w

902055

Brændstoftankens kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

Motorolie : Benzinforhold

Under
1 : 25

tilkøringsperioden

Efter tilkøring 1 : 100
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RMF20010

ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΥΖΙΜΟΥ ΚΑΙ
ΛΑ∆Ι ΚΙΝΗΤΗΡΑ

RMF30011

ΑΝΕΨΟ∆ΙΑΜΟΣ ΜΕ ΚΑΥΣΙΜΟ
1) Βγαζετε την ταπα του δοχειου καυσιµου
2) Γεµιζετε το δοχειο καυσιµου

προσεκτικα.
3) Κλεινετε καλα την ταπα µετα τον

ανεφοδιασµο. Σκουπιζετε καθε σταγονα
καυσιµου που εχει πιτσιλισει  την
περιοχη.

RMF35012*

ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΑΝΑΜΙΞΗ ΛΑ∆ΙΟΥ
Μοντελα µε προαναµειξη

1) Ριχνετε το λαδι και την βενζινη µεσα
στο δοχειο καυσιµου, µε αυτη τη σειρα.

2) Κατοπιν αναµειγνυετε ταρακουνωντα�
το δοχειο.

3) Βεβαιωθειτε  οτι το λαδι εχει
αναµειχθει µε την βενζινη και ριχνετε
το µειγµα στο δοχειο καυσιµου.

1 Λαδι κινητηρα
2 Βενζινη

PMF20010

ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL E DE ÓLEO DO

MOTOR

PMF30011

ENCHIMENTO DE COMBUSTÍVEL
1) Abra a tampa do reservatório de combustí-

vel.
2) Deite o combustível no reservatório com

cuidado.
3) Depois da operação de reabastecimento,

feche bem a tampa do reservatório. Limpe
com um pano o combustível eventualmen-
te derramado. 

PMF35012*

MISTURA DE GASOLINA

(COMBUSTÍVEL) E ÓLEO
Modelo de pré-mistura

1) Deite óleo e gasolina no reservatório de
combustível, na ordem indicada.

2) Misture-os bem, agitando o recipiente.
3) Certifique-se de que o óleo está adequada-

mente misturado com a gasolina.

1 Óleo do motor
2 Gasolina (combustível)

Χωρητικοτητα δοχειου καυσιµου:
∆ιαβαστε τι� “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελιδα 4-1. 

Capacidade do reservatório de combustível:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Λαδι κινητηρα :Βενζινη

Περιοδο� στρωσιµατο� 1 : 25

Μετα το στρωσιµο 1 : 100

Óleo do motor/

gasolina (combustível)

Período de rodagem 1 : 25

Depois da rodagem 1 : 100
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{}

8Undgå at anvende anden type olie end den

angivne.

8 Anvend en grundigt blandet brændstof-olie

blanding.

8 Hvis blandingen ikke er fuldstændigt blan-

det, eller hvis blandingsforholdet ikke er kor-

rekt, kan følgende problemer opstå:

8 Lavt olieindhold:

Mangel på olie kan være årsag til alvorlige

motorfejl, som for eksempel fastbrænding

af stempel.

8 Højt olieindhold:

For meget olie kan være årsag til tilsodede

tændrør, røg i udstødningen, og væsentli-

ge kulaflejringer.

BEMÆRK:

Hvis der anvendes en permanent installeret
tank, hældes olien gradvist i, når der fyldes
benzin i tanken.

Blandings-
forhold 100 : 1

Benzin

Motorolie

1L 12L 14L 24L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 lmp gal) 2,6 lmp gal) 3,1lmp gal) 5,3 lmp gt)

0,01L 0,12L 0,14L 0,24L
(0,01 US gt, (0,13 US gt, (0,15 US gt, (0,25 US gt,
0,01 lmp gt) 0,11 lmp gt) 0,12 lmp gt) 0,21 lmp gt)

Blandings-
forhold 25 : 1

Benzin

Motorolie

1L 12L 14L 24L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 lmp gal) 2,6 lmp gal) 3,1lmp gal) 5,3 lmp gt)

0,04L 0,48L 0,56L 0,96L
(0,04 US gt, (0,51 US gt, (0,59 US gt, (1,01 US gt,
0,04 lmp gt) 0,42 lmp gt) 0,49 lmp gt) 0,84 lmp gt)
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8Αποφευγετε να χρησιµοποιησετε αλλο λαδι
εκτο� απο αυτο που εχει καθοριστει. 
8Χρησιµοποιειτε µειγµα καυσιµου βενζινη� -

λαδιου το οποιο εχει αναµειχθει καλα.
8Αν το µειγµα δεν εχει αναµειχθει καλα, η

εαν η αναλογια αναµειξη� ειναι
λανθασµενη, τα παρακατω προβληµατα
ειναι δυνατον να συµβουν.
8Πολυ µικρη αναλογια λαδιου:

Η ελλειψη του λαδιου ειναι δυνατον να
προκαλεσει ζηµια στον κινητηρα, οπω�
το µαγκωµα του εµβολου.
8Υψηλη περιεκτικοτητα λαδιου:

Υπερβολικη ποσοτητα λαδιου ειναι
δυνατον να προκαλεσει µπουκωµα των
µπουζι, παραγωγη καπνου απο την
εξατµιση, και πολλα καταλοιπα ανθρακα.

O
Αν χρησιµοποιειτε ενα δοχειο καυσιµου
που ειναι µονιµα τοποθετηµενο, ριχνετε το
λαδι σταδιακα καθω� γεµιζετε το δοχειο µε
καυσιµο.

25 : 1

Βενζινη

Λαδι κινητηρα

3-6
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kK

8Não utilize óleo de outra tipo além do desig-

nado.

8Use uma mistura adequada de óleo e com-

bustível.

8 Se a mistura não for adequada ou correcta,

podem surgir os seguintes problemas:

8 Baixa percentagem de óleo:

A falta de óleo pode causar avarias do

motor, designadamente gripagem.

8 Alta percentagem de óleo:

O excesso de óleo pode causar obstrução

das velas, descarga excessiva do escape ou

grandes depósitos de carvão.

NOTA:

Se o barco está equipado com reservatório
permanente deite o óleo gradualmente ao
mesmo tempo que adiciona o combustível.

100 : 1

Βενζινη

Λαδι κινητηρα

1Litres 12Litres 14Litres 24Litres
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 lmp gal) 2,6 lmp gal) 3,1lmp gal) 5,3 lmp gt)

0,01Litres 0,12Litres 0,14Litres 0,24Litres
(0,01 US gt, (0,13 US gt, (0,15 US gt, (0,25 US gt,
0,01 lmp gt) 0,11 lmp gt) 0,12 lmp gt) 0,21 lmp gt)

1Litres 12Litres 14Litres 24Litres
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 lmp gal) 2,6 lmp gal) 3,1lmp gal) 5,3 lmp gt)

0,04Litres 0,48Litres 0,56Litres 0,96Litres
(0,04 US gt, (0,51 US gt, (0,59 US gt, (1,01 US gt,
0,04 lmp gt) 0,42 lmp gt) 0,49 lmp gt) 0,84 lmp gt)

100 : 1

Gasolina
1Litres 12Litres 14Litres 24Litres

(combustível)

Óleo
0,01Litres 0,12Litres 0,14Litres 0,24Litres

do motor

Σχεση
αναµιξη�

Σχεση
αναµιξη�

Texa de 
mistura

25 : 1

Gasolina
1Litres 12Litres 14Litres 24Litres

(combustível)

Óleo
0,04Litres 0,48Litres 0,56Litres 0,96Litres

do motor

Texa de 
mistura
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KMF40013

FREMGANGSMÅDE FØR BRUG

`

Hvis et eller flere punkter under undersøgelsen

før brug ikke fungerer korrekt, inspiceres og

repareres dette, før påhængsmotoren benyt-

tes. Ellers kan der ske uheld.

{}

Start ikke med motoren over vandet. Overop-

hedning og alvorlig beskadigelse af motoren

kan opstå.

KMF41110

Brændstof

8Undersøg om der er tilstrækkeligt med
brændstof til din tur. 
8 Vær sikker på, at der ikke er nogen brænd-

stoflækage eller -dampe. 
8Undersøg forbindelserne til brændstofforsy-

ningen, for at sikre at de er fastspændte.
8 Vær sikker på at brændstoftanken er placeret

på en sikker og plan overflade, og at brænd-
stofslangen ikke er snoet eller klemt sam-
men, eller om det er sandsynligt at slangen
kommer i kontakt med skarpe emner. 

KMF42110

Olie

8Undersøg olieniveauet, for at sikre, at der er
rigeligt med olie til din sejltur.
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RMF40013

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

XP

Αν καποιο µερο� του ελεγχου πριν απο την
λειτουργια δεν λειτουργει κανονικα,
φροντιστε να ελεγχθει και να διορθωθει πριν
χρησιµοποιησετε την εξωλεµβια. Σε
αντιθετη περιπτωση, ειναι δυνατον να
προκληθει ατυχηµα.

nN

Μη βαζετε τον κινητηρα µπροστα εξω απο το
νερο. Ειναι δυνατον να προκληθει
υπερθερµανση και σοβαρη ζηµια

RMF41110

Καυσιµο
8 Ελεγχετε για να βεβαιωθειτε οτι εχετε

παραπανω απο αρκετο καυσιµο για το
ταξιδι σα�. 
8 Βεβαιωθειτε οτι δεν υπαρχουν διαρροε�

καυσιµου η ατµοι βενζινη�. 
8 Ελεγχετε τι� συνδεσει� των σωληνωσεων

του καυσιµου για να βεβαιωθειτε οτι ειναι
στεγανε�.
8 Βεβαιωθειτε οτι το ρεζερβουαρ του

καυσιµου ειναι τοποθετηµενο� σε µια
ασφαλη και επιπεδη επιφανια, και οτι ο
σωληνα� του καυσιµου δεν ειναι
πατηµενο� η τσακισµενο� η σε επαφη µε
κοφτερα αντικειµενα 

RMF42110

Λαδι
8 Βεβαιωθειτε οτι εχετε παραπανω απο

αρκετο λαδι για το ταξιδι σα�.

PMF40013

TESTE PRÉ-OPERACIONAL

H

Se, durante o teste pré-operacional, detectar

deficiências de funcionamento não ponha o

motor em marcha antes de providenciar a ins-

pecção e a reparação do elemento em questão

para evitar a ocorrência de acidentes.

kK

Não ponha o motor em marcha fora de água

para evitar o sobreaquecimento e danos irre-

paráveis.

PMF41110

Combustível

8 Verifique se tem combustível suficiente para
a viagem. 
8 Certifique-se de que não há perdas de com-

bustível nem emanações de gasolina. 
8 Verifique se as ligações da conduta de

injecção do combustível estão bem presas.
8 Verifique se o reservatório de combustível

está situado numa superfície plana e firme e
se a mangueira do combustível não está tor-
cida ou comprimida nem em contacto com
objectos pontiagudos.

PMF42110

Óleo

8 Verifique se tem óleo suficiente para a via-
gem.
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KMF43010

Kontrolgreb

8Undersøg gashåndtag, gearskift og styre-
håndtaget for korrekt funktion, før opstart af
motoren.
8 Kontrolgrebene skal arbejde jævnt, uden bin-

dinger eller usædvanligt slør.
8 Se efter løse eller beskadigede forbindelser.
8Undersøg funktionen af start- og stopkontak-

ter, når påhængsmotoren er nedsænket i
vandet.

KMF43511

Motoren

8Undersøg motoren og fastgørelsen af moto-
ren.
8 Se efter løse eller beskadigede fastgørelses-

punkter.
8Undersøg propellen for beskadigelser.

KMF50012

TILKØRING AF MOTOREN

Din nye motor kræver en periode med til-
køring, for at tillade bearbejdede og tilpassede
overflader på bevægelige dele at blive ens
slidt. Korrekt tilkøring vil hjælpe med at sikre
korrekt ydeevne og længere levetid på moto-
ren.

{}

Manglende overholdelse af tilkøringsprocedu-

ren kan resultere i reduceret levetid på moto-

ren, eller endog alvorlig beskadigelse i moto-

ren.

Forblandet brændstofblanding under
tilkøring:

Der henvises til “Benzin- og olieblanding”.

Tilkøringstid:10 timer
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RMF43010

Συστηµατα ελεγχου
8 Ελεγχετε το γκαζι, το µηχανισµο αλλαγη�

κατευθυνση� εµπρο�-πισω, και το τιµονι
αν λειτουργουν σωστα πριν βαλετε
µπροστα τον κινητηρα.
8 Τα συστηµατα ελεγχου πρεπει να

λειτουργουν απαλα, χωρι� να ειναι σφιχτα
η να εχουν υπερβολικα διακενα.
8 Ελεγξτε µηπω� υπαρχουν χαλαρε� η

κατεστραµµενε� συνδεσει�.
8 Ελεγχετε την λειτουργια τη� µιζα� και

των διακοπτων για το σβησιµο του
κινητηρα οταν η εξωλεµβια βρισκεται
στο νερο.

RMF43511

Κινητηρα� 
8 Ελεγχετε τον κινητηρα και την

τοποθετηση του.
8Ψαξτε µηπω� υπαρχουν χαλαρα σηµεια

στερεωση� η κατεστραµµενα.
8 Ελεγχετε µηπω� υπαρχουν ζηµιε� στην

προπελα.

RMF50012

ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Ο καινουργιο� σα� κινητηρα� χρειαζεται
µια περιοδο στρωσιµατο� ετσι ωστε οι
επιφανειε� που ερχονται σε επαφη µεταξυ
του� να ταιριαξουν και τα κινουµενα µερη
να υποστουν µια οµοιοµορφη επιφανειακη
φθορα που θα τα κανει να λειτουργουν
τελεια. Το ορθο στρωσιµο βοηθα στην
εξασφαλιση των επιδοσεων και τη�
µακροζωια� του κινητηρα.

nN

Εαν δεν ακολουθησετε την διαδικασια
στρωσιµατο� ειναι δυνατον να περιοριστει η
διαρκεια ζωη� του κινητηρα η ακοµη και να
προκληθουν σοβαρε� ζηµιε� σ’αυτον.

PMF43010

Comandos

8 Analise o comportamento funcional do acele-
rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8Os comandos devem funcionar suavemente,

sem aperto nem folga inabitual.
8 Verifique se existem ligações mal feitas ou

danificadas.
8 Examine o funcionamento do motor de

arranque e dos interruptores de paragem
com o motor fora de bordo dentro de água.

PMF43511

Motor

8 Inspeccione o motor e a instalação do motor.
8 Verifique se existem elementos de fixação

mal presos ou danificados.
8 Inspeccione qualquer falha na hélice.

PMF50012

RODAGEM DO MOTOR

Um motor novo carece de um período de roda-
gem para que as superfícies de ajuste das
peças em fricção sofram desgaste por atrito
recíproco. Este período inicial de funcionamen-
to a velocidade moderada é indispensável para
assegurar um desempenho correcto e uma
vida mais longa ao motor.

kK

O incumprimento do período de rodagem do

motor pode resultar no encurtamento da vida

do motor ou causar danos irreparáveis.

Σχεση προαναµειξη� κατα το στρωσιµο
Βενζινη:

Αναφορα στη βενζινη/ετρελαιο και
αναµειση λαδιου

Χρονο� στρωσιµατο�: 10 ωρε�
Relação da pré-mistura durante o período
de rodagem:

Consulte a secção consagrada a “Mistura
de óleo e combustível/gasolina”.

Período de rodagem:10 horas
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Kør motoren under belastning (i gear med
monteret propel) som forklares nedenfor.
1) De første 10 minutter:

Lad motoren arbejde med den lavest muli-
ge hastighed. En hurtig tomgangshastig-
hed i Frigear er bedst.

2) De næste 50 minutter:
Lad ikke motoren komme over halvt åben
gas (cirka 3.000 omdrejn./min.). Varier lej-
lighedsvis motorens hastighed. Hvis du har
en båd, der har let ved at planne, accelerer
med fuld gas, til båden planner, og reducer
straks derefter gassen til 3.000
omdrejn./min. eller mindre.

3) Den anden time:
Accelerer med fuld gas, til båden planner,
og reducer derefter motorhastigheden til
3/4 åbent for gassen (cirka 4.000
omdrejn./min.). Varier lejlighedsvis hastig-
heden. Lad motoren arbejde med fuld gas i
et minut, og tillad 10 minutters gang med
3/4 gas eller mindre, for at lade motoren
afkøle.

4) 3.-10. time:
Undgå operation med fuld gas i mere end 5
minutter ad gangen. Lad motoren afkøle
mellem perioderne med fuld gas. Varier lej-
lighedsvis hastigheden.

5) Efter de første 10 timer:
Brug motoren normalt. Anvend forblandet
standardblanding for Benzin:Olie. (Der hen-
vises til “Benzin- og Olieblanding”.)
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θ�σατε τον κινητ�ρα σε λειτουργ α υττ�
φορτ ο (δ νοντα� κ νηση στον �λυκα που
�χετε εγκαταστ�σει) ω� ακολο
θω�:
1) Στα πρωτα 10 λεπτα:

Βαζετε τον κινητηρα να λειτουργησει
στι� χαµηλοτερε� δυνατε� στροφε�. Ενα
αυξηµενο ρελαντι µε νεκρα ειναι η
καταλληλοτερη συνθηκη. 

2) Τα εποµενα 50 λεπτα:
Μη ξεπερνατε το µισο γκαζι (σε
περιπου 3000 στροφε� το λεπτο).
Μεταβαλετε απο καιρο σε καιρο τι�
στροφε� του κινητηρα. Αν εχετε ενα
σκαφο� που πλαναρει ευκολα ανοιγετε
τερµα το γκαζι µεχρι� οτου πλαναρει,
κατοπιν αµεσω� µειωνετε το γκαζι σε
3.000 στροφε� το λεπτο η και λιγο πιο
κατω.

3) Κατα την δευτερη ωρα:
Επιταχυνετε µε τερµα ανοιχτο το γκαζι
µεχρι� οτου πλαναρει το σκαφο�,
κατοπιν µειωνετε τι� στροφε� του
κινητηρα µεχρι� οτου το γκαζι κατεβει
στα τρια-εταρτα του ανοιγµατο� του
(περιπου 4.000 στροφε� το λεπτο).
Μεταβαλετε τι� στροφε� του κινητηρα
απο καιρο σε καιρο. Πηγαινετε µε
τερµα ανοιχτο το γκαζι για ενα λεπτο,
κατοπιν συνεχιζετε για αλλα 10 λεπτα
µε τρια-τεταρτα του γκαζιου η λιγο πιο
κατω για να δωσετε στον κινητηρα τον
χρονο να κρυωσει.

4) Απο την τριτη εω� την δεκατη ωρα:
Αποφευγετε να λειτουργειτε µε τερµα
ανοικτο το γκαζι για περισσοτερο απο 5
λεπτα την καθε φορα συνεχω�. ∆ινετε
στον κινητηρα τον χρονο να κρυωνει
αναµεσα απ’τα διαστηµατα που κινειστε
µε τερµα ανοιχτο το γκαζι. Μεταβαλετε
τι� στροφε� του κινητηρα απο καιρο σε
καιρο.

5) Μετα τισ πρωτεσ δεκα ωρεσ:
Χειριστειτε τη µηχανη κανονικα.
Χρησιµοποιειστε την καθορισµενη
βενζινη-λαδι (αναφορα στη
βενζινη/πετρελαιο και αναµειση
λαδιου)

PMF53011

Ligue o motor engrenado (em posição de mar-
cha com uma hélice instalada) como segue.
1) Primeiros 10 minutos:

Faça o motor funcionar à velocidade mais
baixa possível. O ideal é funcionar em
ponto morto com velocidade acelerada
(sem carga).

2) 50 minutos seguintes:
Não exceda meio regime (aproximadamen-
te 3 000 rpm). Varie a velocidade de vez em
quando. Se o seu barco desliza com facili-
dade à superfície da á¨ua, acelere a fundo
até planar e imediatamente a seguir reduza
o acelerador para 3 000 rpm ou menos.

3) Segunda hora:
Comece por acelerar a fundo até planar e
imediatamente a seguir reduza a velocida-
de do motor para 3/4 da aceleração (cerca
de 4 000 rpm). Varie a velocidade de vez
em quando. Funcione a pleno regime
durante um minuto, deixando o motor
arrefecer durante cerca de 10 minutos a 3/4
da aceleração ou menos.

4) Da terceira à décima hora:
Evite navegar a pleno regime durante mais
de 5 minutos de cada vez. Deixe o motor
arrefecer entre cada percurso a pleno regi-
me.  Varie a velocidade de vez em quando.

5) Depois das primeiras 10 horas:
Utilize o motor normalmente. Use a relação
normal da pré-mistura de gasolina e óleo.
(Consulte a secção consagrada a ‘Mistura
de óleo e combustível/gasolina).
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START AF MOTOR

`

8 Før start af motoren, sikres at båden er fast

fortøjet, og at du kan styre fri af alle forhin-

dringer. Vær sikker på, at der ikke er nogen

svømmere i vandet i nærheden af dig.

8Når luftventilationsskruen løsnes, vil der

blive frigjort benzindampe. Benzin er yderst

brændbart, og benzindampene er letantænd-

elige og eksplosive. Lad være med at ryge,

og hold afstand til åben ild og gnister, mens

luftventilationsskruen løsnes.

8 Dette produkts udstødninger indeholder

kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan

skade hjernen og resultere i dødelig udgang,

hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer

på dette er, at man får kvalme eller bliver

svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god

ventilation i båden, og undgå at udstød-

ningsportene blokeres.

1) Hvis der er en udluftningsskrue på tan-
kdækslet, da løsn den 2 eller 3 omgange.

2) Hvis der er en brændstofforbindelse på
motoren, fastspændes brændstofledningen
til brændstofforbindelsen. Derefter fasts-
pændes den anden ende af brændstofled-
ningen til brændstofforbindelsen på
brændstoftanken.

BEMÆRK:

Under motordrift skal tanken placeres vandret,
ellers kan brændstoffet ikke trækkes ind fra
brændstoftanken.

3) Tryk på spædepumpen, med udtaget opad,
indtil du kan føle at spædepumpen bliver
hård.

902053

902023

304052

902025
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ΞΕΚΙΝΗMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

XP

8Πριν β λετε µπροστ  τον κινητ	ρα,
βεβαιωθε�τε �τι το σκ φο� ε�ναι καλ 
δεµ&νο και �τι µπορε�τε να ελιχθε�τε χωρ��
κ�νδυνο απ� τυχ�ν εµπ�δια µ&σα στο
λιµ νι. Βεβαιωθε�τε �τι δεν υπ ρχουν
κολυµβητ&� στο νερ� κοντ  σα�.
8gταν ξεσφ�ξετε τη β�δα εξαερισµο*,

απελευθερ$νονται αναθυµι σει� βενζ�νη�.
Η βενζ�νη ε�ναι ιδια�τερα ε*φλεκτη και οι
αναθυµι σει� τη� επ�ση� ε*φλεκτε� και
εκρηκτικ&�. Αποφ*γετε το κ πνισµα και
αποµακρυνθε�τε απ� ανοικτ&� φλ�γε� και
σπινθ	ρε� �ταν ξεσφ�γγετε τη β�δα
εξαερισµο*.
8Αυτ� το προϊ�ν εκπ&µπει καυσα&ρια που

περι&χουν µονοξε�διο του  νθρακα, &να
 χρωµο,  οσµο α&ριο που µπορε� να
προκαλ&σει βλ βη στον εγκ&φαλο 	 και
θ νατο �ταν εισπνευστε�. Τα συµπτ$µατα
περιλαµβ νουν ναυτ�α, ζαλ δα και
υπνηλ�α. Αερ�ζετε καλ  του� χ$ρου� του
πηδαλ�ου και των καµπ�νων. Mην φρ ζετε
τι� θυρ�δε� εξαερισµο*.

1) Αν υπ#ρχει β δα εξα�ρωση� π#νω στην
τ#πα του ντεπ�ζιτου καυσ µου, ξεσφ ξτε
την στρ�φοντα� 2 � 3 φορ��.

2) Αν υπ#ρχει σ
νδεση καυσ µου στον
κινητ�ρα, συνδ�στε καλ# τη γραµµ�
καυσ µου στο σηµε ο σ
νδεση�. Mετ#
συνδ�στε καλ# την #λλη #κρη τη�
γραµµ�� καυσ µου στο σηµε ο σ
νδεση�
του ντεπ�ζιτου.

O
oταν λειτουργε  ο κινητ�ρα� τοποθετε τε
το ντεπ�ζιτο οριζ�ντια αλλι)� δεν µπορε  να
τραβηχτε  κα
σιµο απ� το ντεπ�ζιτο
καυσ µου.

3) Πι�ζετε την αντλ α εξα�ρωση� µε το
#κρο τη� εξαγωγ�� τη� προ� τα π#νω
µ�χρι� �του αισθανθε τε �τι �γινε
σφικτ� η χο
φτα τη� αντλ α�.

PMU01461

ARRANQUE DO MOTOR

H

8 Antes de pôr o motor em marcha, verifique

se o barco está bem fundeado e se tem

espaço suficiente para manobrar entre os

eventuais obstáculos. Certifique-se da ine-

xistência de banhistas nas suas proximida-

des do barco.

8 Ao desatarraxar o parafuso do respiradouro,

haverá libertação de emanações de gasolina.

A gasolina e as suas emanações são facil-

mente inflamáveis e explosivas. Não fume e

mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição quando desatarra-

xar o parafuso do respiradouro.

8 Este produto emite gases de escape que

contêm monóxido de carbono, um gás inco-

lor e inodoro que pode causar lesões cere-

brais ou morte quando inalado. Os sintomas

incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-

tenha as zonas reservadas ao condutor e aos

passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as

saídas de escape.

1) Se equipado no tampão do reservatório de
combustível, dê 2 ou 3 voltas ao parafuso
do respiradouro para o desapertar.

2) Se equipada, ligue firmemente a conduta
de injecção de combustível à ligação do
combustível. Ligue depois firmemente a
outra extremidade da conduta de injecção
de combustível ao reservatório de combus-
tível.

NOTA:

O reservatório de combustível deve estar sem-
pre na posição horizontal, quando o motor está
em funcionamento, para uma saída correcta do
combustível do reservatório.

3) Aperte a pêra de borracha da alimentação
de combustível com o canal de descarga
virado para cima até sentir o seu endureci-
mento.
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PROCEDURE FOR MODEL MED RORPIND
4) Sæt gearvælgeren i frigear.
BEMÆRK:

Udstyret der forhindrer start-i-gear, forhindrer
motoren i at starte, hvis gearet ikke er i frigear.

5) Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted
på din beklædning, arm eller ben. Sæt låse-
pladen, i den anden ende af sikkerhedswi-
ren, fast til motorens stopkontakt.

`

8 Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted

på din beklædning, arm eller ben, når du

betjener motoren.

8 Sæt ikke sikkerhedswiren fast på et sted,

hvor den kan blive revet af, og lad wiren løbe

et sted, hvor den ikke kan komme i klemme

så sikkerhedsfunktionen forhindres.

8Undgå at trække i sikkerhedswiren ved nor-

mal betjening. Tab af motorkraft betyder tab

af styreevnen. Samtidig standser båden så

hurtigt, at personer og ting kan blive kastet

fremefter.

6) Sæt gashåndtaget i stillingen “START”.

406031

N

503031

000648
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΝΤΕΛΟ ΜΕ
ΛΑΓΟΥ∆ΕΡΑ
4) Toποθετ�στε το µοχλ� αλλαγ��

ταχυτ�των στη θ�ση τη� νεκρ#�.
O
Το σ
στηµα προστασ α� απ� εκκ νηση µε
ταχ
τητα εµποδ ζει τον κινητ�ρα να π#ρει
µπροστπαρ# µ�νο µε νεκρ#.

5) ∆�στε το κορδ�νι διακοπ�� λειτουργ α�
του κινητ�ρα σε �να ασφαλ�� σηµε ο
στα ρο
χα σα�, στο χ�ρι � στο π�δι σα�.
Μετ# τοποθετ�στε το µεταλλικ�
�λασµα ασφαλε α� που υπ#ρχει στην
#λλη #κρη του κορδονιο
, στον
διακ�πτη σταµατ�µατο� του κινητ�ρα.

XP

8 ∆&στε το κορδ�νι διακοπ	� λειτουργ�α� του
κινητ	ρα σε &να ασφαλ&� σηµε�ο στα
ρο*χα σα�, στο χ&ρι 	 στο π�δι σα�, καθ�σο
λειτουργε� ο κινητ	ρα�.
8Μην δ&νετε το κορδ�νι σε ρο*χο που

µπορε� να σκιστε� �ταν τραβηχτε�.
Φροντ�στε να µην µπλεχτε� το κορδ�νι και
εµποδιστε� η λειτουργ�α του. 
8Μην τραβ τε το κορδ�νι κατ  λ θο� στη

δι ρκεια τη� κανονικ	� λειτουργ�α� δι�τι
το σβ	σιµο του κινητ	ρα σηµα�νει και
απ$λεια του ελ&γχου κατ  το µεγαλ*τερο
µ&ρο�. Επ�ση�, µπορε� να συµβε� απ�τοµη
επιβρ δυνση του σκ φου� και να
πεταχτο*ν µπροστ  οι  νθρωποι 	 τα
αντικε�µενα του σκ φου�.

6) Τοποθετ�στε τη χειρολαβ� ελ�γχου του
γκαζιο
 στη θ�ση “START”.

PMU01497

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

PUNHO DE COMANDO
4) Coloque a alavanca das mudanças em

ponto morto.
NOTA:

O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.

5) Prenda o esticador do interruptor de para-
gem do motor firmemente ao seu vestuário
ou enrole-o no braço ou na perna. Prenda a
chapa de bloqueio à extremidade do estica-
dor no interruptor de paragem do motor.

H

8 Prenda o esticador do interruptor de para-

gem do motor firmemente ao seu vestuário

ou enrole-o no braço ou na perna durante a

condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

6) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição “START”.
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Model med manuel start.

7) Træk chokeren helt ud.
Når motoren starter, tryk chokeren helt ind
igen.

BEMÆRK:

8 Det er ikke nødvendigt at anvende chokeren
ved genstart af en varm motor.
8 Hvis chokeren ikke er trykket helt ind igen når

motoren er startet, kan motoren gå i stå.

8) Træk langsomt i starthåndtaget til du mær-
ker modstand. Giv derefter et hårdt træk for
at starte motoren. Gentag det, om nødven-
digt. Gentag om nødvendigt.

9) Når motoren er i gang, drejes håndtaget
langsomt tilbage til den oprindelige stilling
inden det udløses.

10) Drej gashåndtaget til det er helt lukket.

305012

209015
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Μοντ&λο χειροκ�νητη� εκκ�νηση�
7) Τραβ�ξτε εντελ)� �ξω το διακ�πτη του

τσοκ.
Αφο
 π#ρει µπρο� ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε το διακ�πτη στην αρχικ�
του θ�ση.

O
8 ∆εν ε ναι απαρα τητο να χρησιµοποιε τε

τσοκ �ταν η µηχαν� ε ναι ζεστ�.
8Αν αφ�σετε τραβηγµ�νο �ξω το τσοκ

αφο
 π#ρει µπρο� ο κινητ�ρα�, η µηχαν�
θα µπλοκ#ρει.

8) Τραβ�ξτε αργ# τη λαβ� τη� µ ζα� µ�χρι
να νι)σετε αντ σταση. Μετ# τραβ�ξτε
δυνατ# προ� τα �ξω για να γυρ σει η µ ζα
και να π#ρει µπρο� ο κινητ�ρα�.
Επαναλ#βετε αν ε ναι αναγκα ο.

9) Αφο
 π#ρει µπρο� ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε τη λαβ� τη� µ ζα� αργ#
στην αρχικ� τη� θ�ση πριν την
αφ�σετε.

10) Επαναφ�ρετε το γκ#ζι στην εντελ)�
κλειστ� θ�ση.

PMF63112

Modelo com ignição manual

7) Puxe o botão do motor de arranque total-
mente para fora.
Depois de o motor começar a funcionar,
volte a colocar o botão na posição inicial.

NOTA:

8Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque para voltar a pôr em funcionamen-
to um motor quente.
8 Se deixar o botão do motor de arranque

aberto depois do motor arrancar, o motor
gripa.

8) Puxe a manivela de arranque lentamente
até sentir resistência. Seguidamente, puxe
com firmeza para accionar o motor.
Repita a operação se for necessário.

9) Quando o motor começar a funcionar, não
largue a manivela de arranque, faça-a
regressar lentamente à posição inicial. 

10) Volta a colocar o acelerador na posição
fechada.
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PROCEDURE FOR MODELLER MED

FJERNBETJENING
4) Placer fjernbetjeningens håndtag i Frigear.

BEMÆRK:

Beskyttelsesanordningen mod start-i-gear tilla-
der kun motoren at blive startet i Frigear.

5) Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten på et sikkert sted på tøjet, eller på en
arm eller et ben. Derefter fastgøres låsepla-
den i den anden ende af aftrækkersnoren til
motorstopkontakten.

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, når motoren er i gang.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

6) Drej hovedkontakten til “ON”.

N

701015

000293
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕ∆Α ΜΕ
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟ
4) Βαζετε τον µοχλο αλλαγη� κατευθυνση�

στη νεκρα θεση.

O
Η διαταξη προστασια� απο ξεκινηµα µε
σχεση µεταδοση� επιτρεπει το ξεκινηµα
του κινητηρα µονο οταν ο µοχλο� βρισκεται
στη Νεκρα θεση.

5) Συνδεετε το κορδονι του διακοπτη για
το σβησιµο του κινητηρα σε ενα
ασφαλε� σηµειο στα ρουχα σα� η στο
µπρατσο η στο ποδι. Κατοπιν
τοποθετειτε το διχαλο που υπαρχει στο
αλλο ακρο του κορδονιου στον διακοπτη
για το σβησιµο του κινητηρα.

XP

8 Συνδεετε το κορδονι του διακοπτη για το
σβησιµο του κινητηρα σε ενα ασφαλε�
σηµειο στα ρουχα σα� η στο µπρατσο η στο
ποδι οταν λειτουργει ο κινητηρα�.
8Μη συνδεετε το κορδονι σε ρουχα τα οποια

θα µπορουσαν να σχιστουν η να
χαλαρωσουν. Μην περνατε το κορδονι απο
τετοια διαδροµη που θα µπορουσε να
µπλεχτει, εµποδιζοντα� το απο του να
λειτουργησει.
8Αποφευγετε να τραβατε απο λαθο� το

κορδονι κατα την κανονικη λειτουργια του
κινητηρα. Η απωλεια τη� δυναµη� του
κινητηρα σηµαινει και την απωλεια του
µεγαλυτερου µερου� του ελεγχου του
τιµονιου. Επιση�, χωρι� την ισχυ του
κινητηρα, το σκαφο� επιβραδυνει ραγδαια.
Αυτο ειναι δυνατον να προκαλεσει σε
ατοµα και αντικειµενα που υπαρχουν στο
σκαφο� να “εκτιναχθουν” προ� τα εµπρο�.

6) Στρεφετε τον γενικο διακοπτη στην
θεση “ON”.

PMF65010*

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

COMANDO À DISTÂNCIA
4) Coloque a alavanca do comando à distân-

cia em ponto morto.

NOTA:

O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.

5) Prenda o esticador firmemente à roupa ou
enrole-o no braço ou na perna. Seguida-
mente, prenda a chapa de bloqueio na
extremidade do esticador ao interruptor de
paragem do motor.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

6) Ponha o interruptor principal na posição
“ON”.
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KMF66111

Model med elektrisk chokerstart

7) Åben en smule for gashåndtaget, ved at
løfte det neutrale gashåndtag lidt. Du kan
have behov for at ændre åbningen for gas-
sen en anelse, afhængig af motorens tem-
peratur. Før langsomt gaskontrolgrebet til-
bage til udgangspositionen når motoren
starter.

BEMÆRK:

8 Som et udgangspunkt, løft håndtaget, indtil
du kan føle modstand, løft derefter en anelse
mere.
8Operation af frigears gashåndtaget er kun

mulig, når håndtaget på fjernbetjeningen er i
“N”.

8) Tryk ind på og hold hovedkontakten trykket
ind, for at operere det fjernbetjente choker-
system. (Den fjernbetjente chokerkontakt
returnerer til udgangspositionen, når du
slipper med hånden. Derfor holdes kontak-
ten indtrykket.)

BEMÆRK:

8 Det er ikke nødvendigt at anvende choker,
når motoren er varm.
8 Sæt chokerknappen til udgangspositionen,

ellers vil det fjernbetjente chokersystem ikke
fungere

9) Drej hovedkontakten til “START”, og hold
den maksimalt i 5 sekunder.

10) Umiddelbart når motoren er startet, slippes
hovedkontakten, for at lade den returnere
til “ON”.

11) Før langsomt frigears gashåndtaget tilbage
til udgangspositionen, så motoren ikke stal-
ler.

N

701014

STARTOFF
ON

701042

STARTOFF
ON

701041
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RMF66111

Μοντ&λο εκκ�νηση� µε ηλεκτρικ� τσοκ
7) Ανο ξτε ελαφρ# το γκ#ζι σηκ)νοντα�

τον µοχλ� του γκαζιο
 µερικ# προ� τα
π#νω. Ισω� να χρειαστει να ρυθµισετε
λιγο το ανοιγµα του γκαζιου αναλογα µε
την θερµοκρασια του κινητηρα. Αφο

π#ρει µπροστ# ο κινητ�ρα�
επαναφ�ρετε το γκ#ζι στην αρχικ� του
θ�ση.

O
8Αρχικα σηκωνετε τον µοχλο τοσο ωσπου

να νιωσετε καποια αντισταση. Κατοπιν
ανασηκωνετε ακοµη λιγο.
8Η λειτουργια του µοχλου γκαζιου τη�

νεκρα� ειναι δυνατη µονο οταν ο µοχλο�
τηλεχειρισµου βρισκεται στην θεση “Ν”.

8) Πατατε και κρατατε µεσα τον γενικο
διακοπτη για να θεσετε σε λειτουργια
το συστηµα του τσοκ εξ αποστασεωζ. (Ο
διακοπτη� του τσοκ που λειτουργει απο
µακρια γυριζει πισω στην κανονικη του
θεση µολι� αφησετε το χερι σα�.

Γιαυτο κρατατε τον διακοπτη πατηµενο.)
O
8Αν ο κινητηρα� ειναι ζεστο� δεν

χρειαζεται να χρησιµοποιησετε το τσοκ.
8 Επαναφερετε το κουµπι του τσοκ στην

κανονικη του θεση, αλλιω� το συστηµα
του τσοκ εξ αποστασεω� δεν θα
λειτουργησει.

9) Στρεφετε τον γενικο διακοπτη στην
θεση “START”, και τον κρατατε εκει
για οχι περισσοτερο απο 5
δευτερολεπτα.

10) Αµεσω� µολι� παρει µπροστα ο
κινητηρα�, ελευθερωνετε τον γενικο
διακοπτη για να επιστρεψει στην θεση
“ΟΝ”.

11) Επαναφερετε το σκριπ του γκαζιου αργα
στην κανονικη του θεση προσεχοντα�
να µη σβησει ο κινητηρα�.

PMF66111

Modelo com ignição/motor de arranque eléc-

trico

7) Abra ligeiramente o acelerador, levantando
parcialmente a alavanca do estrangulador
do ponto morto. Poderá ser necessário
mudar ligeiramente a abertura do acelera-
dor em função da temperatura do motor.
Depois de o motor arrancar, coloque de
novo o acelerador na posição de origem.

NOTA:

8 Comece por levantar a alavanca até sentir
resistência e, seguidamente, levante-a um
pouco mais.
8 A alavanca da manete de potência só funcio-

na se a alavanca do comando à distância
estiver na posição “N”.

8) Prima o interruptor principal e mantenha-o
premido para accionar o sistema remoto
do motor de arranque. (O interruptor do
sistema remoto do motor de arranque
volta automaticamente à posição inicial
quando deixa de exercer pressão; por isso,
mantenha-o premido.)

NOTA:

8Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque quando o motor está quente.
8 Ponha o botão do motor de arranque na

posição inicial para que o sistema remoto do
motor de arranque possa funcionar.

9) Coloque o interruptor principal na posição
“START”, mantendo-o nesta posição
durante 5 segundos, no máximo.

10) Logo que o motor arranque, deixe o inte-
rruptor principal regressar à posição “ON”.

11) Coloque lentamente a alavanca da manete
de potência na posição inicial para evitar
que o motor afogue.
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{}

8 Drej ikke hovedkontakten til “START”, når

motoren arbejder.

8 Lad ikke startmotoren dreje rundt i mere end

5 sekunder med hovedkontakten i “START”

position. Hvis startmotoren arbejder konti-

nuerligt i mere end 5 sekunder, vil batteriet

hurtigt blive afladet, og det vil være umuligt

for startmotoren at starte motoren. Hvis

motoren ikke starter inden 5 sekunder, retur-

ner hovedkontakten til “ON”, vent 10 sekun-

der, og start motoren igen.

KMG00010

OPVARMNING AF MOTOR

1) Før brug af motoren, tillad da motoren at
varme op ved tomgangshastighed i 3
minutter. (Manglende opvarmning vil for-
korte motorens levetid.)

2) Undersøg om der kommer en uafbrudt
strøm af vand fra kølevandets styrehuller.

{}

En vedvarende strøm af vand fra styrehullerne

viser at vandpumpen pumper vand gennem

kølesystemet. Hvis vand ikke hele tiden løber

ud af styrehullerne, mens motoren arbejder,

fortsæt da ikke med at benytte motoren. Over-

ophedning og alvorlig beskadigelse kan opstå.

Stands motoren og undersøg om vandindta-

get på det underste dæksel er blokeret. Hvis

årsagen til problemet ikke kan findes og rettes,

kontaktes din Yamaha forhandler.

309032
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nN

8Μην στρεφετε τον γενικο διακοπτη στην
θεση “START” οταν ο κινητηρα�
λειτουργει. 
8Μην επιτρεπετε στην µιζα να λειτουργει

για περισσοτερο απο 5 δευτερολεπτα
εχοντα� τον γενικο διακοπτη στην θεση
“START”. Αν η µιζα στραφει συνεχω� για
περισσοτερα απο 5 δευτερολεπτα, η
µπαταρια θα εξαντληθει γρηγορα και τοτε
θα ειναι αδυνατο να βαλετε µπροστα τον
κινητηρα. Αν ο κινητηρα� δεν παρει
µπροστα µεσα σε 5 δευτερολεπτα,
επαναφερετε τον γενικο διακοπτη στην
θεση “ΟΝ”, περιµενετε 10 δευτερολεπτα,
και κατοπιν στρεφετε παλι τον κινητηρα.

RMG00010

ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1) Πριν αρχισετε την χρηση του κινητηρα,
πρεπει να τον προθερµανετε στο
ρελαντι για 3 λεπτα. (Αν παραλειψετε
την προθερµανση η διαρκεια ζωη� του
κινητηρα περιοριζεται.)

2) Ελεγχετε αν υπαρχει σταθερη ροη
νερου απο την οπη πιλοτο του
συστηµατο� ψυξη�.

nN

Η συνεχη� ροη του νερου απο την οπη
πιλοτο δειχνει οτι η αντλια του νερου
κυκλοφορει το νερο µεσα απο τα περασµατα
ψυξη�. Αν το νερο δεν βγαινει απο την οπη
πιλοτο σε καθε στιγµη ενω λειτουργει ο
κινητηρα�, µην συνεχιζετε την λειτουργια
του κινητηρα. Ειναι δυνατον να προκληθει
υπερθερµανση και πολυ σοβαρη ζηµια.
Σβηνετε τον κινητηρα και ελεγχετε για να
δειτε µηπω� η εισαγωγη του νερου στο κατω
κελυφο� ειναι µπλοκαρισµενη. Αν το
προβληµα δεν µπορει να βρεθει και να
διορθωθει, συµβουλευτειτε καποιον
αντιπροσωπο Yamaha 

kK

8Não ponha o interruptor principal em

“START” com o motor a funcionar.

8Não faça funcionar o motor de arranque

mais de 5 segundos com o interruptor princi-

pal na posição “START”. Se forçar o motor

de arranque, fazendo-o funcionar mais de 5

segundos, provocará a rápida descarga da

bateria, o que dificultará o arranque do

motor. Se o motor não arrancar em 5 segun-

dos, coloque o interruptor principal na

posição “ON”, espere 10 segundos e repita a

operação. 

PMG00010

AQUECIMENTO DO MOTOR

1) Antes de começar a navegar, deixe o motor
aquecer em ponto morto durante cerca de
3 minutos. (Se não seguir este procedimen-
to, encurtará a vida do motor.)

2) Verifique se corre água continuamente do
orifício piloto do sistema de refrigeração de
água.

kK

Um fluxo de água contínuo no orifício piloto

prova que a bomba de água está a enviar água

pelos canais de refrigeração. Se a água não

correr continuamente no orifício piloto com o

motor em marcha, não continue com o motor

em funcionamento. Podem ocorrer sobreaque-

cimento e danos irreparáveis. Páre o motor e

verifique se há obstrução na tomada de água

da caixa inferior. Se não conseguir identificar e

resolver o problema, consulte o concessionário

Yamaha.
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KMG20111

RETNINGSSKIFT

`

Før retningsskift, forsikres det at der ikke er

nogle svømmere eller forhindringer i nærhe-

den.

{}

For at skifte retning fra fremadgående til bag-

udgående, eller omvendt, lukkes der først for

gassen, så motoren arbejder i tomgang (eller

arbejder med lav hastighed).

KMG22310

FREMAD
For modeller med rorpind

1) Placer gashåndtaget i helt lukket position.

2) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt
fra Frigear til Fremad.

For modeller med fjernbetjening

Træk synkroniseringslåsen til frigearet op, hvis
udstyret med en sådan, og før fjernkontrollen
hurtigt og fast fra neutral til fremad.

503012

406033

N
F

701043

NF
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PMG20111

MUDANÇA DE DIRECÇÃO

H

Antes de mudar de direcção, certifique-se da

inexistência de banhistas ou obstáculos nas

proximidades do barco.

kK

Para mudar de direcção ou a posição das

mudanças de marcha avante para marcha à ré

ou vice-versa, feche primeiro o acelerador para

o motor passar para marcha lenta (ou baixa

rotação).

PMG22310

MARCHA AVANTE
Modelo com punho de comando

1) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição fechada.

2) Rode a alavanca das mudanças/alavanca
do comando à distância rápida e firmemen-
te de ponto morto para marcha avante.

Modelo com comando à distância

Levante o gatilho de bloqueio neutro, se equi-
pado, e accione rápida e firmemente a alavan-
ca do comando à distância de ponto morto
para marcha avante.

RMG20111

ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

XP

Πριν βαλετε καποια σχεση µεταδοση�
βεβαιωθειτε οτι δεν υπαρχουν κολυµβητε� η
εµποδια στο νερο κοντα σα�. 

nN

Για να αλλαξετε την κατευθυνση κινηση�
απο εµπρο� σε οπισθεν η αντιστροφα,
κλεινετε πρωτα το γκαζι ετσι ωστε ο
κινητηρα� να λειτουργει στο ρελαντι (η να
λειτουργει σε πολυ χαµηλε� στροφε�). 

RMG22310

ΕΜΠΡΟΣ
Μοντελα µε λαγουδερα

1) Ρυθµιζετε το σκριπ του γκαζιου στην
εντελω� κλειστη θεση 

2) Στρεφετε τον µοχλο αλλαγη�
κατευθυνση� γρηγορα και σταθερα απο
την Νεκρα στην Εµπρο� θεση.

Μοντελο µε τηλεχειρισµο

Tραβ�ξτε επ#νω τη σκανδ#λη κλειδ)µατο�,
αν υπ#ρχει, και µετακιν�στε γρ�γορα και
σταθερ# το µοχλ� τηλεχειρισµο
 απ� τη
Νεκρ# στην Πρ�σω. 
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BAK

`

Sejl langsomt ved sejlads bagud. Åben ikke

mere end halvt op for gassen. Ellers kan båden

blive ustabil, hvilket kan resultere i tab af kon-

trol over båden og ulykke.

1) Placer gashåndtaget i helt lukket position
(for modeller med rorpind).

2) Undersøg om tiltlåsens håndtag er i låst
position (for modeller med manuel tilt-
ning/hydraulisk tiltning).

For modeller med rorpind

3) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt
fra Frigear til Bak.

For modeller med fjernbetjening

3) Træk op i låsen på kontrolhåndtaget, hvis
udstyret med en sådan, og før kontrolhånd-
taget på fjernbetjeningen hurtig og fast fra
frigear til bakgear.

402073*

503012

406032

NR

N R

701044
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ΟΠΙΣΘΕΝ

XP

Οταν λειτουργειτε στην οπισθεν, πηγαινετε
αργα. Μην ανοιγετε το γκαζι παραπανω απο
το µισο. Αλλιω� το σκαφο� ειναι δυνατον να
γινει ασταθε�, πραγµα που πιθανων να
οδηγησει σε απωλεια ελεγχου η και ατυχηµα

1) Στρεφετε το σκριπ του γκαζιου στην
εντελω� κλειστη θεση (για τα µοντελα
µε λαγουδερα). 

2) Βεβαιωθειτε αν ο µοχλο� ασφαλιση� τη�
κλιση� (για το µοντελο µε µηχανικη
ρυθµιση κλιση /υδραυλικη-κλιση) ειναι
στην ασφαλισµενη θεση.

Μοντελο µε λαγουδερα 

3) Στρεφετε τον µοχλο αλλαγη�
κατευθυνση� γρηγορα και σταθερα απο
την Νεκρα στην Οπισθεν.

Μοντελο µε τηλεχειρισµο

3) Τραβ�ξτε επ#νω τη σκανδ#λη
κλειδ)µατο� νεκρ#�, αν υπ#ρχει, και
µετακιν�στε το µοχλ� τηλεχειρισµο

γρ�γορα και σταθερ# απ� τη Νεκρ#
στην oπισθεν.

PMG33610

MARCHA À RÉ

H

As manobras em marcha à ré devem ser feitas

a baixa velocidade. Não abra mais de meio

acelerador. Caso contrário, o barco poderá tor-

nar-se instável com a consequente perda de

comando e risco de acidente.

1) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição fechada (modelo com
punho de comando).

2) Verifique se a alavanca de bloqueio da
inclinação (modelo com inclinação
manual/modelo com inclinação hidráulica)
está na posição fechada. 

Modelo com punho de comando

3) Rode a alavanca das mudanças rápida e fir-
memente de ponto morto para marcha à
ré.

Modelo com comando à distância

3) Levante o gatilho de bloqueio neutro, se
equipado, e accione rápida e firmemente a
alavanca do comando à distância de ponto
morto para marcha à ré.
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STANDSNING AF MOTOREN

Lad motoren først afkøle i få minutter ved tom-
gangshastighed eller ved lav hastighed.
Standsning af motoren umiddelbart efter ope-
ration med høje omdrejninger anbefales ikke. 

KMG35410

1) Tryk på motorens stopknap og hold den
nede, eller drej hovedafbryderen til “OFF”.

2) Hvis motoren er forsynet med brændstof-
samlinger, afmonteres brændstofledningen
fra motoren, efter standsning af motoren.

3) Hvis brændstoftanken er udstyret med luft-
ventilationsskrue, spændes skruen fast når
motoren er standset.

4) Fjern nøglen, hvis båden efterlades uden
opsyn.

BEMÆRK:

Motoren kan også stoppes ved at trække i sik-
kerhedswiren og fjerne låsepladen fra moto-
rens sikkerhedskontakt (og så dreje hovedaf-
bryderen til ”OFF”).

ON
STARTOFF

701023

506021

304051

902052
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ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αφηνετε τον να κρυωσει λιγα λεπτα στο
ρελαντι η σε χαµηλε� στροφε� πριν τον
σβησετε.  ∆εν συνισταται να σβηνετε τον
κινητηρα αµεσω� µετα απο λειτουργια σε
υψηλε� στροφε�. 
RMG35410

1) Πι�στε και κρατ�στε το κουµπ 
σταµατ�µατο� του κινητ�ρα �
τοποθετ�στε το βασικ� διακ�πτη
λειτουργ α� στη θ�ση “OFF”.

2) Αν υπαρχουν ταχυσυνδεσµοι καυσιµου,
αποσυνδεετε την γραµµη καυσιµου απο
τον κινητηρα αφου σβησετε
προηγουµενω� τον κινητηρα.

3) Σφ ξτε τη β δα εξαερισµο
, αν υπ#ρχει,
στο καπ#κι του ντεπ�ζιτου καυσ µου
αφο
 σταµατ�σετε τον κινητ�ρα.

4) Βγαζετε το κλειδι απο το σκαφο� αν
προκειται να µεινει χωρι� επιτηρηση.

O
Ο κινητ�ρα� µπορε  επ ση� να σβ�σει
τραβ)ντα� το κορδ�νι µε τη διχ#λα απ� το
διακ�πτη σβησ µατο� του κινητ�ρα
(κατ�πιν στρ�φετε το γενικ� διακ�πτη στη
θ�ση “OFF”).

PMG38010

PARAGEM DO MOTOR

Deixe-o primeiro arrefecer durante uns minu-
tos em marcha lenta ou a baixa velocidade.
Não é recomendável parar o motor logo a
seguir a trabalhar a alta rotação.

PMG35410

1) Prima o botão de paragem do motor e
mantenha-o premido ou rode o interruptor
principal para a posição “OFF”.

2) Se forem fornecidas as junções de com-
bustível com o motor, desligue a conduta
de injecção de combustível, depois de
parar o motor.

3) Depois de parar o motor, feche o parafuso
do respiradouro na tampa do depósito de
combustível, se equipado.

4) Retire a chave se o barco não ficar vigiado.
NOTA:

O motor também pode ser parado puxando o
esticador e removendo a chapa de bloqueio do
esticador do interruptor de paragem do motor
(colocando, seguidamente, o interruptor princi-
pal na posição “OFF”).
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TRIMNING AF

PÅHÆNGSMOTOREN

Trimvinklen på påhængsmotoren er med til at
bestemme bovens position i vandet. Den kor-
rekte trimvinkel vil hjælpe med forbedre
præstationer og brændstoføkonomi, samtidigt
med reducering af belastningen på motoren.
Den korrekte trimvinkel er afhængig af kombi-
nationen af båd, motor, og propel. Den korrek-
te trimvinkel påvirkes også af variable ting,
som bådens last, søens tilstand, og sejlhastig-
hed.

`

Sejlads med yderliggående trimning (enten tri-

mning opad eller trimning nedad) kan forårsa-

ge ustabilitet, og kan gøre styringen af båden

vanskeligere. Dette forøger mulighederne for

en ulykke. Hvis båden begyndes at føles usta-

bil, eller vanskelig at styre, sænk hastigheden,

og/eller juster trimvinklen igen.

1 Trimvinkel for operation

q 001148
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Η γωνια κλιση� τη� εξωλεµβια� µηχανη�
βοηθα στον προσδιορισµο τη� θεση� τη�
πλωρη� του σκαφου� στο νερο. Η σωστη
γωνια κλιση� βοηθα στην βελτιωση των
επιδοσεων και τη� οικονοµια� καυσιµου
ενω µειωνει την καταπονηση του κινητηρα.
Η σωστη γωνια κλιση� εξαρταται απο του�
συνδυασµου� του σκαφου�, σε σχεση µε τον
κινητηρα, και την προπελα. Η ορθη γωνια
κλιση� επηρεαζεται επιση� απο µεταβλητε�
οπω� ειναι το φορτιο του σκαφου�, οι
συνθηκε� στην επιφανεια τη� θαλασσα�,
και την ταχυτητα ταξιδιου

XP

Εαν εχετε υπερβολικα µεγαλη γωνια κλιση�
για τι� δεδοµενε� συνθηκε� λειτουργια� (ειτε
υπερβολικα πανω η κατω) µπορει να
προκαλεσει ασταθεια στο σκαφο� και να
κανει δυσκολο το στριψιµο του τιµονιου.
Αυτο αυξανει την πιθανοτητα ατυχηµατο�.
Αν το σκαφο� αρχιζει να αισθανεται ασταθε�
η ειναι δυσκολο στον χειρισµο του τιµονιου
του, επιβραδυνετε και / η ξαναρυθµιζετε την
γωνια κλιση�

1 Γωνια λειτουργια� του τηλεχειρισµου

PMG60011

COMPENSAÇÃO DO MOTOR

FORA DE BORDO

O ângulo de compensação do motor fora de
bordo serve para determinar a posição da proa
do barco na água. Um ângulo de compensação
correcto ao reduzir o esforço do motor melhora
o rendimento do barco e contribui para poupar
combustível. A correcção do ângulo de com-
pensação depende da conformidade do trinó-
mio barco/motor/hélice. Uma compensação
correcta também é afectada por variáveis
como a carga do barco, as condições do mar e
a velocidade de andamento.

H

Uma compensação excessiva para as con-

dições operacionais (quer num sentido, quer

noutro) pode afectar a estabilidade do barco e

dificultar a sua condução, aumentando o risco

de acidente. Se o barco der mostras de instabi-

lidade ou de rigidez na condução, abrande a

velocidade e/ou regule o ângulo de compen-

sação.

1 Ângulo operacional de compensação

 66T-9-82-3B (K,R,P)Å  3/6/02 11:33 AM  Page 9



3-20

DK

KMG61011*

JUSTERING AF TRIMVINKEL
Modeller med manuel tiltning

Der er 4 eller 5 huller i spændebøjlen til at ind-
stille udenbordsmotorens trimvinkel med.
1) Stop motoren.
2) Fjern indstillingsstangen til trimvinklen fra

spændebøjlen, medens motoren vippes en
smule op.

3) Indstil stangen i det ønskede hul.
Løft boven (“trim-ud”) ved at flytte stangen
bort fra tværbjælken.
Sænk boven (“trim-ind”) ved at flytte stangen
mod tværbjælken.
Foretag nogle prøvesejladser med trim sat i
forskellige vinkler, for at finde den vinkel, hvor
båden har de bedste arbejdsbetingelser.

1 Justeringsstang for trimvinkel

`

8 Stands motoren før justering af trimvinklen.

8 Vær omhyggelig med at undgå at klemme

justeringsstangen ved afmontering eller pla-

cering af stangen.

8 Vær  forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen. En

ukorrekt trimvinkel kan være årsag til tab af

kontrol.

BEMÆRK:

Påhængsmotorens trimvinkel kan ændres cirka
4 grader, ved at flytte trimvinklens justerings-
stang et hul.

404012*

q
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ
Μοντελο µε µηχανικη ανυψωση

Υπ#ρχουν 4 � 5 τρ
πε� στο βραχ ονα
σ
σφιξη� για τη ρ
θµιση τη� γων α�
αν
ψωση� τη� εξωλ�µβια� µηχαν��.
1) Σταµατ�στε τον κινητ�ρα.
2) Αφαιρ�στε τη ρ#βδο ρ
θµιση� γων α�

αν
ψωση� απ� το βραχ ονα σ
σφιξη�
εν) δ νετε ελαφρ� κλ ση προ� τα π#νω
στη µηχαν�.

3) Τοποθετ�στε π#λι τη ρ#βδο στην
επιθυµητ� τρ
πα.

Για να σηκ)σετε την πλ)ρη αποµακρ
νετε
τη ρ#βδο απ� την πρ
µνη.
Για να χαµηλ)σετε την πλ)ρη µετακιν�στε
τη ρ#βδο προ� την πρ
µνη.
∆οκιµ#στε τη µηχαν� ανυψωµ�νη σε
διαφορετικ�� γων ε� για να βρε τε αυτ� που
ταιρι#ζει στο σκ#φο� σα� και τι� συνθ�κε�
λειτουργ α�.

1 Ραβδο� ρυθµιση� γωνια� κλιση�

XP

8 Σβηνετε τον κινητηρα πριν ρυθµισετε την
γωνια κλιση�.
8Χρησιµοποιειτε ιδιαιτερη προσοχη για να

αποφυγετε να τραυµατιστειτε οταν βγαζετε
η ξανατοποθετειτε την ραβδο.
8Χρησιµοποιειτε προσοχη οταν δοκιµαζετε

για πρωτη φορα καποια γωνια κλιση�.
Αυξανετε σταδιακα την ταχυτητα και
προσεχετε για σηµαδια ασταθεια� η
προβληµατα ελεγχου του σκαφου�.
Λανθασµενη γωνια κλιση� µπορει να
προκαλεσει απωλεια ελεγχου του σκαφου�. 

O
Η γωνια κλιση� µπορει να αλλαξει περιπου
4 µοιρε� αλλαζοντα� µια τρυπα την ραβδο
ρυθµιση� τη� γωνια� κλιση�.

PMG61011*

REGULAÇÃO DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO
Modelo com inclinação manual

Regulação do ângulo de compensação 
A unidade de suporte do motor está provida de
4 ou 5 orifícios para regular o ângulo de com-
pensação do motor fora de bordo.
1) Pare o motor. 
2) Retire o eixo de regulação da unidade de

suporte enquanto inclina o motor ligeira-
mente.

3) Coloque o eixo na posição desejada.
Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
afaste o eixo do painel de popa. 
Para baixar a proa (equilíbrio longitudinal),
aproxime o eixo do painel de popa. 
Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.

1 Eixo de regulação do ângulo de compensação

H

8 Páre o motor antes de regular o ângulo de

compensação.

8 Tenha o máximo cuidado para não se entalar

ao retirar ou instalar o eixo.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

Um ângulo de compensação incorrecto pode

causar a perda de comando do barco.

NOTA:

Passando o eixo de regulação da compensação
para o orifício seguinte altera-se o ângulo de
compensação cerca de 4°.
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JUSTERING AF TRIMVINKEL
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

`

Vær sikker på, at personer er klar af påhængs-

motoren, ved justering af trimvinklen, og vær

også omhyggelig med ikke at klemme nogle

dele fast mellem den drivende enhed og

motorbeslaget.

For at justere trimvinklen, påvirkes kontakten
for mekanisk trimning og tiltning.
For at løfte boven (“trimning-ud”), skubbes
kontakten OP.
For at sænke boven (“trimning-ind”), skubbes
kontakten NED.
Foretag prøvesejlads med trimmet indstillet til
forskellige vinkler, for at finde den indstilling,
der er bedst for din båd, og betingelserne for
brugen.

1 Kontakt for mekanisk trimning og tiltning

`

Vær forsigtig, når du forsøger at indstille trim-

ningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag, om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen. En

ukorrekt trimvinkel kan være årsag til tab af

kontrol.

{}

Påvirk ikke den mekaniske trimning udad, eller

tiltning nedad, når justeringsstangen for tri-

mvinklen er afmonteret.

Motoren er udrustet med en justeringsstang

for trimvinkel, for at hindre at cylinderen for

mekanisk trimning og tiltning ikke sammen-

trykkes for meget. Hvis justeringsstangen for

trimning afmonteres, kan der opstå beskadi-

gelse af cylinderen for mekanisk trimning og

tiltning.

UP
DN

701034

UP

DN

q
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ
Μοντελο µε υδραυλικο ανασηκωµα

XP
Βεβαιωθειτε οτι ολα τα ατοµα ειναι µακρια
απο την εξωλεµβια µηχανη οταν ρυθµιζετε
την γωνια κλιση�, επιση� να ειστε
προσεκτικοι να µην τραυµατισετε κανενα
µερο� του σκαφου� η του κινητηρα µεταξυ
τη� µοναδα� κινηση� και του µπρακετου του
κινητηρα.

Για να ρυθµισετε τη γωνια κλιση�,
λειτουργειτε την ηλεκτρικη µοναδα
ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�.
Για να ανασηκωσετε την πλωρη (“γωνια
κλιση� - προ� τα εξω”), πιεζετε τον διακοπτη
προ� την κατευθυνση UP.
Για να χαµηλωσετε την πλωρη (“κλιση -
προ� τα µεσα”),πιεστε τον διακοπτη προ�
την κατευθυνση DOWN.
Κανετε δοκιµαστικε� διαδροµε� µε την
γωνια κλιση� ρυθµισµενη σε διαφορετικε�
ρυθµισει� για να βρειτε την θεση στην οποια
εργαζεται καλυτερα για το σκαφο� σα� και
για τι� δεδοµενε� συνθηκε� λειτουργια�.

1 ∆ιακοπτη� ηλεκτρικη� ρυθµιση� κλιση� και
ανυψωση�

XP
Χρησιµοποιειτε ιδιαιτερη προσοχη οταν
δοκιµαζετε µια νεα θεση ρυθµιση� τη�
κλιση� για πρωτη φορα. Αυξανετε σταδιακα
την ταχυτητα και προσεχετε για να
παρατηρησετε οποιαδηποτε σηµαδια
ασταθεια� η δυσκολια� στον ελεγχο του
σκαφου�. Λανθασµενη γωνια κλιση� µπορει
να προκαλεσει απωλεια ελεγχου του
σκαφου�.

nN
Μην λειτουργειτε το ηλεκτρικο συστηµα
ρυθµιση� κλιση� προ� τα µεσα η το συστηµα
ανυψωση� προ� τα εξω ενω η ραβδο�
ρυθµιση� τη� γωνια� κλιση� εχει αφαιρεθει.
Η ραβδο� τη� γωνια� ρυθµιση� κλιση�
υπαρχει για να προλαµβανει την υπερβολικη
συµπιεση του κυλινδρου που ρυθµιζει την
κλιση και την ανυψωση. Αν η ραβδο�
ρυθµιση� τη� γωνια� κλιση� εχει αφαιρεθει,
ειναι δυνατον να προκληθει ζηµια στον
υδραυλικο κυλινδρο που ρυθµιζει την κλιση
και την ανυψωση.

PMG61111*

REGULAÇÃO DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO
Modêlo com ajuste do equilíbrio e

da inclinação à motor

H

Ao ajustar o ângulo de compensação, certifi-

que-se de que não está ninguém perto do

motor fora de bordo e tenha o máximo cuida-

do para não entalar nenhuma parte do corpo

entre a unidade de transmissão e o suporte do

motor.

Para ajustar o ângulo de compensação, accio-
ne o interruptor do comando automático da
coluna e da inclinação.
Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
pressione o interruptor “UP”.
Para baixar a proa (equilíbrio longitudinal),
pressione o interruptor “DOWN”.
Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.

1 Interruptor do comando automático da coluna e
da inclinação

H

Use do maior cuidado quando tentar determi-

nar uma posição de compensação pela primei-

ra vez. Aumente a velocidade gradualmente e

preste a maior atenção a quaisquer sinais de

instabilidade ou perda de controlo. Um ângulo

de compensação incorrecto pode causar a

perda de comando do barco.

kK

Não accione o comando automático da coluna

e da inclinação enquanto retira o eixo de regu-

lação do ângulo de compensação.

O eixo de regulação do ângulo de compen-

sação destina-se a impedir a compressão

excessiva do cilindro do sistema de inclinação

do motor. O cilindro do sistema de inclinação

do motor pode ficar danificado se retirar o eixo

de regulação do ângulo de compensação

naquelas condições.
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Bov op

Når båden er i en plan stilling, vil en stilling
med boven opad resultere i et mindre træk,
større stabilitet og effektivitet. Dette er gene-
relt, når bådens køl-linie er hævet cirka 3 - 5
grader. Når båden er trimmet udad, vil båden
have en større tendens til at styre til den ene
eller anden side. Kompenser for dette, når du
styrer. Trimtappen kan også justeres til at mod-
virke denne effekt.

For stor trimning udad, løfter boven for højt i
vandet. Præstationerne og brændstoføkonomi-
en forringes, på grund af at bådens skrog skub-
ber vandet, og fordi der er større luftmodstand.
Yderliggående trimning opad kan være årsag
til at propellen ventilerer, hvilket reducerer
præstationerne yderligere. Når trimningen
udad er for stor, kan båden “lande hårdt”
(hoppe på vandet), hvilket kan kaste føreren og
passagerer over bord.

KMG62110

Bov ned

Når bådens bov er nedad, er det nemt at få
båden til at accelerere fra start, til båden plan-
ner.

For meget trimning indad, er årsag til at båden
“pløjer” gennem vandet, brændstoføkonomien
forringes, og det bliver vanskeligt af forøge
hastigheden.
Operation med yderliggående trimning indad
ved høje hastigheder gør også båden ustabil.
Modstanden ved boven forøges gradvist, faren
for “bovstyring” forhøjes, og operation vil
være vanskelig og farlig.

1 Bov op
2 Bov ned
3 Optimal vinkel

105011

q

105013

w

105015

e
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Ρυθµιση τη� πλωρη� προ� τα πανω
Οταν το σκαφο� πλαναρει, µια κατασταση
κατα την οποια η πλωρη βρισκεται ψηλα,
προκαλει λιγοτερη αντισταση, µεγαλυτερη
σταθεροτητα και οικονοµια στο καυσιµο.
Αυτο γενικα συµβαινει οταν η γραµµη τη�
καρενα� του σκαφου� εχει µια κλιση προ�
τα πανω κατα περιπου 3 µε 5 µοιρε�. Οταν
γινει η ρυθµιση τη� γωνια� κλιση� τη�
µηχανη� προ� τα εξω, το σκαφο� πιθανω� να
εχει µεγαλυτερη ταση να στριβει ειτε προ�
την µια πλευρα η προ� την αλλη. Μπορειτε
να κανετε τι� απαραιτητε� διορθωσει�
καθω� παιρνετε τι� στροφε�. Το πτερυγιο
ρυθµιση� τη� κλιση� µπορει επιση� να
ρυθµιστει ετσι ωστε να αποσβαινει αυτο το
φαινοµενο.

Η υπερβολικη κλιση προ� τα εξω ανεβαζει
την πλωρη του σκαφου� υπερβολικα ψηλα
στο νερο. Οι επιδοσει� και η οικονοµια
χειροτερευουν διοτι το σκαφο� πιεζει
περισσοτερο το νερο και υπαρχει
µεγαλυτερη αντισταση του αερα.
Η υπερβολικη κλιση προ� τα πανω µπορει
να φερει την προπελα σε επαφη µε τον αερα
πραγµα το οποιο µειωνει ακοµη
περισσοτερο τι� επιδοσει�. Οταν η κλιση
ειναι υπερβολικα µεγαλη προ� τα εξω, το
σκαφο� εχει την ταση να συµπεριφερεται
σαν χελωνα (να χοροπηδα στο νερο),
πραγµα που ειναι δυνατον να εκτιναξει τον
χειριστη και του� επιβατε� εξω απο το
σκαφο�
RMG62110

Πλωρη προ� τα κατω
Οταν η πλωρη του σκαφου� ειναι χαµηλη,
ειναι ευκολοτερο να επιταχυνετε απο την
σταση µεχρι το πλαναρισµα.

Η υπερβολικη γωνια κλιση� προ� τα µεσα
οδηγει το σκαφο� να “οργωνει” το νερο,
χειροτερευοντα� την οικονοµια καυσιµου
και δυσκολευοντα� το ανεβασµα σε υψηλε�
ταχυτητε�.
Λειτουργωντα� το σκαφο� µε υπερβολικη
γωνια προ� τα µεσα σε µεγαλε� ταχυτητε�
κανει επιση� το σκαφο� ασταθε�. Η
αντισταση επανω στην πλωρη αυξανεται
κατα πολυ, αυξανοντα� και τον κινδυνο να
προκληθει το φαινοµενο του να στρεφεται
το τιµονι γυρω απο την πλωρη και να γινει
η ολη χρηση του σκαφου� δυσκολη και
επικινδυνη.
1 Πλωρη προ� τα πανω
2 Πλωρη προ� τα κατω
3 Ιδανικη γωνια λειτουργια�

PMG62010

Levantamento da proa

Quando o barco plana, uma proa levantada
resulta em menos resistência, maior estabilida-
de e eficiência. Isso acontece, geralmente,
quando o eixo da quilha do barco está 3 a 5°
mais para cima. Depois de inclinado longitudi-
nalmente, o barco poderá ter mais tendência
para fugir de proa para um lado ou para outro.
Compense essa tendência à medida que nave-
ga. O apêndice de compensação também pode
ser regulado de forma a contrabalançar este
efeito.

A excessiva inclinação longitudinal faz com
que o barco fique derrabado. O rendimento e a
economia diminuem porque o casco impele a
água e a resistência ao ar é maior.
A maior imersão da proa pode fazer com que a
hélice corte o ar (hélice doida), o que diminui
ainda mais o rendimento. A excessiva incli-
nação longitudinal pode forçar o barco a dar
pequenos saltos (ricochetear na água), com o
risco de atirar o operador e os passageiros à
água.

PMG62110

Caimento da proa

Quando a proa do barco está descida, é mais
fácil acelerar desde a posição parada até pla-
nar.

Um equilíbrio longitudinal excessivo faz com
que o barco abique na água, diminui a econo-
mia de combustível e dificulta a aceleração.
A navegação com um equilíbrio longitudinal
excessivo a velocidades mais altas torna o
barco instável. Aumenta significativamente a
resistência à proa, agrava o risco de fugir de
proa e torna a condução difícil e perigosa.

1 Levantamento da proa
2 Caimento da proa
3 Ângulo ideal
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KMH10111

TILTNING OP/NED

Hvis motoren skal være standset i et stykke tid,
eller hvis båden er fortøjret i grundt vand, skal
motoren tiltes opad, for at beskytte propellen
og huset fra beskadigelse ved kollision med
forhindringer, men også for at reducere korro-
sion grundet salt.

{}

8 Før motoren vippes, følges proceduren

under “STANDSNING AF MOTOREN”. Vip

aldrig motoren mens motoren arbejder.

Alvorlig beskadigelse grundet overophed-

ning kan være resultatet.

8 Vip ikke motoren ved at trække i styrehånd-

taget, da dette kan være årsag til at håndta-

get brækker.

`

Vær sikker på, at personer er klar af påhængs-

motoren, ved justering af trimvinklen, og vær

også omhyggelig med ikke at klemme nogen

dele fast mellem den drivende enhed og

motorbeslaget.

`

Lækkende brændstof er brandfarligt.

Afmonter brændstofledningen, hvis motoren

skal være vippet op i mere end få minutter.

Ellers kan der forekomme brændstoflækage.

(Hvis motoren er udstyret med brændstoffor-

bindelse.)

105055
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RMH10111

ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν ο κινητηρα� προκειται να παραµεινει
σβηστο� για αρκετο χρονο, η αν το σκαφο�
ειναι δεµενο σε ρηχα νερα ο κινητηρα�
πρεπει να ανασηκωθει για να προστατευθει
η προπελα και το κατω κελυφο� απο ζηµιε�
που µπορουν να προελθουν απο
προσκρουση σε εµποδια, και για να µειωθει
η διαβρωση.

nN

8Πριν ανασηκωσετε τον κινητηρα,
ακολουθειτε τι� διαδικασιε� που υπαρχουν
στο κεφαλαιο “ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ”. Ποτε µη ανασηκωνετε τον
κινητηρα ενω αυτο� λειτουργει. Ειναι
δυνατον να προκληθει ζηµια απο
υπερθερµανση.
8Μην ανασηκωνετε τον κινητηρα πιεζοντα�

τον µοχλο του τιµονιου διοτι αυτο θα
µπορουσε να προκαλεσει το σπασιµο του
µοχλου.

XP

Βεβαιωθειτε οτι ολα τα ατοµα ειναι µακρια
απο την εξωλεµβια οταν ρυθµιζετε την γωνια
ανυψωση�, επιση� να ειστε προσεκτικοι να
µην τραυµατισετε καποιο µερο� του σωµατο�
µεταξυ τι� µοναδα� κινηση� και του
µπρακετου του κινητηρα.

XP

Η διαρροη του καυσιµου αποτελει κινδυνο
φωτια�.
αποσυνδεετε την γραµµη του καυσιµου αν ο
κινητηρα� προκειται να παραµεινει
ανυψωµενο� περισσοτερο απο λιγα λεπτα.
Αλλιω�, ειναι δυνατον να υπαρξει διαρροη
καυσιµου. (Αν υπαρχει συνδεση για παροχη
καυσιµου στο δικο σα� εξωλεµβιο κινητηρα).

PMH10111

INCLINAÇÃO DO MOTOR

Se o barco vai estar parado durante algum
tempo ou está fundeado num baixio de areia, o
motor deve estar inclinado para proteger a
hélice e a estrutura de danos por colisão e
reduzir a corrosão do sal.

kK

8 Antes de inclinar o motor, siga os procedi-

mentos indicados na secção “PARAGEM DO

MOTOR”. Nunca incline o motor com este a

funcionar para não provocar danos graves

por sobreaquecimento.

8Não incline o motor para cima com a mani-

vela de direcção porque poderia parti-la.

H

Ao ajustar o ângulo de compensação, certifi-

que-se de que não está ninguém perto do

motor fora de bordo e tenha o máximo cuida-

do para não entalar nenhuma parte do corpo

entre a unidade de transmissão e o suporte do

motor.

H

Verter combustível constitui risco de incêndio.

Retire a conduta de injecção de combustível se

inclinar o motor mais que uns minutos para

evitar perdas de combustível (se o dispositivo

de ligação do combustível é fornecido com o

motor).
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KMG63810*

TILTNING OP
Modeller med manuel tiltning

1) Placer gearskiftehåndtaget i Frigear.
2) Afmonter forbindelsen til brændstoflednin-

gen fra motoren.
3) Placer tiltlåsehåndtaget i fri position.

4) Hold i den øverste motorkappe med den
ene hånd og vip motoren helt op.

5) Vippestøttebjælken går automatisk i låse-
position.

KMG73310*

TILTNING NED
Modeller med manuel tiltning

1) Anbring vippelåsehåndtaget i låsestilling.
2) Vip motoren en smule op, indtil vippestøt-

tebjælken er automatisk udløst.
3) Vip motoren ned.

KMG53010

TILTNING OP
Modeller med motoriseret trimning og tiltning

1) Afmonter brændstoftilslutningen fra moto-
ren.

2) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning “OP”, indtil motoren er vippet helt
op.

402071

403062*

UP
DN

701034*

UP

DN

402074
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RMG63810*

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
Μοντελο µε µηχανικη ανυψωση

1) Βαζετε τον µοχλο κατευθυνση� στη
Νεκρα.

2) Βγαζετε το ρακορ τη� γραµµη� του
καυσιµου απο τον κινητηρα.

3) Βαζετε τον µοχλο ασφαλιση� τη�
ανυψωση� στην ελευθερη θεση.

4) Κρατ�στε το π σω µ�ρο� του
καλ
µµατο� µε το �να χ�ρι και σηκ)στε
εντελ)� επ#νω τη µηχαν�.

5) Η ρ#βδο� στ�ριξη� τη� κλ ση�
ασφαλ ζει αυτ�µατα.

RMG73310*

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
Μοντελο µε µηχανικη ανυψωση

1) Τοποθετ�στε το µοχλ� ασφ#λιση� τη�
κλ ση� στη θ�ση ασφ#λιση�.

2) ∆)στε ελαφρι# κλ ση στη µηχαν� )στε
να απελευθερωθε  αυτ�µατα η ρ#βδο�
υποστ�ριξη� τη� κλ ση�.

3) Κατεβ#στε τη µηχαν�.

RMG53010

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
Μοντελα µε µηχανικη ανυψωση/υδραυλικη

ανυψωση

1) Αποσυνδεετε τον ταχυσυνδεσµο τη�
γραµµη� καυσιµου απο τον κινητηρα.

2) Πιεζετε τον διακοπτη ρυθµιση� κλιση�
και ανυψωση� προ� την κατευθυνση UP
µεχρι� οτου η εξωλεµβια ανυψωθει
εντελω�.

PMG63810*

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

CIMA
Modelo com inclinação manual

1) Coloque a alavanca de velocidades em
ponto morto.

2) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

3) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição aberta.

4) Segurando com uma mão a parte de trás
do capot superior, incline completamente o
motor para cima.

5) A barra de sustentação da inclinação passa
automaticamente para a posição fechada.

PMG73310*

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

BAIXO
Modelo com inclinação manual

1) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição fechada.

2) Incline o motor ligeiramente para cima até
a barra de sustentação da inclinação se
libertar automaticamente. 

3) Incline o motor para baixo.

PMG53010

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

CIMA
Modelo com comando automático da coluna e

da inclinação

1) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

2) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar completa-
mente inclinado.
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3) Tryk på vippeknoppen på spændebøjlen for
at understøtte motoren.

`

Når motoren er vippet op, så understøt den

med vippeholderknappen, da motoren ellers

vil falde tilbage, ned igen, hvis power trim og

vippeenheden skulle tabe trykket.

KMG53110

TILTNING NED
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

1) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning “OP”, indtil motoren støttes af tilts-
tøttestangen.

2) Træk vippestøtteknappen ud.
3) Tryk derefter kontakten for mekanisk trim-

ning og tiltning “NED”, for at sænke moto-
ren til den ønskede position.

403054
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3) Πι�στε το κουµπ  στ�ριξη� τη� κλ ση�
µ�σα στον βραχ ονα σ
σφιξη� για να
στηρ ξετε τη µηχαν�.

XP

Αφο* σηκ$σετε τη µηχαν	, µην ξεχ σετε να
την στηρ�ξετε µε το κουµπ� στ	ριξη�.
Αλλι$�, η µηχαν	 µπορε� να π&σει π�σω
ξαφνικ  αν π&σει η π�εση του λαδιο* στην
µον δα ηλεκτρικ	� κλ�ση� και αν*ψωση�.

RMG53110

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
Μοντελο µε υδραυλικο ανασηκωµα

1) Πι�στε τον διακ�πτη ηλεκτρικ��
ρ
θµιση� τη� κλ ση� και αν
ψωση�
προ� τη θ�ση “UP” µ�χρι� �του ο
κινητ�ρα� στηριχτε  απ� την ρ#βδο
αν
ψωση�. 

2) Τραβ�ξτε �ξω το κουµπ  στ�ριξη� τη�
κλ ση�.

3) Πι�στε τον διακ�πτη ηλεκτρικ��
κλ ση� και αν
ψωση� προ� τη θ�ση
“DN” (Κ#τω) για να χαµηλ)σετε την
µηχαν� στην επιθυµητ� θ�ση.

3) Empurre o botão de sustentação da incli-
nação no sentido da braçadeira de suporte
para suportar o motor.

H

Depois de inclinar o motor, segure-o com o

botão de sustentação da inclinação, caso con-

trário poderá cair inesperadamente se o óleo

na unidade de comando automático da coluna

e da inclinação perder pressão.

PMG53110

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

BAIXO
Modêlo com comando automático da coluna e

da inclinação

1) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar apoiado
pela haste de compensação.

2) Largue o botão de sustentação da incli-
nação

3) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “DOWN” para baixar o motor para
a posição pretendida.
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KMG70011

SEJLADS I GRUNDT VAND

Modeller med manuel tiltning

Påhængsmotoren kan tiltes delvist opad, for at
tillade sejlads i grundt vand. 

`

8 Sæt gearvælgeren i frigear inden brug af

systemet til sejlads på lavt vand.

8 Kør med motoren i lavest mulige hastighed

ved brug af systemet til sejlads på lavt vand.

Vippelåsens mekanisme virker ikke når

systemet til sejlads på lavt vand benyttes.

Hvis der rammes nogle genstande under

vandet, vil motoren blive løftet ud af vandet

og medføre tab af kontrol.

8 Vær ekstra opmærksom, når der sejles bag-

læns. For meget bagudrettet motorkraft kan

være årsag til at motoren løftes op af vandet,

og derved forøge risikoen for ulykke og per-

sonskade.

8 Placer motoren tilbage i den normale positi-

on igen, så snart båden er tilbage i dybere

vand.

{}

Sæt gearvælgeren i frigear inden systemet til

sejlads på lavt vand benyttes.

KMG71211

PROCEDURE
1) Sæt gearvælgeren i frigear.
2) Indstil tiltlåsehåndtaget i den frigjorte stil-

ling.

001149

402071
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PMG70011

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΡΗΧΑ ΝΕΡΑ

Μοντελο µε µηχανικη ανυψωση

Η εξωλεµβια µηχανη µπορει να
ανασηκωθει εν µερει για να επιτρεπει την
λειτουργια σε ρηχα νερα. 

XP

8 Τοποθετ	στε το µοχλ� ταχυτ	των στη
Νεκρ  θ&ση προτο* χρησιµοποι	σετε το
σ*στηµα πλε*ση� στα ρηχ .
8gταν χρησιµοποιε�τε το σ*στηµα πλε*ση�

στα ρηχ  πηγα�νετε �σο πιο αργ  γ�νεται.
Ο µηχανισµ�� ασφ λιση� τη� κλ�ση� δεν
λειτουργε� �ταν χρησιµοποιε�ται το
σ*στηµα πλε*ση� στα ρηχ . Αν χτυπ	σετε
&να υποβρ*χιο εµπ�διο µπορε�  να σηκωθε�
&ξω απ� το νερ� η µηχαν	 και να χ σετε
τον &λεγχο.
8Η κινηση µε την οπισθεν πρεπει να γινεται

µε παρα πολυ µεγαλη προσοχη.
Υπερβολικα µεγαλη ωθηση στην οπισθεν
µπορει να ανασηκωσει τον κινητηρα τοσο
ωστε να βγει εξω απο το νερο, αυξανοντα�
τι� πιθανοτητε� ατυχηµατο� και
τραυµατισµου ανθρωπων.
8 Επιστρεφετε τον κινητηρα στην κανονικη

του θεση µολι� το σκαφο� βρεθει σε
βαθυτερα νερα.

nN

Τοποθετ	στε το µοχλ� ταχυτ	των στη
Νεκρ  προτο* χρησιµοποι	σετε το σ*στηµα
πλε*ση� στα ρηχ .

RMG71211

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ
1) Τοποθετ�στε το µοχλ� αλλαγ��

ταχυτ�των στη νεκρ# θ�ση.
2) Τοποθετ�στε το µοχλ� ασφ#λιση� τη�

κλ ση� στη θ�ση απελευθ�ρωση�.

PMG70011

CONDUÇÃO EM ÁGUA POUCO

PROFUNDA

Modelo com inclinação manual

O motor fora de bordo pode ser parcialmente
inclinado para cima para permitir a manobra
em água pouco profunda.

H

8 Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de começar a utilizar o mecanis-

mo para águas pouco profundas.

8Navegue à velocidade mais baixa possível

quando utilizar o mecanismo para águas

pouco profundas. O mecanismo de bloqueio

da inclinação não funciona com a alavanca

de águas pouco profundas em accionamen-

to. O choque com um obstáculo submergido

pode fazer com que o motor saia da água,

resultando na perda de controlo.

8 Redobre de cuidados ao manobrar em mar-

cha à ré. Uma impulsão excessiva em mar-

cha à ré pode fazer o motor sair da água,

aumentando a possibilidade de acidentes e

lesões corporais.

8 Ponha o motor na posição normal logo que o

barco esteja em água mais profunda.

kK

Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de usar o mecanismo para águas

pouco profundas.

PMG71211

PROCEDIMENTO
1) Coloque a alavanca das mudanças em

ponto morto. 
2) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-

nação na posição aberta.
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3) Tilt motoren en anelse opad, og tiltstøtte-
stangen vil fastlåses automatisk og unders-
tøtte motoren i en delvist løftet position.

BEMÆRK:

Motoren har to stillinger for sejlads i grundt
vand

RETUR TIL DEN OPRINDELIGE POSITION
1) Anbring vippelåsehåndtaget i låsestilling.
2) Vip motoren en smule op, indtil vippestøt-

tebjælken automatisk returnerer til fristil-
ling.

3) Sænk derefter motoren til normal stilling.

KMH60010

ANDRE SEJLLADSBETINGELSER

SEJLADS I SALTVAND
Efter operation i saltvand, skylles kølevandssy-
stemets dyser med ferskvand, for at hindre at
bliver tilstoppet med saltaflejringer.
BEMÆRK:

Se instruktioner om gennemskylning i
“TRANSPORT OG OPBEVARING AF
PÅHÆNGSMOTOREN”.

SEJLADS I UKLART VAND
Det anbefales kraftigt at installere det valgfri
krombelagte vandpumpekit, hvis påhængsmo-
toren skal anvendes under forhold med uklart
(mudret) vand.

403061

402074
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3) Ανασηκωνετε ελαφρα τον κινητηρα. Η
µπαρα υποστηριξη� τη� ανυψωση�
ασφαλιζει αυτοµατα, υποστηριζοντα� τον
κινητηρα σε µια ελαφρα ανυψωµενη
θεση.

O
Αυτ� η µηχαν� διαθ�τει 2 θ�σει� για
πλε
ση σε ρηχ# νερ#.

ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΣΤΗΝ ΑΡΧΙΚΗ ΘΕΣΗ
1) Τοποθετ�στε το µοχλ� ασφ#λιση� τη�

κλ ση� στη θ�ση ασφ#λιση�.
2) Κλ νετε ελαφρ# προ� τα π#νω τη

µηχαν� µ�χρι να επιστρ�ψει αυτ�µατα η
ρ#βδο� υποστ�ριξη� τη� κλ ση� στην
ελε
θερη θ�ση.

3) Μετ#, κατεβ#στε αργ# τη µηχαν� στην
κανονικ� θ�ση.

RMH60010

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙ∆Ι

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΑΛΜΥΡΑ ΝΕΡΑ
Αφου χρησιµοποιησετε την εξωλεµβια σε
αλµυρα νερα ξεπλενετε τα περασµατα του
νερου ψυξη� µε καθαρο γλυκο νερο για να
προλαβετε ωστε να µην φραξουν µε
καταλοιπα και επικαθισει� του αλατιου.
O
∆ιαβαστε τι� οδηγιε� που αφορουν το
ξεπλυµα του συστηµατο� ψυξη� στο
κεφαλαιο “ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ”.

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΘΟΛΑ ΝΕΡΑ 
Συνιστουµε µε εµφαση να φροντισετε να
τοποθετηθει το προαιρετικο κιτ τη� αντλια�
του νερου η οποια ειναι επιχρωµιωµενη σε
περιπτωση που η εξωλεµβια
χρησιµοποιειται σε θολα (π.χ. λασπωµενα)
νερα.

3) Incline ligeiramente o motor. A barra de
sustentação da inclinação bloqueará auto-
maticamente, suportando o motor numa
posição parcialmente levantada.

NOTA:

Este motor tem 2 posições para condução em
água pouco profunda.

REGRESSO À POSIÇÃO INICIAL
1) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-

nação na posição fechada.
2) Incline ligeiramente o motor até a barra de

sustentação da inclinação voltar automati-
camente para a posição aberta.

3) Seguidamente, baixe o motor lentamente
para a posição normal.

PMH60010

CONDUÇÃO NOUTRAS

CONDIÇÕES

CONDUÇÃO EM ÁGUA SALGADA
Depois de navegar em água salgada, lave os
canais de refrigeração com água doce para
impedir a obstrução com depósitos de sal.
NOTA:

Consulte as instruções de lavagem do sistema
de refrigeração na secção “TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO”.

CONDUÇÃO EM ÁGUA TURVA
Recomenda-se firmemente a instalação do
jogo da bomba de água cromada (opcional) se
o motor fora de bordo for sobretudo usado em
condições de água turva (lodosa).
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Tændrør N·m (kgf·m, lb·ft)
Propelmøtrik N·m (kgf·m, lb·ft)

Motortype
Slagvolumen cm3 (cu. inch)
Boring × Slaglængde mm (inch)
Tændingssystem
Tændrør NGK
Elektrodeafstand mm (inch)
Kontrolsystem
Startsystem
Batteri

Minimum koldstartsampere (CCA/EN) ampere ved -18°C
Minimum nominel ydelse (20HR/IEC) A·h

Vekselstrømsgenerator V-A (W)
Start karbureringssystem

4-1

DK

25 (2,5, 18)
35 (3,5, 25)

KMK12011

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed E40XMH

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

Totale længde mm (inch)
Totale bredde mm (inch)
Totale højde S/L/X mm (inch)
Hækbjælke, højde S/L/X mm (inch)
Vægt S/L/X kg (lb.)

1.073 (42,2)
402 (15,8)
1.237 (48,7) / 1.364 (53,7)/1.461 (57,5)
424 (16,7) / 550 (21,7) / 649 (25,6)
72 (159) / 74 (163) / 77 (170)

Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
Maksimal effekt kW ved omdrjn. / min.
Tomgangshastighed (Frigear) Omdrejn./min.

4.500~5.500
29,4 ved 5.000
950 ~ 1.050

MOTOR

2-takt, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
C.D.I. system
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Rorpind
Manuel start

—
—
12-(80)*1

Chokerventilens startsystem

DRIVENDE ENHEDER

Gearpositioner
Gearingsforhold
Trim/Tiltsystem
Propel fabrikat

Frem, Frigear, Bak
2,0 (26/13)
Manuel
G

BRÆNDSTOF OG OLIE

SPÆNDINGSMOMENTER

Anbefalt brændstof
Brændstoftank, kapacitet l (US gal, Imp gal)
Anbefalet motorolie

Smøring
Brændstof:olie forhold (blanding) Brændstof : Olie
Anbefalet gearolie
Gear, oliekapacitet cm3 (US oz, Imp oz)

Almindelig blyholdig benzin
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE 
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3
certificeret olie for påhængsmotorer
Forblanding
100 : 1
Hypoid gearolie (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)

*1. Specifikationer kan variere.
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4-2

DK

25 (2,5, 18)
35 (3,5, 25)

675 (26,6)
362 (14,3)
— / 1.364 (53,7)// 1.461 (57,5)
— / 550 (21,7) / 649 (25,6)
— / 81 (179) / 84 (185)

4.500~5.500
29,4 ved 5.000
950 ~ 1.050

2-takt, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
C.D.I. system
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Fjernbetjening
Manuel / Elektrisk start

430
70
12-6
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
2,0 (26/13)
Mekanisk triming og tilting
G

Almindelig blyholdig benzin
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE TIL
BÅDE eller tilsvarende TC-W3
certificeret olie for påhængsmotorer
Forblanding
100 : 1
Hypoid gearolie (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)

40XW 40XWT —

25 (2,5, 18)
35 (3,5, 25)

675 (26,6)
362 (14,3)
1.237 (48,7) / 1.364 (53,7)/ 1.461 (57,5)
424 (16,7) / 550 (21,7) / 649 (25,6)
75 (165) / 77 (170) / 78 (172)

4.500~5.500
29,4 ved 5.000
950 ~ 1.050

2-takt, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
C.D.I. system
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Fjernbetjening
Manuel / Elektrisk start

430
70
12-6
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
2,0 (26/13)
Manuel
G

Almindelig blyholdig benzin
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE TIL
BÅDE eller tilsvarende TC-W3
certificeret olie for påhængsmotorer
Forblanding
100 : 1
Hypoid gearolie (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)
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35 (3,5, 25)

4-1

GR

RMK12011

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μπουζι N·m (kgf·m, lb·ft)
Παξιµαδι προπελλα� N·m (kgf·m, lb·ft)

Μοντελο
Μοναδα E40XMHΘεµα

∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ

Ολικο Μηκο� χλστ. (ιντσε�)
Ολικο Πλατο� χλστ. (ιντσε�)
Ολικο Υψο� S /L /X χλστ. (ιντσε�)
Υψο� Πρυµνη� S /L /X χλστ. (ιντσε�)
Βαρο� S /L /X Κιλα (lb.)

1.073 (42,2)
402 (15,8)
1.237 (48,7) / 1.364 (53,7) / 1.461 (57,5)
424 (16,7) / 550 (21,7) / 649 (25,6)
72 (159) / 74 (163) / 77 (170)

Περιοχη λειτουργια� µε τερµα ανοικτο γκαζι σ.α.λ.
Μεγιστη ισχυ� kW στι� σ.α.λ.
Στροφε� ρελαντι (Νεκρα) σ.α.λ.

4.500 ~ 5.500
29,4 στι� 5.000 σ.α.λ.
950 ~ 1.050

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

Τ
πο� κινητ�ρα
Κυλινδρισµο� κυβ. εκ. (cu.in.)
∆ιαµετρο� × διαδροµη χλστ. (in.)
Συστηµα αναφλεξη�
Μπουζι NGK
∆ιακενο µπουζι χλστ. (in.)
Συστηµα ελεγχου
Συστηµα εκκινηση�
Μπαταρ α

Ελ#χιστα αµπ�ρ µε κρ
ο κινητ�ρα (CCA/EN) αµπ�ρ στου� -18°C (-0,4°F)
Ελ#χιστη χωρητικ�τητα (20HR/IEC) Α·h

Αποδοση εναλλακτηρα V-Amp (W)
Συστηµα εκκινηση� του καρµπυρατερ

2-χρονο�, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
Συστηµα C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Λαγουδερα
Κορδονιερα

—
—
12-(80)*1

Εκκινηση µηχαν� µε τσσκ

ΜΟΝΑ∆Α ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

Θεσει� του µοχλου κατευθυνση� (µεταδοση�)
Σχεσει� γραναζιων
Συστηµα κλιση�/ανυψωση�
Μαρκαρισµα προπελλα�

Εµπρο�-Νεκρα-Οπισθεν
2,0 (26/13)
Σειροκινητη
G

ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΛΑ∆Ι

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

Συνιστ)µενο κα
σιµο
Χωρητικοτητα δοχειου καυσιµου Λιτρα (US gal, Imp gal)
Συνιστωµενο λαδι κινητηρα

Λ πανση
M ξη βενζ νη�:λαδιο
 Κα
σιµο : Λ#δι
Συνιστωµενο λαδι γραναζιων (βαλβολινη�)
Χωρητικοτητα λαδιου γραναζιων κυβ. εκ. (US oz, Imp oz)

Απλ� αµ�λυβδη βενζ νη
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η 
καποιο αλλο λαδι εξωλεµβιων
εγκεκριµµενο στην κλαση TC-W3
Προαν#µιξη
100 : 1
Λ#δι υπoειδ)ν γραναζι)ν για εξωλ�µβιε� µηχαν�� (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)

*1. Υπαρχει διαφορα στι� προδιαγραφε�.
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25 (2,5, 18)
35 (3,5, 25)

4-2

GR

40XW 40XWT —

675 (26,6)
362 (14,3)
1.237 (48,7) / 1.364 (53,7) / 1.461 (57,5)
424 (16,7) / 550 (21,7) / 649 (25,6)
75 (165) / 77 (170) / 78 (172)

4.500 ~ 5.500
29,4 στι� 5.000 σ.α.λ.
950 ~ 1.050

2-χρονο�, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
Συστηµα C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Τηλεχειρισµο�
Κορδονιερα / Ηλεκτπικη

430
70
12-6
Εκκινηση µηχαν� µε τσσκ

Εµπρο�-Νεκρα-Οπισθεν
2,0 (26/13)
Σειροκινητη
G

Απλ� αµ�λυβδη βενζ νη
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η 
καποιο αλλο λαδι εξωλεµβιων
εγκεκριµµενο στην κλαση TC-W3
Προαν#µιξη
100 : 1
Λ#δι υπoειδ)ν γραναζι)ν για εξωλ�µβιε� µηχαν�� (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)

25 (2,5, 18)
35 (3,5, 25)

675 (26,6)
362 (14,3)
— / 1.364 (53,7) / 1.461 (57,5)
— / 550 (21,7) / 649 (25,6)
— / 81 (179) / 84 (185)

4.500 ~ 5.500
29,4 στι� 5.000 σ.α.λ.
950 ~ 1.050

2-χρονο�, L2
703 (42,9)
80,0 × 70,0 (3,15 × 2,76)
Συστηµα C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 (0,020 ~ 0,024)
Τηλεχειρισµο�
Κορδονιερα / Ηλεκτπικη

430
70
12-6
Εκκινηση µηχαν� µε τσσκ

Εµπρο�-Νεκρα-Οπισθεν
2,0 (26/13)
Ηλεκτρικ� κλ ση/αν
ψωση
G

Απλ� αµ�λυβδη βενζ νη
25 (6,60, 5,50)
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η 
καποιο αλλο λαδι εξωλεµβιων
εγκεκριµµενο στην κλαση TC-W3
Προαν#µιξη
100 : 1
Λ#δι υπoειδ)ν γραναζι)ν για εξωλ�µβιε� µηχαν�� (SAE 90)
430 (14,53, 15,13)
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4-1

P

PMK12011

ESPECIFICAÇÕES

25
35

Vela de ignição N·m
Porca da hélice N·m

Modelo
Unidade E40XMH

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

Comprimento total mm
Largura total mm
Altura total S/L/X mm
Altura do painel de popa S/L/X mm
Peso S/L/X kg

1.073
402
1.237 / 1.364 / 1.461
424 / 550 / 649
72 / 74 / 77

Gama operacional em pleno regime rpm
Potência máxima kW / rpm
Baixa rotação (Ponto morto) rpm

4.500 ~ 5.500
29,4 / 5.000 rpm
950 ~ 1.050

MOTOR

Tipo de motor
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
Sistema de ignição
Vela de ignição NGK
Folga da vela de ignição mm
Sistema de comando
Sistema de arranque
Bateria

Amperagem mínima para accionamento amperes a -18°C
a frio (CCA/EN)
Capacidade mínima nominal (20HR/IEC) A·h

Potencial do alternador V-Amp
Sistema de carburação do arranque

2-tempos, L2
703
80,0 × 70,0
sistema C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 
Modelo com punho de comando
Arranque manual

—

—
12-(80)*1

Sisitema de arranque da válvula de mistura

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

Posições das mudanças
Relação de caixa
Sistema de inclinação/compensação
Marca da hélice

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,0 (26/13)
Manual
G

COMBUSTÍVEL E ÓLEO

ESFORÇO DE TORÇÃO

Combustível recomendado
Capacidade do reservatório de combustível L
Óleo de motor recomendado

Lubrificação
Taxa de mistura comnustível:Óleo Combustível : Óleo
Óleo de engrenagem recomendado
Capacidade de óleo de engrenagem cm3

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE, ÓLEO PARA MOTOR
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado
para motor fora-de-borda
Mistura prévia
100 : 1
Óleo para engrenagem cónica (SAE90)
430

*1. As especificações direferem.
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40XW 40XWT —

25
35

675
362
1.237 / 1.364 / 1.461
424 / 550 / 649
75 / 77 / 78

4.500 ~ 5.500
29,4 / 5.000 rpm
950 ~ 1.050

2-tempos, L2
703
80,0 × 70,0
sistema C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 
Modelo com comando à distância
Arranque manual / eléctrico

430

70
12-6
Sisitema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,0 (26/13)
Manual
G

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE, ÓLEO PARA MOTOR
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado
para motor fora-de-borda
Mistura prévia
100 : 1
Óleo para engrenagem cónica (SAE90)
430

25
35

675
362
— / 1.364 / 1.461
— / 550 / 649
— / 81 / 84

4.500 ~ 5.500
29,4 / 5.000 rpm
950 ~ 1.050

2-tempos, L2
703
80,0 × 70,0
sistema C.D.I.
BR7HS
0,5 ~ 0,6 
Modelo com comando à distância
Arranque manual / eléctrico

430

70
12-6
Sisitema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,0 (26/13)
Inclinação e compensação automática
G

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE, ÓLEO PARA MOTOR
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado
para motor fora-de-borda
Mistura prévia
100 : 1
Óleo para engrenagem cónica (SAE90)
430
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4-3

DK

KMU01369

TRANSPORT OG OPBEVARELSE

AF PÅHÆNGSMOTOREN

`

Lækkende brændstof udgør en potentiel

brandfare. Ved transport og opbevarelse af

påhængsmotoren skal luftventilationsskruen

og brændstofventilen lukkes for at forhindre

brændstoflækage.

KMK20210

TRANSPORT AF PÅHÆNGSMOTOR PÅ

TRAILER
Motoren bør transporteres på trailer, og opbe-
vares, i den normale arbejdsstilling. Hvis der er
utilstrækkelig afstand til vejen i denne stilling,
transporteres motoren på trailer i tiltet position,
idet der anvendes en støtteanordning til moto-
ren, som f. eks. en tværstang ved hækbjælken.
For yderligere detaljer, kontakt din Yamaha for-
handler.

`

8Gå aldrig under den nederste enhed, når

motoren er tiltet, selv om der anvendes en

stang til understøttelse af motoren. Alvorlige

kvæstelser kan opstå, hvis påhængsmotoren

ved et uheld falder af.

8 VÆR FORSIGTIG ved transport af brænd-

stoftank, enten i en båd eller en bil.

FYLD IKKE brændstofbeholderen til den

maksimale kapacitet.

Benzin vil udvide sig betragteligt ved

opvarmning, og kan opbygge et overtryk i

brændstofbeholderen. Dette kan være årsag

til lækkende brændstof og en potentiel

brandfare.
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RMU01369

MΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕMΒΙΑΣ MΗΧΑΝΗΣ

XP

Αν διαρρε*σει κα*σιµο µπορε� να προκληθε�
φωτι . gταν µεταφ&ρετε και αποθηκε*ετε
την εξωλ&µβια µηχαν	, κλε�νετε τη β�δα
εξαερισµο* και το διακ�πτη ρο	� του
καυσ�µου για να αποφ*γετε τυχ�ν διαρρο	
καυσ�µου.

RMK20210

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΤΡΕΙΛΕΡ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Η εξωλεµβια µηχανη πρεπει να
µεταφερεται µε τρειλερ και να
αποθηκευεται στην κανονικη θεση
λειτουργια� τη� πανω στο σκαφο�. Αν
υπαρχει ανεπαρκη� αποσταση µε τον δροµο
σε αυτη την θεση, τοτε η εξωλεµβια πρεπει
να µεταφερεται µε τρειλερ στην ανυψωµενη
θεση χρησιµοποιωντα� µια καταλληλη
διαταξη στηριξη� τη� µηχανη� οπω� ειναι η
µπαρα στηριξη� στην πρυµνη.
Για περισσ�τερε� λεπτοµ�ρειε�,
συµβουλευτε τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

XP
8Ποτε µην πηγαινετε κατω απο το ποδι τη�

εξωλεµβια� οταν αυτη ειναι ανασηκωµενη,
ακοµη κι αν χρησιµοποιειται µια µπαρα
υποστηριξη� τη� εξωλεµβια�. Ειναι
δυνατον να προκληθει σοβαρο�
τραυµατισµο� αν απο ατυχηµα πεσει η
εξωλεµβια.
8ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ Ι∆ΙΑΙΤΕΡΑ οταν

µεταφερετε δοχεια καυσιµου, ειτε µε το
σκαφο� η µε το αυτοκινητο.
ΜΗΝ ΓΕΜΙΖΕΤΕ το ρεζερβουαρ του
καυσιµου µεχρι να ξεχειλισει.
Η βενζινη διαστελλεται σηµαντικα καθω�
θερµαινεται και µπορει να δηµιουργησει
πιεση στο εσωτερικο του δοχειου
καυσιµου. Αυτη η πιεση µπορει να
προκαλεσει διαρροη καυσιµου και πιθανη
προκληση φωτια�.

PMU01369

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM

DO MOTOR FORA DE BORDO

H

O derrame de combustível constitui risco de

incêndio. Quando transportar e armazenar o

motor fora de bordo, feche o parafuso do res-

piradouro e a torneira do combustível para evi-

tar derrames.

PMK20210

REBOQUE DO MOTOR FORA DE BORDO
O motor deve ser rebocado e armazenado na
posição normal de  funcionamento. Se, nesta
posição, o espaço de manobra for insuficiente,
reboque o motor na posição inclinada, usando
um dispositivo de sustentação do motor como,
por exemplo, uma barra de suporte do painel
de popa.
Para mais informações, consulte o concessio-
nário Yamaha.

H

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 PRESTE A MAIOR ATENÇÃO quando trans-

portar o reservatório de combustível por

barco ou por carro.

NÃO encha o depósito de combustível até a

capacidade máxima.

A gasolina sofre forte expansão por efeito do

calor e pode desenvolver pressão no depósi-

to de combustível, com o consequente

derrame de combustível e agravamento do

risco de incêndio.
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OPBEVARING AF PÅHÆNGSMOTOR
Når påhængsmotoren skal opbevares i lang tid
(2 måneder eller mere), er det nødvendigt at
der udføres nogle vigtige procedurer for at
undgå at motoren beskadiges alvorligt.
Det rekommanderes at påhængsmotoren servi-
ceres af en autoriseret Yamaha-forhandler før
den stilles på opbevaring. Følgende procedurer
kan dog udføres af ejeren med et minimum af
værktøj.

{}

8 Placer ikke motoren på siden, før kølevandet

er drænet fuldstændigt fra motoren, ellers

kan der komme vand ind i cylinderen gen-

nem udstødningsåbningen og forårsage pro-

blemer.

8Opbevar motoren på et tørt sted med god

ventilation, ikke i direkte sollys.

KMK23712

1) Gennemskyl motoren med ferskvand. (Der
henvises til MOTOR UDVENDIG”)

2) Afmontér brændstoftilslutningen(erne) eller
luk for brændstofventilen, hvis udstyret
med en sådan, fra motoren.

3) Lad motoren køre i tomgang, medens der
gennemskylles med ferskvand, indtil den
løber tør for brændstof. (Der henvises til
“Gennemskylning af kølesystemet”)

{}

Anvend ikke tiltstøttehåndtaget/knappen

under transport af båden på trailer. Påhængs-

motoren kan ryste løs fra tiltunderstøtningen

og falde ned. Hvis motoren ikke kan transpor-

teres på trailer i nedadvendt position, anven-

des yderligere anordninger til understøttelse,

for at sikre motoren i opadvendt position.
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
oταν αποθηκε
ετε την εξωλ�µβια µηχαν�
σα� για µεγ#λα χρονικ# διαστ�µατα (2
µ�νε� � περισσ�τερο), θα πρ�πει να
εκτελε τε ορισµ�νε� σηµαντικ��
διαδικασ ε� για να αποφ
γετε ζηµι�� που θα
σα� κοστ σουν ακριβ#.
Συνιστο
µε να πηγα νετε για σ�ρβι� τη
µηχαν� στον εξουσιοδοτηµ�νο
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha πριν την
αποθ�κευση. Ωστ�σο, οι ακ�λουθε�
διαδικασ ε� µπορο
ν να εκτελεστο
ν απ�
τον ιδιοκτ�τη τη� µηχαν�� µε λ γα
εργαλε α.

nN
8Μην ξαπλωνετε τον κινητηρα στο πλαδ

του πριν αδειασετε το νερο ψυξη� εντελω�,
αλλιω� το νερο ειναι δυνατον να
εισχωρησει στον κυλινδρο µεσα απο την
θυριδα εξαγωγη� και να προκαλεσει
προβληµατα.
8Αποθηκευετε τον κινητηρα σε καποιο

ξηρο, καλα αεριζοµενο µερο�, οχι
κατευθειαν κατω απο τι� ακτινε� του ηλιου

RMK23712

1) Πλ�νετε το σ)µα τη� µηχαν�� µε γλυκ�
νερ�. (Αναφερθε τε στο τµ�µα
“ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”)

2) Αφαιρ�στε του� σωλ�νε� καυσ µου �
κλε στε τη βαλβ δα καυσ µου, αν το
µοντ�λο σα� διαθ�τει, στη µηχαν�.

3) ∆ουλ�ψτε τη µηχαν� στο ρελαντ 
παρ�χοντα� γλυκ� νερ� για να πλ
νετε
τι� δι�δου� ψ
ξη�, µ�χρι να τελει)σουν
τα κα
σιµα και να σταµατ�σει η
µηχαν�. (Αναφερθε τε στο τµ�µα
“Πλ
σιµο του Συστ�µατο� Ψ
ξη�”)

PMK18010

ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO
Ao armazenar o motor fora de bordo por perío-
dos prolongados (2 meses ou mais), devem ser
executados vários procedimentos para impedir
danos que se podem revelar dispendiosos. 
Recomenda-se que o motor fora de bordo seja
revisto por um concessionário da Yamaha
antes de ser armazenado. Não obstante, os
procedimentos seguintes podem ser executa-
dos pelo proprietário com um mínimo de ferra-
mentas.

kK

8Não coloque o motor de lado, antes da água

do sistema de refrigeração ter escoado com-

pletamente, para evitar que a água entre no

cilindro pela saída de escape, causando pro-

blemas.

8 Armazene o motor em local seco, arejado e

ao abrigo da luz directa do Sol.

PMK23712

1) Lave o corpo do motor com água doce
(Consulte ‘EXTERIOR DO MOTOR’).

2) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível ou a válvula do combustível,
se equipado, do motor.

3) Ponha o motor a funcionar em baixa
rotação enquanto a água corre nos canais
de água do sistema de refrigeração até o
sistema de combustível se esvaziar e o
motor parar (Consulte “Lavagem do siste-
ma de refrigeração”).

nN
Μην χρησιµοποιειτε τον µοχλο/κουµπι
στηριξη� τη� ανυψωση� οταν µεταφερετε µε
τρειλερ το σκαφο�. Ειναι δυνατο λογω των
κραδασµων η εξωλεµβια να ελευθερωθει απο
το συστηµα στηριξη� τη� ανυψωση� και να
πεσει. Αν η εξωλεµβια δεν µπορει να
µεταφερθει µε τρειλερ στην κατω θεση,
χρησιµοποιειστε προσθετη διαταξη
υποστηριξη� για να την ασφαλισετε στην
πανω θεση.

kK

Não use o botão/alavanca de sustentação da

inclinação quando rebocar o barco. O motor

fora de bordo pode soltar-se do suporte de

inclinação e cair. Quando o motor não pode

ser rebocado na posição deitada, use um dis-

positivo de sustentação adicional para o segu-

rar na posição em pé.
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4) Afmontér startbatteriet på modeller med
elektrisk start. (Der henvises til “Afmonte-
ring af batteriet”)

5) Tøm motoren helt for kølevand.
Rengør motoren fuldstændig.

6) Tag tændrøret(ene) ud.
7) Hæld en teskefuld ren motorolie ind i cylin-

deren/cylindrene.
8) Drej motoren er par gange manuelt.
9) Sæt tændrøret(ene) i igen.

KMK24011*

Brændstoftank

1) Ved opbevaring i en længere periode, tøm-
mes brændstoffet fra tanken.

2) Opbevar brændstoftanken på et tørt sted
med god ventilation, ikke direkte i sollys.

KMK23212

Gennemskylning af kølevandssystemet

{}

Lad ikke motoren køre uden tilførsel af køle-

vand. Herved kan enten vandpumpen blive

beskadiget eller motoren blive overophedet og

blive beskadiget. Inden start af motoren skal

kølevandet løbe gennem motoren.
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4) Αφαιρ�στε τη µπαταρ α στα µοντ�λα µε
ηλεκτρικ� εκκ νηση (Αναφερθε τε στο
τµ�µα “Αποσ
νδεση τη� Μπαταρ α�”)

5) Στραγγ ξτε εντελ)� τη µηχαν� απ� το
νερ�. Καθαρ στε πολ
 καλ# το σ)µα.

6) Αφαιρ�στε το/τα µπουζ .
7) Χ
στε �να κουτ#λι του γλυκο
 καθαρ�

λ#δι µηχαν�� στον/στου�
κ
λινδρο(ου�).

8) Γυρ στε µερικ�� φορ�� τη µ ζα
χειροκ νητα.

9) Αντικαταστ�στε το/τα µπουζ .

RMK24011*

Ντεπ�ζιτο καυσ�µου
1) oταν πρ�κειται να αποθηκε
σετε για

µεγ#λο χρονικ� δι#στηµα το ντεπ�ζιτο,
αδει#στε το κα
σιµο.

2) Αποθηκε
ετε το ντεπ�ζιτο καυσ µου σε
�ναν ξηρ�, καλ# αεριζ�µενο χ)ρο, που
δεν φωτ ζεται #µεσα απ� τον �λιο.

RMK23212

Ξεπλυµα του συστηµατο� ψυξη�

nN

Μην λειτουργε�τε τον κινητ	ρα χωρ��
παροχ	 νερο* ψ*ξη�. Ε�τε θα καταστραφε� η
τρ�µπα νερο* 	 ο κινητ	ρα� θα
υπερθερµανθε� και θα καταστραφε�. Πριν
β λετε µπροστ  τον κινητ	ρα, ανο�ξτε την
παροχ	 νερο* µ&σα απ� τη δ�οδο ψ*ξη� του
κινητ	ρα.

4) Remova a bateria nos modelos com arran-
que eléctrico (Consulte “Remoção da bate-
ria”) 

5) Escoe completamente a água do motor
fora de bordo e limpe cuidadosamente o
corpo.

6) Retire a(s) vela(s) de ignição
7) Deite uma colher de chá de óleo de motor

limpo no(s) cilindro(s).
8) Faça arrancar o motor manualmente várias

vezes.
9) Volte a colocar a(s) vela(s) de ignição.

PMK24011*

Reservatório de combustível

1) Durante um longo período de armazena-
gem, esvazie o reservatório de combustí-
vel.

2) Armazene o reservatório de combustível
em local seco, arejado e ao abrigo da luz
directa do Sol.

PMK23212

Lavagem do sistema de refrigeração

kK

Nunca ligue o motor quando não correr água

no sistema de refrigeração. Arrisca-se a avariar

a bomba de água ou a provocar o sobreaqueci-

mento do motor. Antes de ligar o motor, abra

a água para a conduta de refrigeração do

motor.
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8Gennemskylning i en vandtank

1) Fastgør påhængsmotoren i en vandtank
2) Fyld tanken med ferskvand til et niveau

over anti-hulrumspladen.
3) Skift til neutral og start motoren.
4) Lad motoren køre i tomgang i et par minut-

ter.

{}

Hvis niveauet af ferskvand er under anti-hul-

rumspladen, eller hvis vandforsyningen er util-

strækkelig, kan der forekomme motorstop.

1 Vandoverflade
2 Nederste vandstand.

KMU00348

8Gennemskylning med gennemskylningsud-

styret.

`

Inden brug af gennemskylningsudstyret, skal

propellen afmonteres. Hold dig selv og andre

borte fra propelakslen.

1) Tilpas gennemskylningsudstyret 1(ekstra-
tilbehør) på det underste hus, så gummi-
hætterne dækker for åbningerne til vand-
indtaget.

2) Tilslut en slange mellem gennemskylnings-
udstyret og vandhanen.

3) Skift til “NEUTRAL” og start motoren,
medens der er åbnet for vandet.

4) Lad motoren køre i tomgang i et par minut-
ter.

605011

q

w

605014*

q
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8Πλ*σιµο µ&σα σε ντεπ�ζιτο νερο*
1) Τοποθετε τε την εξωλ�µβια µηχαν� στη

δεξαµεν� µε το νερ�.
2) Γεµ ζετε το δοχε ο µε γλυκ� νερ� σε

στ#θµη π#νω απ� την πλ#κα κατ# τη�
σπηλα ωση�.

3) Β#ζετε Νεκρ# και β#ζετε µπροστ# τον
κινητ�ρα.

4) Αφ�στε τον κινητ�ρα να λειτουργ�σει
σε χαµηλ�� στροφ�� για λ γα λεπτ#.

nN

Αν η στ θµη του γλυκο* νερο* ε�ναι κ τω
απ� το επ�πεδο τη� πλ κα� κατ  τη�
σπηλα�ωση� 	 αν η τροφοδοσ�α του νερο*
ε�ναι ανεπαρκ	�, ο κινητ	ρα� ε�ναι δυνατ�ν
να κολλ	σει.

1 Επιφ#νεια του νερο

2 Χαµηλ�τερη στ#θµη νερο


RMU00348

8Πλ*σιµο µε ειδικ� προσ ρτηµα πλυσ�µατο�

XP

Πριν χρησιµοποι	σετε το εξ ρτηµα
πλυσ�µατο� βγ λτε την προπ&λα. Φροντ�στε
ο �διο� και οι  λλοι παρευρισκ�µενοι να
στ&κεστε µακρι  απ� τον  ξονα τη�
προπ&λα�.

1) Τοποθετε τε τη δι#ταξη ξεπλ
µατο� 1
(η οπο α πουλι�ται �ξτρα) στη θ�ση τη�
στο κ#τω περ βληµα, µε τα λαστιχ�νια
καπ#κια να καλ
πτουν το #νοιγµα τη�
εισαγωγ�� νερο
.

2) Συνδ�ετε �ναν ελαστικ� σωλ�να
ποτ σµατο� κ�που µεταξ
 του
εξαρτ�µατο� ξεπλ
µατο� και τη�
βρ
ση�.

3) Κατ�πιν β#ζετε τη νεκρ# “NEUTRAL”
και β#ζετε µπροστ# τον κινητ�ρα εν)
τροφοδοτε τε µε νερ�.

4) Αφ�στε τον κινητ�ρα να λειτουργ�σει
σε χαµηλ�� στροφ�� για λ γα λεπτ#.

PMK21510

8 Lavagem em tanque de água

1) Instale o motor fora de bordo no tanque de
água. 

2) Encha-o de água doce, ultrapassando o
nível da chapa de anticavitação.

3) Mude para ponto morto e ligue o motor.
4) Faça funcionar o motor em baixa rotação

durante alguns minutos.

kK

Se o nível da água não chegar à chapa de anti-

cavitação ou se o abastecimento de água for

insuficiente, o motor pode gripar.

1 Superfície da água
2 Nível inferior da água 

PMU00348

8 Lavagem com conduta de água

H

Antes de colocar a ligação da conduta de lava-

gem, retire a hélice. Mantenha-se afastado do

veio da hélice e não deixe ninguém aproximar-

se.

1) Ajuste a ligação da conduta de lavagem 1
(opção) ao corpo inferior e cubra com ven-
tosas o orifício de entrada da água. 

2) Aplique uma mangueira à ligação da con-
duta de lavagem e à torneira de água. 

3) Passe para ponto morto “NEUTRAL”, ligue
o motor enquanto a água corre.

4) Mantenha o motor a funcionar em baixa
rotação durante alguns minutos.
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Vedligeholdelse af batteri

`

Batteriets elektrolyt er giftig og farlig, og kan

være årsag til alvorlig forbrændinger, eller lig-

nende. Elektrolytten indeholder svovlsyre.

Undgå kontakt med hud, øjne eller tøj.

Modgift:

UDVORTES:Skyl med vand.

INDVORTES:Drik store mængder vand eller

mælk. Efterfølges med magnesia-holdigt

mælk, pisket æg, eller vegetabilsk olie. Tilkald

en læge umiddelbart.

ØJNE:Skyl med vand i 15 minutter, og få

straks medicinsk behandling.

Batterier producerer eksplosive gasser: Hold

gnister, åben ild, cigaretter, eller lignende væk

fra batteriet. Sørg for ventilation under oplad-

ning eller anvendelse i lukkede rum. Bær altid

beskyttelsesbriller under arbejde i nærheden af

batterier.

HOLDES UDE FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.

Batterier fra forskellige producenter kan varie-
re. Derfor kan den følgende procedure ikke
altid være anvendelig. Konsulter producentens
instruktioner angående dit batteri.

1) Afbryd og afmonter batteriet fra din båd.
Afbryd altid først for den sorte, negative
pol, for at undgå risiko for kortslutning.

2) Rengør batteriet og polerne. Fyld hver celle
til det øverste niveau med destilleret vand.

3) Opbevar batteriet på en plan overflade, på
et køligt, tørt sted med god ventilation, og
uden direkte sollys.

4) En gang om måneden, undersøges elektro-
lytens specifikke vægtfylde, og oplades
som påkrævet, for at forlænge batteriet
levetid.

901015

UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL
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Φροντιδα τη� µπαταρια�

XP

Ο ηλεκτρολυτη� τη� µπαταρια� ειναι
δηλητηριωδη� και επικινδυνο�, ικανο� να
προκαλεσει σοβαρα εγκαυµατα, κ.λ.π.
Περιεχει θεδκο οξυ. Αποφευγετε την επαφη
µε το δερµα, τα µατια η τα ρουχα. 
Αντιδοτο:
ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΑΦΗ : Ξεπλενετε µε
νερο
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Πινετε
µεγαλε� ποσοτητε� νερου η γαλακτο�. Στη
συνεχεια παιρνετε γαλα µαγνησια�, κτυπητο
αυγο η φυτικο λαδι. Ζητηστε αµεσω� την
βοηθεια του γιατρου.
ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλενετε µε νερο για 15
ολοκληρα λεπτα και ζητηστε την αµεση
βοηθεια του γιατρου.
Οι µπαταριε� παραγουν εκρηκτικα αερια:
Φροντιζετε ωστε σπινθηρε�, φλογε�,
τσιγαρα, κ.λ.π. να ειναι µακρια. Αεριζετε τον
χωρο οταν φορτωνετε η οταν γινεται χρηση
τη� µπαταρια� σε κλειστο χωρο. Φορατε
παντοτε προστατευτικα γυαλια οταν
εργαζεστε κοντα στην µπαταρια.
ΚΡΑΤΕΙΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΜΑΚΡΙΑ
ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ

Οι µπαταριε� διαφερουν αναλογα µε τον
κατασκευαστη του� γιαυτο οι παρακατω
διαδικασιε� πιθανω� να µην εφαρµοζονται
σε ολε� τι� περιπτωσει�. Συµβουλευτειτε
τι� οδηγιε� του  κατασκευαστη τη�
µπαταρια� σα� 
1) Αποσυνδεετε και βγαζετε την µπαταρια

απο το σκαφο� Αποσυνδεετε παντοτε
τον µαυρο αρνητικο ακροδεκτη πρωτα
για να αποφυγετε την πιθανοτητα
βραχυκυκλωµατο�.

2) Καθαριζετε το σωµα τη� µπαταρια� και
του� ακροδεκτε�. Συµπληρωνετε µε
απεσταγµενο νερο το καθε στοιχειο
µεχρι την πανω κανονικη σταθµη. 

3) Αποθηκευετε την µπαταρια σε µια
επιπεδη επιφανεια ενο� δροσερου,
ξηρου, καλα αεριζοµενου χωρου οχι
κατω απο τι� ακτινε� του ηλιου.

4) Μια φορα το µηνα ελεγχετε το ειδικο
βαρο� του ηλεκτρολυτη και αν
χρειαστει ξαναφορτωνετε την µπαταρια
για να αυξησετε τον χρονο ζωη� τη�.

PMK29011

Cuidados com a bateria

H

O electrólito da bateria é venenoso e perigoso

e causa queimaduras graves, etc. Contém

ácido sulfúrico. Evite o contacto com a pele, os

olhos e o vestuário.

Antídoto:

EXTERNO: Lave abundantemente com água.

INTERNO: Beba grande quantidade de água ou

leite, seguido de leite de magnésio, ovo batido

ou óleo vegetal. Chame o médico imediata-

mente.

OLHOS: Lave abundantemente com água

durante 15 minutos e consulte um médico

imediatamente.

As baterias produzem gases explosivos: man-

tenha-se longe de faíscas, chamas, cigarros

acesos, etc. Areje quando carregar a bateria ou

se a utilizar em local fechado. Utilize sempre

protecção ocular quando trabalhar próximo de

baterias.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.

As baterias variam conforme os fabricantes,
motivo por que o procedimento seguinte pode
não ser sempre aplicável. Consulte as ins-
truções do fabricante da sua bateria.
1) Desligue e retire a bateria do barco. Desli-

gue, sempre, em primeiro lugar, o terminal
negativo preto, para evitar o risco de curto-
circuito.

2) Limpe o corpo da bateria e os terminais.
Encha cada elemento até o nível superior
com água destilada.

3) Armazene a bateria numa superfície nivela-
da em local fresco, seco, arejado e ao abri-
go da luz directa do Sol.

4) Verifique, uma vez por mês, o peso especí-
fico do electrólito e carregue se necessário
a fim de prolongar a vida da bateria.
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KMK32010

VEDLIGEHOLDELSE OG

JUSTERING

`

Vær sikker på at slukke for motoren, når du

udfører vedligeholdelse, medmindre andet er

specificeret. Hvis indehaveren ikke er fortrolig

med vedligeholdelse af motorer, bør dette

arbejde udføres af en Yamaha forhandler, eller

anden kvalificeret mekaniker.

KMK33011

RESERVEDELE
Hvis reservedele er nødvendige, anvend da kun
originale Yamaha dele eller tilsvarende dele af
samme type med samme styrke og af samme
materiale. Enhver reservedel af dårligere kvali-
tet kan gå i stykker og resultere i at føreren
mister kontrollen samt udsætte føreren og pas-
sagerer for fare.
Originale Yamaha reservedele og tilbehør kan
anskaffes hos Yamaha forhandlere.

 66T-9-82-4A (K,R,P)  3/6/02 11:41 AM  Page 20



4-8

GR P

RMK32010

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ

XP

VeilleΒεβαιωθειτε οτι εχετε σβησει τον
κινητηρα οταν κανετε τι� εργασιε�
συντηρηση� εκτο� αν υπαρχουν διαφορετικε�
οδηγιε�.Αν ο ιδιοκτητη� δεν ειναι γνωστη�
τη� συντηρηση� µηχανων, αυτη η εργασια
πρεπει να γινει απο καποιον αντιπροσωπο
Yamaha η καποιο εξειδικευµενο µηχανικο.

RMK33011

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Αν χρειαστο
ν ανταλλακτικ#,
χρησιµοποι�στε µ�νο αυθεντικ# Yamaha �
αντ στοιχα του ιδ ου τ
που, µε την  δια ισχ

και υλικ#. Ανταλλακτικ# υποδε�στερη�
ποι�τητα� µπορε  να προκαλ�σουν
δυσλειτουργ ε�, µε αποτ�λεσµα να
κινδυνε
σει ο οδηγ�� και οι επιβ#τε�.
Τα αυθεντικ# ανταλλακτικ# και αξεσου#ρ
Yamaha ε ναι διαθ�σιµα απ� �λου� του
εµπ�ρου� Yamaha.

PMK32010

MANUTENÇÃO E REGULAÇÃO

H

Desligue o motor quando efectuar a manu-

tenção, salvo se especificado em contrário. A

não ser que o proprietário do motor conheça

perfeitamente a tarefa em causa, esta deve ser

executada pelo concessionário Yamaha ou por

técnico qualificado.

PMK33011

SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS
Se forem necessárias peças sobresselentes,
utilize exclusivamente peças genuínas Yamaha
ou equivalentes do mesmo tipo, resistência e
material. As peças de qualidade inferior são
causa de mau funcionamento e a consequente
perda de controlo pode pôr em risco o condu-
tor e os passageiros.
O seu concessionário Yamaha dispõe das
peças genuínas e acessórios Yamaha.
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Interval

Beskrivelse

Brændstoffilter Rengøring/Udskiftning � � � 4-15
Brændstofsystem Eftersyn � � 4-14
Brændstoftank*3 Rengøring � 4-23
Gaskontrol forbindelse Eftersyn/Justering 1 —
Tomgangshastighed Eftersyn/Justering � � 4-17

Tændrør Rengøring/Justering/
� � � 4-12Udskiftning

Mekanisk trimning og 4-19tiltning*1 Eftersyn � � �

Ledninger & stik Eftersyn/Tilslutning igen � � � 4-18
Lækage i udstødning Eftersyn � � � 4-18
Vandlækage Eftersyn � � � 4-18
Smøringspunkter Smøring � 4-10
Gearolie Udskiftning � � 4-22
Bolte og møtrikker Efterspænding � � � 4-28
Spænde(r) til kølekappe Eftersyn � —
Anode(r) Eftersyn/Udskiftning 1 1 4-24
Propel Eftersyn � � � 4-20
Motor udvendigt Eftersyn � � � 4-28
Kølevandssystemets 4-5dyser*4 Rengøring � �

Batteri *2 Eftersyn � (hver 4-25måned)

4-9

DK

I begyndelsen For hver
Sidehenvis-

ning10 timer
(1 måneder)

50 timer 
(3 måneder)

100 timer 
(6 måneder)

200 timer 
(1 år)

*1. For modeller med mekanisk trimning og tiltning / Mekanisk tiltning
*2. For modeller med elektrisk start
*3. Hvis motoren er udstyret med denne /dette
*4. Ved operation i saltvand, uklart eller mudret vand, bør motoren blive skyllet gennem med ferskvand efter

hver brug.

KMK30910*

SKEMA FOR RENGØRING OG EFTERSYN
Frekvensen af vedligeholdelseseftersyn kan være justeret i overensstemmelse med forholdene for
brug af motoren, men det følgende skema giver oplysninger om de generelle retningslinier.

Mærket (�) indicerer eftersyn, som du selv kan udføre.
Mærket (1) indicerer arbejde, som skal udføres af din Yamaha forhandler.
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Φιλτρο καυσιµου Καθαρισµο�/Αλλαγη � � � 4-15
Συστηµα καυσιµου Ελεγχο� � � 4-14
∆οχειο καυσιµου*3 Καθαρισµα � 4-23
Ντιζα γκαζιου Ελεγχο�/Ρυθµιση 1 —
Στροφε� ρελαντι Ελεγχο�/Ρυθµιση � � 4-17

Μπουζ Καθαρισµο�/Ρυθµιση/
Αλλαγη � � � 4-12

Συστηµα ρυθµιση� κλιση� Ελεγχο� � � � 4-19
και ανυψωση�*1
Καλωδιωση και ηλεκτρικε� Ελεγχο�/Επανασυνδεση � � � 4-18
συνδεσει�
∆ιαρροη καυσαεριων Ελεγχο� � � � 4-18
∆ιαρροη νερου Ελεγχο� � � � 4-18
Σηµεια γρασαρισµατο� Γρασαρισµα � 4-10
Βαλβολινη Αλλαγη � � 4-22
Καλωδι)σει� και Ξανα σφιξιµο � � � 4-28ηλεκτρικ�� συνδ�σει�
Kλε στρο(α) καλ
µµατο� Ελεγχο� � —
Dνοδο�(οι) Ελεγχο�/Αλλαγη 1 1 4-24
Προπελα Ελεγχο� � � � 4-20
Εξωτερικο του κινητηρα Ελεγχο� � � � 4-28
∆ιοδοι νερου ψυξη�*4 Καθαρισµο� � � 4-5

Μπαταρια*2 Ελεγχο�
� (καθε 

4-251 µηνα)

4-9

GR

RMK30910*

ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ
Η συχνοτητα των εργασιων συντηρηση� µπορει να ρυθµιζεται αναλογα µε τι� συνθηκε�
λειτουργια�, αλλα ο παρακατω πινακα� δινει τι� γενικε� οδηγιε�

Το σηµαδι (7) δειχνει τι� εργασιε� ελεγχου που µπορειτε να κανετε µονο� σα�.
Το σηµαδι (2) δειχνει τι� εργασιε� που πρεπει να γινουν απο καποιον αντιπροσωπο
Yamaha 

*1. για τα µοντελα ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση� / υδραυλικο συστηµα ανυψωση�
*2. για τα µοντελα µε ηλεκτρικη µιζα
*3. αν υπαρχει ο αντιστοιχο� εξοπλισµο�
*4. Οταν η εξωλεµβια λειτουργει σε θαλασσινα νερα, θολα η λασπωµενα νερα, ο κινητηρα� πρεπει να

ξεπλενεται µε καθαρο νερο µετα απο την καθε χρηση.

∆ιαστηµατα

Θεµα

Στι� πρωτε� Καθε ∆ιαβασε
στη

σελιδα
10 ωρε�

(1 µηνε�)
50 ωρε�

(3 µηνε�)
100 ωρε�
(6 µηνε�)

200 ωρε�
(1 χρονο)
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Filtro de combustível Limpeza/substituição � � � 4-15
Sistema de combustível Inspecção � � 4-14
Reservatórìo de 4-23combustível*3 Limpeza �

Articulação do acelerador Inspecção/regulação 1 —
Ponto do morto Inspecção/regulação � � 4-17

Vela(s) de ignição Limpeza/regulação/
� � � 4-12substituição

Unidade de comando 
automático da coluna e Inspecção � � � 4-19
da inclinação *1
Cablagem eléctrica e Inspeção/ligação � � � 4-18elemento(s) de ligação
Saída de escape Inspecção � � � 4-18
Saída de água Inspecção � � � 4-18
Pontos de lubrificação Lubrificação � 4-10
Óleo de engrenagem Mudança � � 4-22
Parafusos e porcas Reajustamento � � � 4-28
Braçadeira(s) da capota Inspecção � —
Zinco(s) Inspecção/substituição 1 1 4-24
Hélice Inspecção � � � 4-20
Exterior do motor fora 
de bordo Inspecção � � � 4-28

Canais de água de
refrigeração*4 Limpeza � � 4-5

Bateria*2 Inspecção � (men - 4-25salmente)

4-9

P

PMK30910*

TABELA DE INSPECÇÃO E LIMPEZA
A frequência dos serviços de manutenção pode ser ajustada às condições operacionais. A tabela
seguinte visa fornecer normas de procedimento gerais.

A marca (�) indica os controlos que pode efectuar directamente.
A marca (1) indica os controlos que devem ser efectuados pelo concessionário Yamaha.

*1. Para o modelo com comando automático da coluna e da inclinação / inclinação  automática
*2. Para o modelo com ignição eléctrica
*3. Se equipado
*4. O motor deve ser lavado com água limpa, após cada utilização, sempre que funcione em água salgada,

turva ou lamacenta.

Intervalo

Elemento

Inicial Todas as

Ver pág.10 horas
(1 mês)

50 horas 
(3 meses)

100 horas
(6meses)

200 horas
(1 ano)
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103102
* 1 For propellens aksel.
* 1 Για τον #ξονα τη� προπ�λα�
* 1 Para o veio da hélice.

KML01010

SMØRING
Yamaha A-type fedt (vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (korrosionshæmmende fedt) *1

RML01010

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ#σο Yamaha A (Αδι#βροχο γρ#σο)
Γρ#σο Yamaha D (Γρ#σο κατ# τη� σκουρι#�) *1

PML01010

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (lubrificante resistente à corrosão). *1

GR

P

DK
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KML01010

SMØRING
Yamaha A-type fedt (vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (korrosionshæmmende fedt) *1

RML01010

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ#σο Yamaha A (Αδι#βροχο γρ#σο)
Γρ#σο Yamaha D (Γρ#σο κατ# τη� σκουρι#�) *1

PML01010

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (lubrificante resistente à corrosão). *1

* 1 For propellens aksel.
* 1 Για τον #ξονα τη� προπ�λα�
* 1 Para o veio da hélice.

103162

P

GR

DK
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KMK36011

RENGØRING OG JUSTERING AF

TÆNDRØR

`

Ved afmontering eller installation af et tæn-

drør, vær da omhyggelig med ikke at beskadi-

ge isolatoren. En beskadiget isolator kan gøre

udvendige gnister mulige, hvilket kan føre til

eksplosion eller brand.

Tændrøret er en vigtig motorkomponent, der
er let at inspicere. Tændrørets tilstand kan indi-
cere noget om motorens tilstand. For eksem-
pel, hvis porcelænet om den midterste elektro-
de er meget hvidt, kan dette være tegn på en
lækage i indsugningen eller problem med kar-
buratoren for den pågældende cylinder. Forsøg
ikke selv at stille diagnosen for nogle proble-
mer. I stedet bringes din påhængsmotor til en
Yamaha forhandler. Du skal periodisk afmonte-
re og inspicere tændrøret, fordi varme og aflej-
ringer langsomt vil nedbryde og erodere tæn-
drøret. Hvis erosionen af elektroden bliver for
kraftig, eller hvis kul og andre aflejringer bliver
for kraftig, skal tændrøret udskiftes med et
andet tændrør af den korrekte type.

Før montering af et tændrør måles elektrodeaf-
standen med en trådlære/bladsøger; juster
afstanden til den specificerede, hvis dette er
nødvendigt.

Standard tændrør:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

Elektrodeafstand:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.
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RMK36011

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ
ΜΠΟΥΖΙ

XP

Οταν βγαζετε η τοποθετειτε ενα µπουζι,
προσεξτε µην καταστρεψετε τον µονωτηρα.
Ενα� κατεστραµµενο� µονωτηρα� θα
µπορουσε να δηµιουργησει εξωτερικου�
σπινθηρε�, οι οποιοι ειναι δυνατον να
οδηγησουν σε εκρηξη φωτια�.

Το µπουζι ειναι ενα σηµαντικο εξαρτηµα
του κινητηρα και ειναι ευκολο να ελεγχθει.
Η κατασταση του µπουζι µπορει να ειναι
ενδεικτικη για την κατασταση του
κινητηρα. π.χ. Αν η πορσελανη του
κεντρικου ηλεκτροδιου ειναι πολυ λευκη,
αυτο θα µπορουσε να ειναι ενδειξη οτι
υπαρχει εισροη αερα στην πολλαπλη
εισαγωγη� η προβληµα µε το καρµπυρατερ
που επιδρα σ’ αυτο το συγκεκριµενο
κυλινδρο. Μη προσπαθησετε να
διαγνωσετε τα προβληµατα µονο� σα�.
Αντιθετα, φερτε την εξωλεµβια µηχανη σα�
σε καποιον αντιπροσωπο Yamaha. Πρεπει
απο καιρο σε καιρο να βγαζετε και να
ελεγχετε τα µπουζι διοτι η θερµοτητα και τα
καταλοιπα προκαλουν την σταδιακη φθορα
και την διαβρωση των µπουζι. Αν η
διαβρωση των µπουζι γινει υπερβολικη, η
αν καταλοιπα ανθρακο� και αλλα καταλοιπα
που συγκεντρωνονται ειναι υπερβολικα,
πρεπει να αντικαταστησετε το µπουζι µε
καποιο του ορθου τυπου.

Πριν βαλετε το καινουργιο µπουζι, µετρατε
το διακενο του ηλεκτροδιου µε ενα
συρµατινο παχυµετρο. Αν ειναι αναγκαιο
ρυθµιζετε το διακενο ωστε να ειναι
συµφωνο µε τι� προδιαγραφε�.

PMK36011

LIMPEZA E REGULAÇÃO DAS VELAS DE

IGNIÇÃO

H

Quando retirar ou instalar a vela de ignição,

tenha cuidado para não danificar o isolador.

Um isolador danificado pode provocar faíscas

externas e causar explosão ou incêndio.

A vela de ignição é uma componente impor-
tante do motor de fácil inspecção. O estado da
vela de ignição é altamente revelador do esta-
do do motor. Por exemplo, a brancura excessi-
va da porcelana do eléctrodo central indica
entrada de ar ou um problema de carburação
nesse cilindro. Face a qualquer problema, não
tente fazer o diagnóstico da situação. Ao invés,
leve o motor fora de bordo a um concessioná-
rio Yamaha. Deve, periodicamente, retirar e
inspeccionar a vela de ignição, já que o calor e
os resíduos provocam, a pouco e pouco, a sua
deterioração e desgaste. A vela de ignição
deve ser substituída por outra do mesmo tipo
se a deterioração do eléctrodo ou o depósito
de carbono e outros resíduos se tornarem
excessivos.

Antes de encaixar a vela de ignição meça a
distância (folga) entre os eléctrodos com um
calibrador e, se necessário, ajuste-a como
especificado.

Στανταρ τυπο� µπουζι:
∆ιαβαστε το κεφαλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελιδα 4-1. 

∆ιακενο µπουζι:
∆ιαβαστε το κεφαλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελιδα 4-1.

Tipo de vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Folga dos eléctrodos:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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Rengør altid skivepakningens flade, og anvend
en ny skive ved montering af tændrøret. Tør
snavs af gevindet og skru tændrøret fast, med
det korrekte moment.

BEMÆRK:

Hvis en momentnøgle ikke er tilgængelig, når
du monterer tændrøret, er et godt estimat på
det korrekte moment 1/4 to 1/2 omgang mere,
udover tilspænding med fingrene. Få tæn-
drøret efterspændt til det korrekte moment
med en momentnøgle, så hurtigt som muligt.

1 Elektrodeafstand
2 Tændrørs ID-mærke (NGK)

Tændrørs fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

903022

qw

Forbogstavet I 
Tændrørsnøgle

tændrørets ID-mærke

B 21mm (13/16 in.)

C 16mm (5/8 in.)

D 18,3mm (23/32 in.)
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Οταν βαζετε το µπουζι, καθαριζετε παντοτε
την επιφανεια που παταει η
στεγανοποιητικη ροδελα και
χρησιµοποιειτε µια νεα ροδελα. Καθαριζετε
καθε ιχνο� ακαθαρσια� απο τα σπειρωµατα
και βιδωνετε το µπουζι µε την
προδιαγεγραµµενη ροπη.

O
Αν δεν εχετε δυναµοκλειδο οταν βαζετε το
µπουζι, ενα� καλο� τροπο� εκτιµηση� τη�
ορθη� ροπη� ειναι σφιξιµο µε µανελλα 1/4
µε 1/2 µιση στροφη αφου εχετε ηδη σφιξει
το µπουζι µε τα δαχτυλα. Σφιγγετε το µπουζι
µε την προδιαγεγραµµενη ροπη µολι� εχετε
την δυνατοτητα να χρησιµοποιησετε ενα
δυναµοκλειδο.

1 ∆ιακενο µπουζι
2 Κωδικο� µπουζι (NGK)

Quando encaixar a vela, limpe sempre a super-
fície da junta e utilize uma junta nova. Limpe
bem a rosca e enrosque a vela de ignição à
torção correcta.

NOTA:

Caso não disponha de uma chave dinamomé-
trica para montar a vela de ignição, a torção
correcta é aproximadamente de 1/4 a 1/2 volta
completa à mão. Convém, no entanto, ajustar a
vela de ignição à torção correcta com uma
chave dinamométrica, logo que possível.

1 Folga dos eléctrodos
2 Marca I.D. da vela de ignição (NGK)

Esforço de torção da vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Ροπη συσφιγξη� µπουζι:
∆ιαβαστε το κεφαλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελιδα 4-1.

Αρχικ� τη� �νδειξη�
αναγν)ριση� µεγεθο� εξαγωνου
του µπουζ 

B 21mm (13/16 in.)

C 16mm (5/8 in.)

D 18,3mm (23/32 in.)

Número de identificação
Tipo de chave

da vela de
dinamométrica

ignição de origem.

B 21mm (13/16 in.)

C 16mm (5/8 in.)

D 18,3 mm (23/32 in.)
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UNDERSØGELSE AF

BRÆNDSTOFSYSTEMET

`

Benzin og benzindampe er meget brandfarlige

og eksplosive.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

Undersøg brændstofledningen for lækage,
krakkelering, eller dårlig funktion. Hvis der fin-
des nogle problemer, skal de rettes umiddel-
bart af Yamaha forhandleren eller en anden
kvalificeret mekaniker.

Checkpunkter

8 Lækage i brændstofsystemets dele.
8 Lækage i brændstofslangens samling.
8 Revner i brændstofslangen eller anden

beskadigelse.
8 Lækage i brændstoftilslutningen.

`

Brændstoflækage kan resultere i brand eller

eksplosion.

8Undersøg regelmæssigt for brændstoflæka-

ge.

8 Hvis der findes nogen brændstoflækage, skal

brændstofsystemet repareres af en kvalifice-

ret mekaniker.

Forkert reparation kan være årsag til, at det

bliver usikkert at benytte påhængsmotoren.

106054

 66T-9-82-4B (K,R,P)  3/6/02 11:44 AM  Page 6



4-14

GR P

RMK38010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ

XP

Η βενζινη και οι ατµοι τη� ειναι πολυ
ευφλεκτοι και εκρηκτικοι. Φροντιζετε οι
σπινθηρε�, τα τσιγαρα, οι φλογε� και αλλε�
πηγε� αναφλεξη� να βρισκονται ψηλα. 

Ελεγχετε την γραµµη καυσιµου µηπω�
υπαρχουν διαρροε�, τσακισµατα η κακη
λειτουργια. Αν βρεθει καποιο προβληµα
πρεπει να διορθωθει απο καποιο
αντιπροσωπο Yamaha η αλλο
εξειδικευµενο µηχανικο.

Σηµεια ελεγχου
8 ∆ιαρροη στα µερη του συστηµατο�

καυσιµου.
8 ∆ιαρροη απο τον ταχυσυνδεσµο του

καυσιµου.
8 Τσακισµατα στον ελαστικο σωληνα

καυσιµου η αλλε� ζηµιε�.
8 ∆ιαρροη απο το σηµειο συνδεση� του

καυσιµου.

XP

Η διαρροη καυσιµου µπορει να προκαλεσει
φωτια η εκρηξη.
8 Ελεγχετε τακτικα µηπω� υπαρχει διαρροη

καυσιµου.
8Αν βρεθει καποια διαρροη καυσιµου, το

συστηµα πρεπει να διορθωθει απο καποιον
εξειδικευµενο µηχανικο.
Ανεπαρκει� διορθωσει� µπορουν να κανουν
την εξωλεµβια ανασφαλη στην λειτουργια
τη�.

PMK38010

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos. Não fume

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

Verifique se há fugas, fendas ou anomalias na
conduta de injecção do combustível. Se encon-
trar algum problema, resolva-o com o conces-
sionário Yamaha ou um técnico qualificado.

Pontos a verificar

8 Fuga nas peças do sistema de combustível.
8 Fuga na junção da mangueira de combustí-

vel.
8 Fuga ou outra anomalia na mangueira de

combustível.
8 Fuga no elemento de ligação da conduta de

combustível.

H

A fuga de combustível pode provocar incêndio

ou explosão.

8 Verifique, periodicamente, se há fuga de

combustível.

8 Se encontrar alguma fuga, faça reparar o sis-

tema de combustível por um técnico qualifi-

cado.

A segurança do motor fora de bordo pode

ser afectada por reparações inadequadas.
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KMK50001

RENGØRING AF BRÆNDSTOFFILTER

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af proceduren, kontaktes din Yam-

aha forhandler.

8Udfør ikke proceduren på en varm eller en

arbejdende motor. Tillad motoren at blive

afkølet.

8 Der vil være brændstof i brændstoffilteret.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

8 Denne procedure vil tillade, at der spildes en

lille smule benzin. Opsaml brændstof med

en klud. Tør spildt brændstof op med det

samme. 

8 Brændstoffiltret skal samles omhyggeligt

med O-ring, filterskål og slanger. Ukorrekt

samling eller udskiftning kan være årsag til

brændstoflækage, som kan resultere i brand

eller eksplosion.

KMK50012

1) Fjern møtrikken, som fastholder brændstof-
filteraggregatet, hvis motoren er udstyret
med dette.

2) Skru filterskålen ud, idet spildt brændstof
opsamles med en klud.

3) Fjern filterelementet, og vask dette i et
opløsningsmiddel.
Tillad filteret at tørre. Undersøg filterele-
mentet og O-ringen, for at være sikker på,
at disse er i en god tilstand. Udskift, hvis
dette er nødvendigt.

4) Geninstaller filteret i filterskålen. Vær sikker
på, at O-ringen er rigtigt placeret i skålen.
Skru filterskålen fast på filterhuset.

207056
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RMK50001

EΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ

XP

Η βενζινη ειναι πολυ ευφλεκτη και οι ατµοι
τη� ειναι ευφλεκτοι και εκρηκτικοι.
8Αν εχετε οποιανδηποτε ερωτηση σχετικα

µε την ορθη διαδικασια, συµβουλευτειτε
καποιον αντιπροσωπο Yamaha.
8Μην εκτελεσετε αυτην την διαδικασια ενω

ο κινητηρα� ειναι ζεστο� η ενω λειτουργει.
Αφηστε τον κινητηρα να κρυωσει.
8Θα υπαρχει καυσιµο στο φιλτρο του

καυσιµου.  Προσεξτε σπινθηρε�, τσιγαρα,
και φλογε� η αλλε� πηγε� αναφλεξη� να
ειναι µακρια.
8Αυτη η διαδικασια, αναποφευκτα θα

επιτρεψει σε µια ποσοτητα καυσιµου να
χυθει κατω. Συγκεντρωστε το καυσιµο σε
ενα στουπι. Σκουπιστε καθε σταγονα
καυσιµου µολι� τρεξει.
8 Το φ�λτρο καυσ�µου πρ&πει να

ξανασυναρµολογηθε� προσεκτικ  µε του�
ελαστικο*� δακτ*λιου�, το καπ κι του
φ�λτρου και του� ελαστικο*� σωλ	νε� στη
θ&ση του�. Τυχ�ν λανθασµ&νη
συναρµολ�γηση 	 τοποθ&τηση µπορε� να
προκαλ&σει διαρρο	 καυσ�µου η οπο�α
ε�ναι δυνατ�ν να µε τη σειρ  τη� να
δηµιουργ	σει φωτι  	 κ�νδυνο &κρηξη�.

RMK50012

1) Βγαζετε το παξιµαδι που κρατα το σωµα
καυσιµου του κινητηρα αν υπαρχει
τετοιο παξιµαδι.

2) Ξεβιδωνετε το ποτηρι του φιλτρου,
συγκεντρωνοντα� το καυσιµο που θα
τρεξει σε ενα στουπι.

3) Βγαζετε το στοιχειο του φιλτρου, και το
πλενετε σε διαλυτικο.
Το αφηνετε να στεγνωσει ελεγχετε το
στοιχειο του φιλτρου και τον ελαστικο
δακτυλιο για να βεβαιωθειτε οτι
βρισκονται σε καλη κατασταση.
Αλλαζετε µε καινουργια αν ειναι
αναγκαιο.

4) Ξανατοποθετειτε τα στοιχεια του
φιλτρου στο ποτηρι. 
Βεβαιωθειτε οτι ο ελαστικο� δακτυλιο�
ειναι στη θεση του στο ποτηρι. βιδωνετε
σφικτα το ποτηρι στην φωλια του
φιλτρου. 

PMK50001

INSPECÇÃO DO FILTRO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Não execute este procedimento com o

motor quente ou ligado. Espere que o motor

arrefeça.

8O filtro do combustível contém sempre res-

tos de combustível. Não fume e mantenha-

se afastado de faíscas ou outras fontes de

ignição.

8 Evite entornar combustível. Caso isso acon-

teça, limpe imediatamente com panos secos.

8O filtro do combustível deve ser cuidadosa-

mente colocado no lugar com os anéis em

‘O’, o copo de filtro e a tubagem. Uma insta-

lação ou uma substituição inadequada pode

provocar fuga de combustível, com os con-

sequentes riscos de incêndio ou explosão.

PMK50012

1) Retire a porca que assegura a unidade do
filtro de combustível, se equipado.

2) Desaparafuse o copo de filtro e limpe o
combustível eventualmente derramado
com panos secos.

3) Retire o elemento de filtro e lave-o com sol-
vente. Deixe-o secar, verifique se o elemen-
to de filtro e os anéis em ‘O’ estão em bom
estado. Substitua-os, se necessário.

4) Recoloque o elemento de filtro no copo.
Certifique-se que o anel em ‘O’ está correc-
tamente colocado no copo. Atarraxe com
firmeza o copo à estrutura do filtro.
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5) Fastgør filteraggregatet til beslaget, som
med brændstofslangerne er fastgjort til fil-
teraggregatet. 

6) Start motoren, og undersøg om der er
lækage af brændstof.

1 Filterelement
2 O-ring
3 Filterskål
4 Filterhuset
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5) Συνδεετε το συστηµα του φιλτρου στο
µπρακετο ενω οι σωληνε� του καυσιµου
ειναι συνδεδεµενοι στο σωµα του
φιλτρου. 

6) Βαζετε µπροστα τον κινητηρα και
ελεγχετε µηπω� υπαρχουν διαρροε� απο
το φιλτρο.

1 Στοιχειο φιλτρου
2 Ελαστικο� δακτυλιο�
3 Ποτηρι φιλτρου
4 Περ βληµα φ λτρου

5) Ligue a unidade do filtro ao suporte que faz
a ligação da tubagem de combustível com
a unidade do filtro. 

6) Ligue o motor e verifique se o filtro tem
fugas.

1 Elemento de filtro
2 Anel em ‘O’
3 Copo de filtro
4 Estrutura do filtro
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KMK54111

JUSTERING AF TOMGANGSHASTIGHED

`

8 Rør ikke ved, eller afmonter ikke elektriske

dele ved start eller når motoren arbejder.

8 Hold hænder, hår og tøj væk fra svinghjulet

og andre roterende dele, mens motoren

arbejder.

{}

Denne procedure skal udføres, mens påhængs-

motoren er i vandet. En forbindelse med gen-

nemstrømning eller en testtank kan anvendes.

En omdrejningstæller skal benyttes til denne
procedure.
1) Start motoren og tillad motoren at varme

helt op i Frigear, indtil motoren arbejder
jævnt.
Hvis påhængsmotoren er fastmonteret på
en båd, vær da sikker på at båden er stramt
fortøjet.

2) Juster gassens stopskrue for at indstille
tomgangshastigheden til det specificerede
(se “SPECIFIKATIONER”) ved at dreje stop-
skruen i urets retning, for at forøge tom-
gangshastigheden, og ved at dreje stop-
skruen modsat urets retning, for at for-
mindske tomgangshastigheden.

BEMÆRK:

Justering af den korrekte tomgangshastighed
er kun mulig, hvis motoren er helt opvarmet.
Hvis motoren ikke er helt opvarmet, vil tom-
gangshastigheden have en tendens til at blive
for høj.
Hvis du har besvær med at opnå den specifice-
rede tomgangshastighed, kontaktes en Yama-
ha forhandler eller en anden kvalificeret meka-
niker.

1 Gas stopskrue
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RMK54111

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΣΤΡΟΦΩΝ
ΡΕΛΑΝΤΙ

XP

8Μην αγγιζετε η αφαιρειτε ηλεκτρικα µερη
οταν βαζετε µπροστα τον κινητηρα η ενω
αυτο� λειτουργει.
8Φροντιστε τα χερια, τα µαλλια, και τα

ρουχα να ειναι µακρια απο το βολαν και
απο αλλα στρεφοµενα µερη ενω ο
κινητηρα� λειτουργει.

nN

Αυτη η διαδικασια πρεπει να γινεται ενω ο
κινητηρα� βρισκεται στο νερο. Μπορει οµω�
να χρησιµοποιηθει ενα εξαρτηµα
ξεπλυµατο� η ενα δοχειο δοκιµων.

Ενα διαγνωστικο στροφοµετρο πρεπει να
χρησιµοποιηθει γι αυτην την διαδικασια.
1) Βαζετε µπροστα τον κινητηρα και τον

αφηνετε να ζεσταθει εντελω� στην
Νεκρα µεχρι� οτου λειτουργει οµαλα. 
Αν η εξωλεµβια ειναι τοποθετηµενη
πανω σε ενα σκαφο�, βεβαιωθειτε οτι το
σκαφο� ειναι καλα δεµενο στον µολο.

2) Ρυθµιζετε την βιδα τερµατισµου του
γκαζιου ετσι ωστε το ρελαντι να ειναι
συµφωνα µε τι� προδιαγραφε�  (κοιταξτε
το κεφαλαιο “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”).
Στρεφοντα� την βιδα τερµατισµου
δεξιοστροφα οι στροφε� του ρελαντι
αυξανουν, ενω στρεφοντα� την
αριστεροστροφα ελαττωνονται.

O
Η σωστη ρυθµιση του ρελαντι ειναι δυνατη
µονο αν ο κινητηρα� ειναι εντελω� ζεστο�.
Αν δεν εχει ζεσταθει εντελω�, οι στροφε�
θα εχουν την ταση να ανεβουν πολυ ψηλα.
Αν εχετε δυσκολια να επιτυχετε τι� σωστε�
στροφε� του ρελαντι, συµβουλευτειτε
καποιον αντιπροσωπο Yamaha η αλλον
εξειδικευµενο µηχανικο.

1 Βιδα τερµατισµου του γκαζιου (τη�
πεταλουδα�)

PMK54111

REGULAÇÃO DO PONTO MORTO

H

8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante do motor e de outras peças rotativas

quando o motor estiver em marcha.

kK

Deve executar este procedimento com o

motor fora de bordo na água.

Utilize um tanque de testes ou faça uma

ligação à conduta de lavagem.

Utilize um conta-rotações de diagnóstico para
este procedimento.
1) Ligue o motor, ponha-o em ponto morto e

deixe-o aquecer completamente até atingir
um funcionamento uniforme.
Se o motor fora de bordo está montado
num barco, certifique-se de que está firme-
mente fundeado.

2) Para regular o ponto morto, como especifi-
cado (ver “ESPECIFICAÇÕES”), ajuste o
parafuso batente do acelerador. Para
aumentar a marcha a vazio rode o parafuso
batente do acelerador no sentido dos pon-
teiros do relógio e para diminuir rode-o no
sentido inverso.

NOTA:

Para regular o ponto morto correctamente é
necessário que o motor esteja quente. Se tal
não acontecer, a rotação tenderá a ser dema-
siado elevada.
Em caso de dificuldade na obtenção do ponto
morto especificado, consulte o concessionário
Yamaha ou um técnico qualificado.

1 Parafuso batente do acelerador
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KMK76011

UDSKIFTNING AF SIKRING 
Hvis en sikring er brændt over på modeller
med elektrisk start, så åben sikringsboksen og
udskift sikringen med en ny med samme
amperetal.

`

Vær sikker på at anvende en sikring af den

specificerede type.

En forkert sikring eller et stykke tråd kan tilla-

de en ekstrem strømgennemgang. Dette kan

forårsage beskadigelse af det elektriske

system og brandulykke.

BEMÆRK:

Hvis den ny sikring brænder over med det
samme, kontaktes en Yamaha forhandler.

1 Sikringsboks
2 Sikring (20 A)

KMK78011

UNDERSØGELSE AF LEDNINGSFØRING

OG STIK
1) Undersøg om stelforbindelsen er korrekt

fastgjort.
2) Undersøg om hver tilslutning har rigtig for-

bindelse.

KMK78110

LÆKAGE I UDSTØDNINGEN
Start motoren og undersøg om der er lækage i
udstødningen i samlingen mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.

KMK78210

LÆKAGE AF VAND
Start motoren og undersøg at der ikke er læka-
ge af vand fra samlingerne mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.
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RMK76011

ΑΛΛΑΓΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Αν καε  η ασφ#λεια στο µοντ�λο µε
ηλεκτρικ� εκκ νηση, ανο ξτε το κουτ  τη�
ασφ#λεια� και αντικαταστ�στε την µε µια
#λλη µε τα σωστ# αµπ�ρ.

XP

Βεβαιωθειτε οτι χρησιµοποιειτε την ορθου
τυπου ασφαλεια.
Τυχον λανθασµενη ασφαλεια η ενα απλο
κοµµατι συρµα ειναι δυνατον να επιτρεπει το
περασµα υπερβολικα µεγαλη� εντασεω�
ρευµατο�. Αυτο µπορει να προκαλεσει
καταστροφη του ηλεκτρικου συστηµατο� η
ακοµη και φωτια.

O
Εαν η καινουργια ασφαλεια καει παλι
αµεσω� συµβουλευτειτε καποιον
αντιπροσωπο Yamaha. 

1 Ασφαλειοθηκη
2 Ασφαλεια (20Α)

RMK78011

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΛΩ∆ΙΩΣΗΣ ΚΑΙ
ΤΩΝ ΣΥΝ∆ΕΣΕΩΝ
1) Ελεγχετε αν το καθε καλωδιο γειωση�

ειναι σωστα ασφαλισµενο.
2) Ελεγχετε αν το καθε σηµειο συνδεση�

ειναι σφικτα συνδεδεµενο 

RMK78110

∆ΙΑΡΡΟΗ ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ
Βαζετε µπροστα τον κινητηρα και ελεγχετε
για να βεβαιωθειτε οτι δεν υπαρχουν
διαρροε� καυσαεριων απο τα σηµεια
συνδεση� µεταξυ του κελυφου� εξαγωγη�,
τη� κυλινδροκεφαλη� και του
στροφαλοθαλαµου.

RMK78210

∆ΙΑΡΡΟΗ ΝΕΡΟΥ
Βαζετε µπροστα τον κινητηρα και ελεγχετε
για να βεβαιωθειτε οτι δεν υπαρχουν
διαρροε� νερου απο τα σηµεια συνδεση�
µεταξυ του καπακιου εξαγωγη�, τη�
κυλινδροκεφαλη� και του
στροφαλοθαλαµου.

PMK76011

SUBSTITUIÇÃO DOS FUSÍVEIS
Se o fusível do modelo com ignição eléctrica
rebentar, abra a caixa de fusíveis e substitua-o
por um novo com a amperagem adequada.

H

Utilize o fusível especificado.

Um fusível inadequado ou a colocação de fio

eléctrico podem causar corrente excessiva,

avariar o sistema eléctrico ou provocar incên-

dio.

NOTA:

Consulte o concessionário Yamaha se o novo
fusível também rebentar.

1 Caixa de fusíveis
2 Fusível (20 A)

PMK78011

VERIFICAÇÃO DA INSTALAÇÃO

ELÉCTRICA E DOS ELEMENTOS DE

LIGAÇÃO
1) Verifique se cada fio eléctrico está ligado à

massa com segurança.
2) Verifique se cada elemento de ligação está

firmemente preso.

PMK78110

PERDA DE ESCAPE
Accione o motor e verifique se há perdas de
escape nas juntas entre a estrutura do escape,
a cabeça do cilindro e o cárter.

PMK78210

PERDA DE ÁGUA
Accione o motor e verifique se há perdas de
água nas juntas entre a estrutura do escape, a
cabeça do cilindro e o cárter.
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UNDERSØGELSE AF SYSTEM FOR

MEKANISK TRIMNING OG TILTNING

`

8Gå aldrig under den underste enhed, når

motoren er tiltet, selv når tiltstøttehåndtaget

er låst. Alvorlig kvæstelse kan opstå, hvis

påhængsmotoren ved et tilfælde falder ned.

8 Vær sikker på, at der ikke er nogle personer

under påhængsmotoren, ved udførelsen af

denne test.

1) Undersøg enheden for mekanisk trimning
og tiltning for nogle tegn på olielækage.

2) Påvirk hver af kontakterne for mekanisk tri-
mning og tiltning, på fjernbetjeningen og
motorens underste kølekappe (hvis moto-
ren er udstyret med disse), for at under-
søge om alle kontakter fungerer.

3) Tilt motoren op, og undersøg om trim- og
tiltstangen er skubbet helt ud.

4) Undersøg om trim- og tiltstangen er fri for
korrosion eller andre fejl.

5) Påvirk motoren for trimning og tiltning ned.
Undersøg om trimstængerne og tiltstangen
opererer jævnt.

1 Trim- og tilttap

BEMÆRK:

Hvis en af funktionerne er unormal, kontaktes
en Yamaha forhandler.

Anbefalet væske:
Yamaha mekanisk trimnings- og
tiltningsvæske eller ATF (DEXRON II).
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΚΑΙ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ

XP

8Ποτε µην πηγαινετε κατω απο το κατω
κελυφο� (ποδι) τη� εξωλεµβια� οταν αυτη
ειναι ανυψωµενη, ακοµη κι αν εχει
χρησιµοποιηθει ο µοχλο� ασφαλιση� τη�
ανυψωση� για να µπλοκαρει την µηχανη
εκει. Ειναι δυνατον να προκληθει σοβαρο�
τραυµατισµο� αν κατα λαθο� πεσει εξω η
εξωλεµβια.
8 Βεβαιωθειτε οτι κανει� δεν βρισκεται κατω

απο την εξωλεµβια πριν κανετε αυτην την
δοκιµη.

1) Ελεγχετε την µοναδα ρυθµιση� κλιση�
και ανυψωση� για τυχον σηµαδια
διαρροων.

2) Λειτουργειτε τον καθε διακοπτη
ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση� που
υπαρχει στο τηλεχειρισµο και στο κατω
κελυφο� του κινητηρα (αν οντω�
υπαρχει) για να βεβαιωθειτε οτι ολοι οι
διακοπτε� λειτουργουν ορθα.

3) Ανασηκωνετε την εξωλεµβια και
ελεγχετε αν η ραβδο� ρυθµιση� κλιση�
και ανυψωση� ειναι τραβηγµενη
εντελω� εξω.

4) Ελεγχετε αν η ραβδο� ρυθµιση� κλιση�
και ανυψωση� ειναι απαλλαγµενη απο
διαβρωση η αλλα ελαττωµατα.

5) Βαζετε σε λειτουργια τον κινητηρα
ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση� για να
χαµηλωσει προ� τα κατω. Ελεγχετε για
να βεβαιωθειτε οτι το βακτρο ρυθµιση�
κλιση� και ανυψωση� λειτουργει οµαλα.

1 Ντιζα ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�

O
Εαν καποια λειτουργια δεν ειναι κανονικη
συµβουλευτειτε καποιον αντιπροσωπο
Yamaha. 

PML02112

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMANDO AUTOMÁTICO E DA

INCLINAÇÃO

H

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 Verifique com atenção se não está ninguém

sob o motor fora de bordo antes de executar

este teste.

1) Verifique se a unidade de comando auto-
mático da coluna e da inclinação tem fugas
de óleo.

2) Verifique se os interruptores do comando
automático da coluna e da inclinação no
comando à distância e na capota inferior
do motor (se equipada) estão nas devidas
condições de funcionamento.

3) Incline o motor para cima e verifique se a
haste de inclinação e rectificação está com-
pletamente introduzida.

4) Certifique-se de que a haste de inclinação e
rectificação não está corroída nem tem
defeitos.

5) Accione o motor a fim de o inclinar para
baixo. Certifique-se de que a haste de incli-
nação e rectificação está nas devidas con-
dições de funcionamento.

1 Haste de inclinação e rectificação

NOTA:

Se verificar alguma anormalidade, consulte o
concessionário Yamaha.

Fluido recomendado:
fluido Yamaha para o sistema de inclinação
do motor e de comando automático da
coluna ou ATF (DEXRON II)

Συνιστ)µενο υγρ�:
Υγρ� ηλεκτρικ�� κλ ση� & αν
ψωση�
τη� Yamaha � ATF (DEXRON-II)
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UNDERSØGELSE AF PROPELLEN

`

Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis motoren

ved et uheld starter, mens du er i nærheden af

propellen.

8 Før undersøgelse, afmontering eller installa-

tion af propellen, fjernes tændrørshætten fra

tændrøret. Derudover sættes gearskiftet i

Frigear, hovedkontakten sættes i “OFF”

position, nøglen tages ud, og aftrækkersno-

ren trækkes ud af motorstopkontakten. Sluk

for batteriets afbryderkontakt, hvis din båd

er udstyret med en sådan.

8 Brug ikke din hånd til at holde propellen

med, ved løsning eller fastspænding af pro-

pelmøtrikken. Placer en træblok mellem

kavitationspladen og propellen, for at forhin-

dre propellen i at dreje rundt.

KML09010

Propellens kontrolsted.

8Undersøg hvert propellerblad for slid, erosi-
on grundet kavitation eller ventilation, eller
for andre beskadigelser.
8Undersøg noterne for slitage eller andre

beskadigelser.
8Undersøg om fiskeline er viklet rundt om pro-

pelakslen.
8Undersøg oliepakdåsen til propelakslen for

beskadigelse.

KMU00976

Afmontering af propellen

1) Ret splitten 1 ud og træk den ud med en
tang.

2) Fjern propelmøtrik 2, skive 3 og mellem-
stykke 4.

3) Fjern propellen 5 og fremføringsskiven 6.

001495
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ 

XP

Ειναι δυνατον να τραυµατιστειτε σοβαρα αν
ο κινητηρα� παρει µπροστα ενω βρισκεστε
κοντα στην προπελα.
8Πριν ελεγξετε, αφαιρεσετε, η τοποθετησετε

την προπελα, βγαζετε τι� πιπε� απο τα
µπουζι. Επιση� βαζετε τον µοχλο
κατευθυνση� στην Νεκρα, στρεφετε τον
γενικο διακοπτη στην θεση OFF και
βγαζετε το κλειδι, και αφαιρειτε το κορδονι
µε το διχαλο απο το διακοπτη για το
σβησιµο του κινητηρα. Στρεφετε στην
θεση OFF τον διακοπτη που αποµονωνει
την µπαταρια αν το σκαφο� σα� εχει τετοιο
διακοπτη. 
8Μην χρησιµοποιειτε το χερι σα� για να

κρατατε την προπελα οταν ξεσφιγγετε η
σφιγγετε το παξιµαδι. Βαζετε ενα χοντρο
κοµµατι ξυλου µεταξυ τη� πλακα� κατα
τη�  σπηλαιωση� και τη� προπελα� για να
µπλοκαρετε την προπελα.

RML09010

Σηµε�ο ελ&γχου τη� προπ&λα�
8 Ελεγχετε το καθε πτερυγιο τη� προπελα�

για φθορα, διαβρωση λογω σπηλαιωση� η
επαφη� µε τον αερα η αλλη αιτια.
8 Ελεγχετε τα πολυσφηνα µηπω� εχουν

φθορα η αλλη ζηµια.
8 Ελεγχετε µηπω� υπαρχουν πετονιε�

τυλιγµενε� γυρω απο τον αξονα τη�
προπελα�. 
8 Ελεγχετε επιση� µηπω� η τσιµουχα του

αξονα εχει βλαβη.

RMU00976

Αφα�ρεση τη� προπ&λα�
1) Ισι)στε την περ�νη 1 και τραβ�ξτε την

�ξω µε µια π�νσα.
2) Αφαιρ�στε το παξιµ#δι τη� προπ�λα�

2, τη ροδ�λα 3 και το διαχωριστικ�
τεµ#χιο 4.

3) Αφαιρ�στε την προπ�λα 5 και τo
δακτ
λιο )θηση� 6.

PML08013

VERIFICAÇÃO DA HÉLICE

H

O arranque acidental do motor pode provocar

ferimentos graves se estiver alguém próximo

da hélice. 

8 Antes de inspeccionar, remover ou instalar a

hélice, retire as calotas das velas de ignição,

coloque o comando das mudanças em ponto

morto e o interruptor principal na posição

“OFF”, tire a chave e separe o esticador do

interruptor de paragem do motor. Desligue o

interruptor da bateria se o barco dispuser

deste equipamento.

8Não segure a hélice com as mãos quando

apertar ou desapertar a porca da hélice.

Coloque um pedaço de madeira entre a

chapa de cavitação e a hélice para impedir a

propulsão.

PML09010

Verificação da hélice

8 Verifique se as pás da hélice estão desgasta-
das e se sofreram erosão por cavitação, ven-
tilação ou outros danos.
8 Verifique se as ranhuras estão desgastadas

ou danificadas.
8 Verifique se há fio de pesca enrolado no veio

da hélice. 
8 Verifique se o retentor do veio da hélice está

danificado.

PMU00976

Remoção da hélice

1) Endireite a cavilha 1 e puxe-a para fora,
utilizando um alicate.

2) Remova a porca da hélice 2, a anilha 3 e
o espaçador 4. 

3) Remova a hélice 5 e a anilha de encosto
6.
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Montering af propellen.

{}

8 Husk at sætte trykskiven på før propellen

installeres, ellers kan det underste gearhus

og propelnavet blive beskadiget.

8 Husk at anvende en ny split, og bøj enderne

sikkert om akslen. Ellers kan propellen

komme løs under operation, og blive tabt.

1) Kom lidt Yamaha Marine Fedt eller antikor-
rosions fedt på propelakslen.

2) Sæt fremføringsskiven og propellen på
propelakslen.

3) Tøm brændstoffet ud af kaburator, brænd-
stoffilter og brændstofslanger. Tøm  motor-
olien fra motoren.

4) Sørg for at propelmøtrikken er lige med
hullet i propelakslen. Indsæt en ny split i
hullet og bøj splittens ender om akslen.

BEMÆRK:

Hvis propelmøtrikken ikke passer med hullet I
propelakslen ved det angivne moment, så
spænd møtrikken yderligere så den passer med
hullet.

Fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.
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Τοποθ&τηση τη� προπ&λα�

nN

8 Βεβαιωθειτε οτι εχετε βαλει την
ελατηριωτη ροδελα πριν την προπελα,
αλλιω�, το κατω κελυφο� και ο αφαλο� τη�
προπελα� ειναι δυνατον να καταστραφουν.
8 Βεβαιωθειτε οτι χρησιµοποιειτε

καινουργια κοπιλια και οτι εχετε
στραβωσει τα ακρα τη� µε τροπο ασφαλη.
Αλλιω� η προπελα ειναι δυνατον να φυγει
και να χαθει ενω λειτουργει η εξωλεµβια.

1) Περ#στε του� #ξονε� τη� προπ�λα� µε
Yamaha Marine grease � αντισκωριακ�
γρ#σο.

2) Τοποθετ�στε το δακτ
λιο )θηση� και
την προπ�λα στον #ξονα τη� προπ�λα�.

3) Τοποθετ�στε το διαχωριστικ� τεµ#χιο
και τη ροδ�λα. Σφ ξτε το παξιµ#δι τη�
προπ�λα� στη συγκεκριµ�νη ροπ� που
ορ ζεται.

4) Ευθυγραµµιζετε το παξιµαδι τη�
προπελα� µε την τρυπα του αξονα τη�
προπελα�. Βαζετε µια νεα κοπιλια στην
τρυπα και στραβωνετε τα ακρα τη�.

O
Αν το παξιµ#δι τη� προπ�λα� δεν
ευθυγραµµ ζεται µε την τρ
πα του #ξονα τη�
προπ�λα� µετ# το σφ ξιµο στη
συγκεκριµ�νη ροπ�, σφ ξτε κι #λλο το
παξιµ#δι για να ευθυγραµµιστε  µε την
τρ
πα.

PML19410

Instalação da hélice

kK

8 Ponha uma anilha de encosto nova antes de

instalar a hélice para evitar que a caixa infe-

rior e o cubo da hélice sofram danos.

8Utilize uma cavilha nova e dobre firmemente

as extremidades da cavilha para impedir que

a hélice se solte em funcionamento e se

perca.

1) Aplique lubrificante marítimo A Yamaha ou
lubrificante resistente à oxidação no veio
da hélice.

2) Instale a anilha de encosto e a hélice no
veio da hélice.

3) Instale o espaçador e a anilha. Aperte a
porca da hélice à torção especificada.

4) Alinhe a porca da hélice com o buraco do
veio da hélice. Insira uma cavilha nova no
buraco e dobre as extremidades da cavilha.

NOTA:

Se a porca da hélice não estiver alinhada com
o buraco do veio da hélice depois de ter sido
apertada à torção especificada, continue a
apertar a porca até a alinhar com o buraco.

Esforço de torção:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Ροπη συσφιγξη�: 
∆ιαβαστε το κεφαλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελιδα 4-1.
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UDSKIFTNING AF GEAROLIE

`

8 Vær sikker på at påhængsmotoren er sikkert

fastgjort til hækbjælken eller til en stabil

stander. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren falder ned over dig.

8Gå aldrig under den underste enhed, når

motoren er tiltet, selv om tiltlåsens håndtag

er låst. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren ved et uheld falder ned.

1) Tilt påhængsmotoren således at olieaftap-
ningsskruen er så lavt som muligt.

2) Anbring en passende beholder under gear-
kassen.

3) Fjern olieaftapningsskruen 1.
BEMÆRK:

Olieaftapningsskruen er magnetisk. Fjern alle
magnetiske partikler fra skruen før den sættes
på igen.

4) Fjern olieproppen 2 for at tømme olien
helt ud.

{}

Undersøg den brugte olie, efter den er drænet.

Hvis olien er mælkeagtig, kan der være kom-

met vand ind i gearkassen, hvilket kan beska-

dige gearet. Kontakt din Yamaha forhandler

for udbedring af den underste enheds paknin-

ger.

BEMÆRK:

For bortskaffelse af brugt olie kontaktes din
Yamaha forhandler.

5) Med påhængsmotoren i opretstående posi-
tion, og ved anvendelse af en bøjelig eller
trykpåvirket påfyldningsanordning, inds-
prøjtes gearolie i olieaftapningshullet.
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ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ
ΓΡΑΝΑΖΙΩΝ (ΒΑΛΒΟΛΙΝΗ)

XP
8 Βεβαιωθε�τε �τι η εξωλ&µβια ε�ναι

στερεωµ&νη µε ασφ λεια στην πρ*µνη 	 σε
κ ποια σταθερ	 β ση. Ε�ναι δυνατ�ν να
τραυµατιστε�τε σοβαρ  αν η εξωλ&µβια
π&σει π νω σα�.
8Ποτ& µην πηγα�νετε κ τω απ� το π�δι τη�

µηχαν	� �ταν ε�ναι ανυψωµ&νη, ακ�µη κι
�ταν ο µοχλ��/το κουµπ� υποστ	ριξη� τη�
αν*ψωση� ε�ναι ασφαλισµ&νο(�). Ε�ναι
δυνατ�ν να προκληθε� σοβαρ��
τραυµατισµ�� αν κατ  λ θο� π&σει η
εξωλ&µβια. 

1) Φ�ρνετε την εξωλ�µβια σε τ�τοια θ�ση
)στε η τ#πα αδει#σµατο� του λαδιο
 να
ε ναι �σο πιο χαµηλ# γ νεται.

2) Β#ζετε �να κατ#λληλο δοχε ο κ#τω απ�
το κ�λυφο� των γραναζι)ν.

3) Βγ#ζετε την τ#πα αδει#σµατο� του
λαδιο
 1.

O
Η τ#πα αδει#σµατο� του λαδιο
 ε ναι
µαγνητικ�. Αφαιρε τε �λα τα µεταλλικ#
σωµατ δια απ� την τ#πα πριν την
ξανατοποθετ�σετε στην θ�ση τη�.

4) Αφαιρ�στε την τ#πα στ#θµη� λαδιο
 2
)στε να αδει#σει εντελ)� το λ#δι.

nN
Ελ&γχετε το παλι� λ δι αφο* &χει αδει σει.
Αν το λ δι ε�ναι γαλακτ$δε�, µ&σα στο
κ&λυφο� των γραναζι$ν &χει εισχωρ	σει
νερ� το οπο�ο µπορε� να &χει προκαλ&σει
ζηµι  στα γραν ζια. Συµβουλευτε�τε κ ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha για την αναγκα�α
δι�ρθωση στι� τσιµο*χε� του κ τω κελ*φου�
(ποδιο*).

O
Για την απαλλαγ� απ� τα παλι# λ#δια
συµβουλευτε τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

5) <χοντα� την εξωλ�µβια µηχαν� στην
�ρθια θ�ση, χρησιµοποι)ντα� �να
ε
καµπτο σωλ�να και µια δι#ταξη για
γ�µισµα µε π εση, εισαγ#γετε λ#δι
γραναζι)ν στην τρ
πα για το #δειασµα
του λαδιο
.

PMU01460

MUDANÇA DO ÓLEO DA ENGRENAGEM

H

8 Certifique-se que o motor está bem preso ao

painel de popa ou a um suporte estável. A

queda do motor fora de bordo pode causar

ferimentos graves. 

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada a

alavanca/botão de sustentação do motor. A

queda acidental do motor fora de bordo

pode provocar ferimentos graves.

1) Incline o motor de bordo até o tampão de
descarga do óleo ficar na posição mais
baixa possível.

2) Coloque um recipiente adequado debaixo
da caixa de engrenagem.

3) Retire o tampão de descarga do óleo 1.
NOTA:

O tampão de descarga do óleo é magnético.
Retire todas as partículas metálicas do tampão
antes de o voltar a instalar.

4) Retire o tampão de nível do óleo 2 para
facilitar a saída total do óleo.

kK

Convém examinar o óleo usado. Um aspecto

leitoso significa entrada de água na caixa de

engrenagem, o que a pode avariar. Contacte

com o concessionário Yamaha para consertar

os vedantes da unidade inferior.

NOTA:

No que toca ao despejo do óleo usado consulte
o concessionário Yamaha.

5) Com o motor fora de bordo na posição ver-
tical, injecte óleo para engrenagem pelo
orifício do tampão de descarga do óleo
com um dispositivo flexível ou pressuriza-
do.
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6) Når olien begynder at flyde ud af olieni-
veauproppen, indsættes og fastspændes
olieniveauproppen.

7) Sæt olieaftapningsskruen i og skru den
fast.

KML22012

RENGØRING AF BRÆNDSTOFTANK

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af denne proceduren, kontaktes

din Yamaha forhandler.

8 Brændstoftanken holdes væk fra gnister, cig-

aretter, åben ild eller andre kilder til antænd-

else under rengøring.

8 Afmonter brændstoftanken fra båden før

rengøring af tanken.

Udfør kun arbejdet udendørs, i et område

med god ventilation.

8 Tør spildt brændstof op med det samme. 

8 Vær omhyggelig med samlingen af tanken

igen.

Ukorrekt samling kan være årsag til brænd-

stoflækage, som kan resultere i brand eller

eksplosion.

8 Bortskaf gammel benzin i henhold til lokale

regulativer.

1) Tøm brændstoftankens indhold over i en
godkendt benzinbeholder.

2) Hæld en lille mængde af passende
opløsningsmiddel i tanken. Sæt låget på,
og ryst tanken. Dræn tanken fuldstændigt
for opløsningsm

Gearolie kvalitet/kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.
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6) oταν το λ#δι αρχ σει να τρ�χει �ξω απ�
την τρ
πα τη� τ#πα� ελ�γχου στ#θµη�,
β#ζετε και σφ γγετε την τ#πα ελ�γχου
τη� στ#θµη�.

7) Τοποθετε τε και βιδ)νετε στην θ�ση
τη� την τ#πα αδει#σµατο� λαδιο
.

RML22012

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ∆ΟΧΕΙΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ 

XP

Η βενζινη ειναι πολυ ευφλεκτη και οι ατµοι
τη� ειναι ευφλεκτοι και εκρηκτικοι.
8Αν εχετε καποια ερωτηση για το πω�

µπορει να γινει ορθα αυτη η διαδικασια,
συµβουλευτειτε τον αντιπροσωπο τη�
Yamaha.
8Φροντιστε οι σπινθηρε�, τσιγαρα, φλογε�

και αλλε� πηγε� αναφλεξη� να βρισκονται
µακρια οταν καθαριζετε το δοχειο
καυσιµου.
8 Βγαζετε το δοχειο καυσιµου απο το σκαφο�

πριν το καθαρισετε. Αυτην την εργασια
πρεπει να την κανετε σε ανοικτο χωρο
οπου να υπαρχει καλο� αερισµο�.
8 Σκουπιζετε καθε σταγονα καυσιµου που

εχει τρεξει προσεκτικα.
8 Ξανασυναρµολογειτε το δοχειο καυσιµου

προσεκτικα. 
Λανθασµενη συναρµολογηση µπορει να
προκαλεσει διαρροη καυσιµου, η οποια
ειναι δυνατον να προκαλεσει φωτια η
κινδυνο εκρηξη�.
8Ο τροπο� µε τον οποιον θα απαλλαγειτε

απο την παλια βενζινη πρεπει να ειναι
συµφωνο� µε του� τοπικου� κανονισµου�.

1) Αδειαζετε το δοχειο καυσιµου µεσα σε
ενα εγκεκριµµενο µπιντονι µεταφορα�
βενζινη�.

2) Ριχνετε µια µικρη ποσοτητα
καταλληλου διαλυτικου µεσα στο
δοχειο. Ξαναβαζετε την ταπα και
κουνατε δυνατα το δοχειο. Αδειαζετε
εντελω� το διαλυτικο.

6) Quando o óleo chegar ao topo do orifício
do tampão de nível de óleo, volte a colocar
o tampão de nível do óleo e aperte-o.

7) Coloque e atarraxe o tampão de descarga
do óleo.

PML22012

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Quando limpar o reservatório de combustí-

vel, não fume e mantenha-se longe de faís-

cas, chamas ou outras fontes de ignição.

8 Antes de limpar o reservatório de combustí-

vel, retire-o cuidadosamente do barco.

Trabalhe exclusivamente em área bem areja-

da, de preferência ao ar livre.

8 Limpe imediatamente o combustível even-

tualmente derramado.

8Monte novamente, com cuidado, o reserva-

tório de combustível.

Uma montagem inadequada pode provocar

fuga de combustível, com os consequentes

riscos de incêndio ou explosão.

8 Para o despejo de gasolina (combustível)

usada cumpra as normas locais.

1) Despeje o reservatório de combustível para
um recipiente de gasolina (combustível)
apropriado. 

2) Verta para o reservatório uma pequena
quantidade de solvente adequado. Volte a
colocar a tampa e agite o reservatório.
Escoe o solvente por completo.

Tipo/Capacidade do óleo de engrenagem:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Τ
πο�/χωρητικ�τητα λαδιο
 γραναζι)ν:
∆ιαβ#στε τι� “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ δα 4-1.
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604012

KML22110

For rengøring af brændstoffilter

1) Fjern skruerne som holder brændstofslan-
gens forbindelsessamling på plads. Træk
samlingen ud af tanken.

2) Rengør filteret (placeret for enden af suge-
røret) i et passende opløsningsmiddel. Til-
lad filteret at tørre.

3) Udskift pakningen med en ny. Sæt brænd-
stofslangens forbindelsessamling på plads
igen og spænd skruerne fast.

KML24011

EFTERSYN OG UDSKIFTNING AF

ANODER
Yamaha påhængsmotorer er beskyttet mod
korrosion af offeranoder.
Undersøg anoden/anoderne periodisk. Fjern
afskalninger fra anodens/anodernes overflade.
For anodeudskiftning, kontaktes en Yamaha
forhandler

{}

Overmal ikke anoden/anoderne, da dette vil

gøre anoden/anoderne ineffektiv.
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Για να καθαρισετε το φιλτρο καυσιµου
1) Αφαιρ�στε τι� β δε� που κρατο
ν το

σ
στηµα σ
νδεση� του καλωδ ου του
καυσ µου. Τραβ�ξτε το σ
στηµα �ξω
απ� το ντεπ�ζιτο.

2) Καθαριζετε το φιλτρο (που βρισκεται
στο ακρο του σωληνα αναρροφηση�) µε
την βοηθεια ενο� καταλληλου
διαλυτικου καθαρισµου. Αφηστε το
φιλτρο να στεγνωσει.

3) Αντικαταστ�στε τη φλ#ντζα µε µια
καινο
ρια. Τοποθετ�στε π#λι το
σ
στηµα σ
νδεση� του σωλ�να
καυσ µου και σφ ξτε καλ# τι� β δε�.

RML24011

EΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΤΗΣ ΑΝΟ∆ΟΥ
Η εξωλ�µβια Yamaha προστατε
εται απ�
τη δι#βρωση µε τη βο�θεια αν�δων οι
οπο ε� καταναλ σκονται.  Ελ�γχετε απ�
καιρ� σε καιρ� την/τι� #νοδο/αν�δου�.
Αφιαρε τε τι� επιφανειακ�� σκουρι�� απ�
την/τι� #νοδο/αν�δου�. Για την
αντικατ#σταση τη�/των αν�δου/αν�δων,
συµβουλευτε τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

nN

Mην β φετε την/τι�  νοδο/αν�δου� γιατ�
&τσι αδρανοποιο*νται.

PML22110

Limpeza do filtro de combustível

1) Retire os parafusos que seguram a unidade
do medidor do combustível e puxe-a para
fora do reservatório.

2) Limpe o filtro (localizado no fim do tubo de
aspiração) com um solvente de limpeza
adequado. Deixe-o secar.

3) Substitua a junta por uma nova. Volte a
colocar a unidade do medidor do combus-
tível e aperte os parafusos com firmeza.

PML24011

INSPECÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO ZINCO
O motor fora de bordo Yamaha está protegido
da corrosão por zinco (s) sacrificiais. Verifique
o(s) zinco(s) periodicamente. Retire a sujidade
da superfície do(s) zinco(s). Para a sua substi-
tuição, consulte o concessionário Yamaha.

kK

Não pinte o(s) zinco(s) para que não perca(m)

a eficácia.

 66T-9-82-4B (K,R,P)  3/6/02 11:44 AM  Page 27



4-25

DK

KML26011

UNDERSØGELSE AF BATTERI

(for modeller med elektrisk start)

`

Batteriets elektrolytvæske er farlig. Elektrolyt-

ten består af svovlsyre, og er derfor giftig og

yderst ætsende.

Følg altid disse forebyggende forholdsregler:

8Undgå legemskontakt med elektrolyt-

væsken, da dette kan være årsag til alvorlige

forbrændinger eller permanent beskadigelse

af synet.

8 Bær altid beskyttelsesbriller ved behandling

eller arbejde i nærheden af batterier.

Modgift (UDVORTES):

8 HUD - Skyl med vand.

8ØJNE - Skyl med vand i 15 minutter og søg

umiddelbart lægeopsyn.

Modgift (INDVORTES):

8 Drik store mængder vand eller mælk, efter-

fulgt af magnesiaholdigt mælk, pisket æg,

eller vegetabilsk olie. Tilkald en læge umid-

delbart.

Batterier producerer også eksplosive brinter;

Derfor skal du altid følge disse forebyggende

forholdsregler:

8Oplad batterier i områder med god ventilati-

on.

8 Hold batterier væk fra ild, gnister eller åben

ild (d.v.s. svejseudstyr, tændte cigaretter, og

lignende).

8 LAD VÆRE MED AT RYGE ved opladning

eller håndtering af batterier.

8 HOLD BATTERIER OG ELEKTROLYTVÆSKE

UDEN FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.
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EΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
(για µοντ&λα µε ηλεκτρικ	 µ�ζα)

XP

Ο ηλεκτρολ*τη� τη� µπαταρ�α� ε�ναι
επικ�νδυνο�. Περι&χει θειικ� οξ* και
συνεπ$� ε�ναι δηλητηρι$δη� και π ρα πολ*
καυστικ��.
Ακολουθε�τε π ντα τα παρακ τω
προληπτικ  µ&τρα:
8Αποφε*γετε την επαφ	 του σ$µατο� µε τον

ηλεκτρολ*τη δι�τι µπορε� να προκαλ&σει
σοβαρ  εγκα*µατα 	 µ�νιµο τραυµατισµ�
των µατι$ν.
8Φορ τε πρστατευτικ  γυαλι  στα µ τια

�ταν �ταν ασχολε�στε 	 εργ ζεστε κοντ  σε
µπαταρ�ε�.
Αντ�δοτο (ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ):
8 ΣΤΟ ∆ΕΡΜΑ—Ξεπλ&νετε µε νερ�.
8 ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ—Ξεπλ&νετε µε νερ� για 15

ολ�κληρα λεπτ  και ζητ τε αµ&σω� τη
βο	θεια του γιατρο*.
Αντ�δοτο (ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΛΗΨΗ):
8Π�νετε µεγ λε� ποσ�τητε� νερο* 	

γ λακτο� και κατ�πιν γ λα µαγνησ�α�,
χτυπητ� αυγ� 	 φυτικ� λ δι. Ζητ τε
αµ&σω� τη βο	θεια του γιατρο*.
Οι µπαταρ�ε� επ�ση� παρ γουν εκρηκτικ�
υδρογ�νο α&ριο, γι’ αυτ� πρ&πει να
ακολουθε�τε π ντοτε τα παρακ τω
προληπτικ  µ&τρα:
8Φορτ�ζετε τι� µπαταρ�ε� σε καλ 

αεριζ�µενο χ$ρο.
8Φροντ�ζετε οι µπαταρ�ε� να ε�ναι µακρι 

απ� φωτι , σπινθ	ρε� 	 ανοικτ&� φλ�γε�
π.χ. ηλεκτροσυγκ�ληση, αναπτ	ρε�
τσιγ ρων, κ.λ.π.
8ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ �ταν φορτ�ζετε 	

ασχολε�στε µε µπαταρ�ε�.
8ΦΡΟΝΤΙΖΕΤΕ Ο ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΗΣ

ΚΑΙ ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΝΑ ΕΙΝΑΙ
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠg ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ

PML26011

VERIFICAÇÃO DA BATERIA

(modelo com ignição eléctrica)

H

O electrólito da bateria é perigoso; porque

contém ácido sulfúrico é venenoso e altamen-

te cáustico.

Siga sempre as seguintes medidas preventi-

vas:

8 Evite o contacto corporal com o electrólito já

que pode causar queimaduras graves ou

cegueira.

8Utilize sempre protecção ocular quando tra-

balhar próximo de baterias.

Antídoto (EXTERNO):

8 PELE — Lave abundantemente com água.

8OLHOS — Lave abundantemente com água

durante 15 minutos e consulte um médico

imediatamente.

Antídoto (INTERNO): 

8 Beba grande quantidade de água ou leite,

seguido de leite de magnésio, ovo batido ou

óleo vegetal. Chame o médico imediatamen-

te.

Na medida em que as baterias também pro-

duzem gases de hidrogénio explosivos,

impõem-se as seguintes medidas preventi-

vas:

8 Carregue a bateria em área bem arejada.

8Mantenha as baterias longe de fogo, faíscas

ou chamas (por exemplo, equipamento para

soldar, cigarros acesos, etc.).

8NÃO FUME quando carregar ou manipular

baterias.

8 CONSERVE AS BATERIAS E O FLUIDO ELEC-

TROLÍTICO FORA DO ALCANCE DAS

CRIANÇAS.
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UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL

{}

8 Et dårligt vedligeholdt batteri vil hurtigt blive

forringet.

8 Almindeligt vand fra vandhanen indeholder

mineraler, som er skadelige for et batteri, og

må ikke anvendes til efterfølgende opfyld-

ning.

1) Undersøg niveauet af elektrolytvæsken
mindst en gang om måneden. Fyld op til
fabrikantens anbefalede niveau, når det er
nødvendigt. Fyld kun efter med destilleret
vand (eller rent afioniseret vand, som kan
benyttes til batterier).

2) Hold altid batteriet i en godt opladet til-
stand.
Installation af et voltmeter vil hjælpe dig til
at overvåge dit batteri.
Hvis du ikke vil benytte båden i en måned
eller mere, fjernes batteriet fra båden og
opbevares på et køligt, mørkt sted.
Oplad batteriet fuldstændigt før det benyt-
tes.

3) Hvis batteriet skal opbevares længere end
en måned, undersøges væskens specifikke
vægtfylde mindst en gang om måneden,
og batteriet oplades, når strømmen er lav.
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8Μια µπαταρια που συντηρειται ανεπαρκω�,
θα καταστραφει γρηγορα.
8 Το συνηθισµενο νερο τη� βρυση� περιεχει

αλατα που ειναι επιβλαβη για την
µπαταρια, και δεν πρεπει να
χρησιµοποιειται για συµπληρωση. 

1) Ελεγχετε την σταθµη του ηλεκτρολυτη
µια φορα το µηνα. Συµπληρωνετε µεχρι
την σταθµη που συνιστα ο
κατασκευαστη� οταν αυτο ειναι
αναγκαιο. Συµπληρωνετε µονο µε
απεσταγµενο νερο (η καθαρο
απιονισµενο νερο καταλληλο για
µπαταριε�).

2) Φροντιζετε η µπαταρια να ειναι παντοτε
καλα φορτωµενη. Αν χρησιµοποιησετε
ενα βολτοµετρο θα µπορεσετε να
παρακολουθησετε την κατασταση τη�
µπαταρια�. Αν δεν χρησιµοποιειτε το
σκαφο� για ενα µηνα η περισσοτερο,
βγαζετε την µπαταρια απο το σκαφο� και
την αποθηκευετε σε ενα δροσερο,
σκοτεινο µερο�. Ξαναφορτωνετε
πληρω�  την µπαταρια πριν την
χρησιµοποιησετε παλι.

3) Αν η µπαταρια παραµεινει
αποθηκευµενη για µακρυτερο χρονικο
διαστηµα απο ενα µηνα, ελεγχετε το
ειδικο βαρο� του ηλεκτρολυτη
τουλαχιστον µια φορα τον µηνα και την
ξαναφορτωνετε οταν το ειδικο βαρο�
ειναι χαµηλο.

kK

8Uma manutenção precária da bateria dete-

riora-a mais rapidamente.

8 A água da torneira não deve ser usada como

complemento porque contém minerais pre-

judiciais para a bateria.

1) Verifique o nível do electrólito pelo menos
uma vez por mês. Encha até o nível reco-
mendado pelo fabricante, quando necessá-
rio. Complete exclusivamente com água
destilada (ou água pura desionizada pró-
pria para baterias).

2) Mantenha sempre a bateria bem carrega-
da.
A instalação de um voltímetro será útil para
o controlo da bateria.
Armazene a bateria em local fresco e ao
abrigo da luz directa do Sol, se não vai utili-
zar o barco durante um período igual ou
superior a um mês. 
Antes de utilizar a bateria novamente,
carregue-a completamente.

3) Se a bateria ficar armazenada mais de um
mês, verifique, uma vez por mês, o peso
específico do electrólito e, se necessário,
carregue a bateria.
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e

KML28011

Tilslutning af batteri

`

Monter batteriholderen sikkert på et tørt sted i

båden, fri for vibrationer og med god ventilati-

on. Installer det fuldt opladede batteri i holde-

ren.

Tilslut først den RØDE ledning til den POSITIVE
(+) pol.
Tilslut derefter den SORTE ledning til den
NEGATIVE (–) pol.

1 Rød ledning
2 Sort ledning
3 Batteri

KML28310

Afbrydelse for batteriet

Afbryd først den SORTE ledning fra den NEGA-
TIVE (–) pol. Afbryd derefter den RØDE ledning
fra den POSITIVE (+) pol.

{}

8 Vær sikker på at hovedkontakten (på model-

ler med hovedkontakt) er sat til “OFF”, før

der arbejdes med batteriet.

8Ombytning af ledningerne til batteriet vil

beskadige ensretteren.

8 Tilslut den RØDE ledning først, når batteriet

installeres, og afbryd den RØDE ledning

sidst, når ledningerne afbrydes.

Ellers kan det elektriske system blive beska-

diget.

8 De elektriske kontaktpunkter på batteriet og

ledningerne skal være rene og korrekt instal-

leret, ellers vil batteriet ikke kunne starte

motoren.
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Συνδεση τη� µπαταρια�

XP

Τοποθετειτε την βαση τη� µπαταρια� µε εναν
τροπο ασφαλη σε καποιο ξηρο καλα
αεριζοµενο χωρο µεσα στο σκαφο� το οποιο
να µην εχει ισχυρου� κραδασµου�.
Τοποθετειτε την πληρω� φορτωµενη
µπαταρια στην βαση.  

Συνδεετε τον ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδεκτη στο
ΘΕΤΙΚΟ (+) πολο τη� µπαταρια� πρωτα.
Κατοπιν συνδεετε τον µαυρο ακροδεκτη
στον ΑΡΝΗΤΙΚΟ (–) πολο τη� µπαταρια�.

1 Κοκκινο� ακροδεκτη�
2 Μαυρο� ακροδεκτη�
3 µπαταρια

RML28310

Αποσυνδεση τη� µπαταρια�
Αποσυνδεετε πρωτα τον ΜΑΥΡΟ
ακροδεκτη απο τον ΑΡΝΗΤΙΚΟ(–) πολο
τη� µπαταρια�. Κατοπιν αποσυνδεετε το
ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδεκτη απο τον ΘΕΤΙΚΟ
(+) πολο τη� µπαταρια�.

nN

8 Βεβαιωθειτε οτι ο γενικο� διακοπτη� (σε
οσα µοντελα διαθετουν τετοιο διακοπτη)
βρισκεται στην θεση “OFF” πριν
ασχοληθειτε µε την µπαταρια.
8 Τυχον αναστροφη στην συνδεση των

ακροδεκτων θα καταστρεψει τον
ανορθωτη.
8 Συνδεετε τον ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδεκτη πρωτα

οταν τοποθετειτε την µπαταρια και
αποσυνδεετε τον ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδεκτη
τελευταιο οταν βγαζετε την µπαταρια.
Αλλιω�, το ηλεκτρικο συστηµα ειναι
δυνατον να υποστει βλαβη.
8Οι ηλεκτρικε� επαφε� τη� µπαταρια� και

τα καλωδια πρεπει να ειναι καθαρα και
σωστα συνδεδεµενα, αλλιω� η µπαταρια
δεν θα µπορει να ξεκινησει τον κινητηρα.

PML28011

Lgação da bateria

H

Monte o suporte da bateria firmemente em

local seco, arejado e estável do barco. Instale a

bateria carregada no suporte.

Ligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
ENCARNADO ao terminal POSITIVO (+) e,
depois, o cabo condutor PRETO ao terminal
NEGATIVO (–).

1 Cabo condutor encarnado
2 Cabo condutor preto
3 Bateria

PML28310

Desligamento da bateria

Desligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
PRETO do terminal NEGATIVO (–). Em seguida,
desligue o cabo condutor ENCARNADO do ter-
minal POSITIVO (+).

kK

8 Antes de manipular a bateria, certifique-se

de que o interruptor principal (nos modelos

aplicáveis) está na posição “OFF” (desliga-

do).

8 A inversão dos cabos da bateria pode avariar

o rectificador.

8 Ligue, em primeiro lugar, o cabo ENCARNA-

DO quando instalar a bateria e desligue-o em

último lugar quando retirar a bateria para

evitar danificar o sistema eléctrico.

8 Para que a bateria funcione correctamente e

faça o motor arrancar é necessário que os

contactos eléctricos da bateria e os cabos

estejam limpos e correctamente ligados. 
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UNDERSØGELSE AF BOLTE OG

MØTRIKKER
1) Undersøg om bolte, der fastgør cylindert-

opstykket til motoren og møtrikken der fast-
holder svinghjulet, er spændt med det spe-
cificerede spændingsmoment.

2) Undersøg fastspændingsmomenter på
andre bolte og møtrikker.

KML42012

MOTOREN UDVENDIGT
KML42511

Rengøring af påhængsmotoren

Efter anvendelse, vaskes motoren udvendigt
med ferskvand.
Gennemskyl kølesystemet med ferskvand.
BEMÆRK:

Se om instruktioner for gennemskylning af
kølesystemet i TRANSPORT OG OPBEVARING
AF PÅHÆNGSMOTOR.

KML42810

Undersøgelse af motorens malede overflader

Undersøg motoren for ridser, hakker, eller
afskalning af maling. Områder med beskadiget
maling vil med stor sandsynlighed korrodere.
Hvis det er nødvendigt, rengøres overfladerne
og males. Make-up maling kan fås hos en Yam-
aha forhandler

KML44010

MALING AF BÅDENS BUND
Et rent skrog forbedrer bådens præstationer.
Bådens bund skal holdes så ren som mulig for
havvækster.
Hvis det er nødvendigt, kan bådens bund dæk-
kes med en maling der forhindrer tilgroning,
og som er godkendt til forhindring af alge-
vækster, i det pågældende område.
Benyt ikke en maling der forhindrer alger, og
som indeholder kobber eller grafit. Disse
malinger kan være årsag til at motoren korro-
derer hurtigere.
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΛΟΝΙΩΝ ΚΑΙ
ΠΑΞΙΜΑ∆ΙΩΝ
1) Ελεγχετε για να βεβαιωθειτε οτι τα

µπουλονια µε τα οποια ειναι στερεωµενη
η κιλυνδροκεφαλη και ο κινητηρα� και
τα παξιµαδια µε τα οποια ειναι
στερεωµενο το βολαν ειναι σφιγµενα µε
την προδιαγεγραµµενη ροπη συσφιγξη�.

2) Επιβεβαιωστε οτι τα αλλα µπουλονια
και παξιµαδια ειναι σφιγµενα µε τι�
καταλληλε� ροπε�.

RML42012

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
RML42511

Καθαρισµο� τη� Εξωλεµβια� Μηχανη�
Μετα απο την χρηση, πλενετε το εξωτερικο
τη� εξωλεµβια� µηχανη� µε γλυκο νερο.
Ξεπλενετε το συστηµα ψυξη� µε γλυκο
νερο.
O
Αναφερθε τε στι� οδηγ ε� πλυσ µατο� του
συστ�µατο� ψ
ξη� στο τµ�µα
“ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”.

RML42810

Ελεγχο� των βαµµενων επιφανειων τη�
εξωλεµβια�
Ελεγχετε την εξωλεµβια µηπω� εχει
εκδορε� τσακισµατα η ξεφλουδισµενο
χρωµα. Τα σηµεια που εχουν τετοιου ειδου�
βλαβε� ειναι πολυ πιθανον να αρχισουν να
παρουσιαζουν διαβρωση. Αν ειναι αναγκαιο,
καθαριζετε και βαφετε αυτε� τι� επιφανειε�.
Μπορε τε να προµηθευτε τε ειδικ� µπογι#
ρετουσαρ σµατο� απ� τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.
RML44010

ΒΑΨΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΥΣ ΤΟΥ
ΣΚΑΦΟΥΣ
Μια καθαρη κατω επιφανεια του σκαφου�
βελτιωνει τι� επιδοσει� ολου του σκαφου�.
Το κατω µερο� του σκαφου� πρεπει να ειναι
πολυ καθαρο και απαλλαγµενο οσο ειναι
δυνατον απο αναπτυξη υδροβιων φυτικων
µορφων ζωη�.
Αν ειναι αναγκαιο, το κατω µερο� του
σκαφου� µπορει να βαφτει µε ενα
εγκεκριµενου τυπου χρωµα που εµποδιζει την
αναπτυξη τετοιων µορφων µικροοργανισµων
στο κατω µερο� .
Μην χρησιµοποιειτε ειδικα χρωµατα που
περιεχουν χαλκο η γραφιτη. Αυτου του
ειδου� τα χρωµατα µπορουν να προκαλεσουν
ταχυτερη διαβρωση του κινητηρα.

PML40011

VERIFICAÇÃO DE PARAFUSOS E

PORCAS
1) Verifique se as porcas que seguram o

volante e os parafusos que seguram a
cabeça do cilindro e o motor estão aperta-
dos com o esforço de torção especificado.

2) Verifique o esforço de torção de todos os
outros parafusos e porcas.

PML42012

EXTERIOR DO MOTOR
PML42511

Limpeza do motor fora de bordo

Lave o exterior do motor fora de bordo com
água doce, depois de o utilizar.
Lave o sistema de refrigeração com água doce.
NOTA:

Consulte as instruções sobre a lavagem do sis-
tema de refrigeração em “TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO”.

PML42810

Verificação da superfície pintada do motor

Verifique se a pintura do motor está riscada,
lascada ou talhada. As áreas com pintura dani-
ficada são mais susceptíveis de corrosão.
Limpe e pinte as áreas, se necessário. O con-
cessionário Yamaha poderá fornecer-lhe a tinta
necessária para o retoque.

PML44010

REVESTIMENTO DO CASCO DO BARCO
Um casco limpo melhora o rendimento do
barco.
O casco do barco deve ser mantido o mais
limpo possível de acumulações marinhas.
Se necessário, revista o casco com uma tinta
anti-incrustante adequada à sua área para evi-
tar acumulações marinhas.
Não utilize uma tinta anti-incrustante que con-
tenha cobre ou grafita, já que estas tintas ace-
leram a corrosão do motor.
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FEJLSØGNING

A. Startmotoren virk-
er ikke.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Batteriets kapacitet er lille eller bat-
teriet er tømt for strøm.

2. Batteriets tilslutninger er løse eller kor-
roderede.

3. Sikringen til den elektriske startmo-
tor er brændt over.

4. Fejl i startsystemet.

5. Gearskiftet er sat i gear.

1. Undersøg batteriets tilstand.
Anvend batterier med den anbe-
falede kapacitet.

2. Fastspænd kablerne til batteriet og
rengør batteriets poler.

3. Undersøg årsagen til den elektriske over-
belastning og reparer.
Udskift sikringen med en ny, med kor-
rekt ampere-størrelse.

4. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

5. Sæt gearet i Frigear.

B. Motoren vil ikke
starte (startmo-
toren virker).

1. Brændstoftanken er tom.
2. Brændstoffet er forurenet eller gam-

melt.
3. Brændstoffilteret er tilstoppet.
4. Forkert startprocedure.
5. Brændstofpumpen virker ikke.

6. STændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

7. Tændrørshætten er ikke korrekt fast-
gjort.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Dele i tændingssystemet virker
ikke.

10. Aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten er ikke fastgjort.

11. Motorens indre dele er beskadi-
gede.

1. Fyld ren frisk brændstof i tanken.
2. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

3. Rens eller udskift filteret.
4. Læs Indehaverens Håndbog.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift til en anbefalet type.
7. Undersøg hætte(r) og sæt

hætte(r) fast.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte 
ledninger.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

10. Fastgør aftrækkersnoren.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.
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C. Motoren arbejder
ujævnt i tomgang
eller staller.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

2. Brændstofsystemet er tilstoppet.

3. Brændstoffet er forurenet eller gam-
melt.

4. Brændstoffilteret er tilstoppet.
5. Fejl i tændingssystemet.

6. Advarselssystemet er aktiveret.
7. Elektrodeafstanden er forkert.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

10. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

11. Forkert justering af karburatoren.

12. Brændstofpumpen er beskadiget.

13. Luftventilationsskruen er lukket.
14. Chokeren er trukket an.

15. Vinklen på motoren er for stor.

16. Karburatoren er tilstoppet.

17. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

18. Gasspjældet er forkert justeret.

19. Batterikablet er faldet af.

1. Undersøg tændrør(ene). Rens
eller udskift til den anbefalede
type.

2. Undersøg om brændstofledningen er
klemt eller bukket, eller om der er andre
forhindringer i brændstofsystemet.

3. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

4. Rens eller udskift filteret.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Find og ret årsagen.
7. Inspicer og juster som specifi-

ceret.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.

9. Undersøg og udskift som specifi-
ceret.

10. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

12. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

13. Åben for luftventilationsskruen.
14. Skub chokeren ind til den nor-

male stilling.
15. Sæt motoren tilbage i normal

position.
16. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
17. Udfør tilslutningen korrekt.
18. Kræver service hos Yamaha

forhandler.
19. Spænd batterikablet forsvarligt

fast.
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D. Advarselssum-
meren lyder eller
indikatorlampen
lyser.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Kølesystemet er tilstoppet.

2. Olieniveauet er lavt.

3. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

4. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

5. Motorolien er forurenet eller ned-
brudt.

6. Oliefilteret er tilstoppet.

7. Olietilgangen/indsprøjt-
ningspumpen virker ikke.

8. Belastningen af båden er ujævnt
fordelt.

9. Fejl i vandpumpen/termostaten.

1. Undersøg vandindtaget for
forhindringer.

2. Fyld olietanken med den specifi-
cerede motorolie.

3. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

4. Undersøges og udskiftes til den
specificerede olie.

5. Udskift med ny olie af den specifi-
cerede type.

6. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

7. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

8. Fordel lasten i båden jævnt.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

1. Propellen er beskadiget.

2. Stigningen på propellen eller diam-
eteren er forkert.

3. Trimvinklen er forkert.

4. Motoren er monteret i en forkert
højde på hækbjælken.

5. Advarselssystemet er aktiveret.
6. Bådens bund er tilgroet med alger.
7. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller

af forkert type.

8. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i gearhuset.

9. Forhindringer i brændstofsystemet.

10. Brændstoffilteret er tilstoppet.
11. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
12. Elektrodeafstanden er forkert.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Monter en korrekt propel, for at lade
påhængsmotoren arbejde i det anbe-
falede område for motoromdrejninger.

3. Juster trimvinklen for at opnå den mest
effektive virkemåde.

4. Få motoren justeret til den korrek-
te højde på hækbjælken.

5. Find og ret årsagen.
6. Rens bådens bund.
7. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift med den anbefalede
type.

8. Fjern disse og rens den underste
enhed.

9. Undersøg om brændstofledningen er
klemt eller bukket, eller om der er andre
forhindringer i brændstofsystemet.

10. Rens eller udskift filteret.
11. Fyld tanken med ren frisk brænd-

stof.
12. Undersøg og juster som specifi-

ceret.

E. Tab af motorkraft.
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Fejl Mulige årsager Afhjælpning

13. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

14. Fejl i tændingssystemet.

15. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

16. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

17. Luftventilationsskruen er lukket.
18. Brændstofpumpen er beskadiget.

19. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

20. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

13. Undersøg ledninger for slitage
eller brud.
Spænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte led-
ninger.

14. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

15. Undersøg og udskift olien som
specificeret.

16. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

17. Åben for luftventilationsskruen.
18. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
19. Udfør tilslutningen korrekt.

20. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

E. Tab af motorkraft.

F. Motoren vibrerer
kraftigt.

1. Propellen er beskadiget.

2. Propelakslen er beskadiget.

3. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i propellen.

4. Motorens monteringsbolt er løs.
5. Styringens drejeaksel er løs eller

beskadiget.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

3. Afmonter og rens propellen.

4. Spænd bolten.
5. Fastspænd eller få udført service hos en

Yamaha forhandler.
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∆ΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

A. Η µιζα δεν 
λειτουργει

Βλαβη Πιθανη Αιτια ∆ιορθωση

1. Η χωρητικοτητα τη� µπαταρια�
ειναι ανεπαρκη�, η η µπαταρια
ειναι ξεφορτωτη.

2. Οι συνδεσει� τη� µπαταρια� ειναι
χαλαρε� η οξειδωµενε�

3. Η ασφαλεια του ηλεκτρικου
συστηµατο� εκκινηση� ειναι
καµενη 

4. Καποια εξαρτηµατα τη� µιζα� ειναι
ελαττωµατικα.

5. Ο µοχλο� κατευθυνση� δεν ειναι
στην νεκρα 

1. Ελεγχετε την κατασταση τη�
µπαταρια� χρησιµοποιειτε
µπαταρια τη� συνηστωµενη�
χωρητικοτητα�

2. Σφιγγετε τα καλωδια τη�
µπαταρια� και καθαριζετε του�
ακροδεκτε�  τη� µπαταρια�

3. Ελεγχετε για την αιτια τη�
υπερφορτωση� και την
διορθωνετε. Αλλαζετε την
ασφαλεια µε µια τη� ορθη�
εντασεω�.

4. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο τη� Yamaha να
διορθωσει την µιζα.

5. Επιλεγετε την νεκρα.

B. Ο κινητηρα� δεν
παιρνει µπροστα
(Ενω η µιζα πε
ριστρεφεται)

1. Το δοχειο καυσιµου ειναι αδειο

2. Το καυσιµο ειναι ακαθαρτο η
πολυκαιρισµενο

3. Το φιλτρο καυσιµου ειναι
φραγµενο

4. Λανθασµενη διαδικασια
εκκινηση�

5. Η αντλια καυσιµου δεν
λειτουργει καλα

6. Το/τα µπουζι ειναι µπουκωµενα η
λανθασµενου τυπου 

7. Οι πιπε� των µπουζι ειναι
λανθασµενα τοποθετηµενε�

8. Λανθασµενε� συνδεσει� η
κατεστραµµενη καλωδιωση
αναφλεξη�

9. Ελαττωµατικα εξαρτηµατα
αναφλεξη�

1. Γεµιζετε το δοχειο καυσιµου µε
καθαρη βενζινη.

2. Γεµιζετε το δοχειο µε καθαρο,
φρεσκο καυσιµο

3. Καθαριζετε η αλλαζετε το
φιλτρο.

4. ∆ιαβαστε το βιβλιο χρηση�

5. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να
διορθωσει την αντλια

6. Ελεγχετε το/τα µπουζι. Τα
καθαριζετε η τα αλλαζετε µε
του σωστου τυπου

7. Ελεγχετε και τοποθετειτε ορθα
τι� πιπε�

8. Eλεγχετε τα καλωδια µηπω�
εχουν φθορα η κοψιµατα 
Σφιγγετε ολε� τι� χαλαρε�
συνδεσει�
Αλλαζετε τα φθαρµενα η
κοµµενα καλωδια

9. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να τα
διορθωσει.
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C. Ο κινητηρα�
λειτουργει στο
ρελαντι αρρυθµα
η σβηνει

Βλαβη Πιθανη Αιτια ∆ιορθωση

1. Το/τα µπουζι ειναι µπουκωµενα η
λανθασµενου τυπου.

2. Υπαρχουν εµποδια στη ροη του
καυσιµου

3. Το καυσιµο ειναι ακαθαρτο η
πολυκαιρισµενο.

4. Φραγµενο φιλτρο καυσιµου
5. Ελαττωµατικα µερη αναφλεξη�

6. Το συστηµα προειδοποιηση�
ενεργοποιηθηκε

7. Λανθασµενο διακενο µπουζι

8. Ανεπαρκει� συνδεσει� η
κατεστραµµενη καλωδιωση
αναφλεξη�

9. ∆εν χρησιµοποιηθηκε λαδι
κινητηρα συµφωνα µε τι�
προδιαγραφε�

10. Ο θερµοστατη� ειναι
ελαττωµατικο� η κολληµενο�

11. Οι ρυθµισει� καρµπυρατερ ειναι
λανθασµενε�

12. Χαλασµενη αντλια καυσιµου

13. Κλειστη βιδα αερισµου δοχειου
καυσιµου

14. Ταπα αναπνοη� στο δοχειο
καυσιµου ειναι κλειστη

15. Η γωνια του κινητηρα ειναι πολυ
υψηλη

1. Ελεγχετε το/τα µπουζι. Τα
καθαριζετε η τα αλλαζετε µε τα
σωστου τυπου.

2. Ελεγχετε µηπω� η γραµµη του
καυσιµου ειναι τρυπηµενη η
τσακισµενη η αν υπαρχουν
αλλα εµποδια στο συστηµα
καυσιµου.

3. Γεµιζετε το δοχειο καυσιµου µε
καθαρο, φρεσκο καυσιµο.

4. Καθαριζετε το φιλτρο.
5. Ζητηστε απο καποιον Dealer να

διορθωσει την αναφλεξη.
6. Αναζητηστε και διορθωστε την

αιτια.
7. Ελεγχετε και ρυθµιζετε

συµφωνα µε τι� προδιαγραφε�.
8. Ελεγχετε τα καλωδια µηπω�

εχουν φθορε� η τσακισµατα.
Σφιγγετε ολε� τι� χαλαρε�
συνδεσει�.

9. Ελεγχετε και αλλαζετε
συµφωνα µε τι� προδιαγραφε�.

10. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να
διορθωσει τον θερµοστατη.

11. Ζητηστε απο καποιον Dealer να
κανει την διορθωση.

12. Ζητηστε απο καποιον Dealer να
κανει την διορθωση.

13. Ανοιγετε την βιδα αερισµου
του δοχειου καυσιµου.

14. Επιστρεφετε το τσοκ στην
κανονικη του θεση.

15. Επαναφερετε τον κινητηρα στην
κανονικη θεση λειτουργια�

10. Το διχαλο του κορδονιου δεν ειναι

συνδεδεµενο στον διακοπτη για το

σβησιµο του κινητηρα

11. Θορα στα εσωτερικα µελη του
κινητηρα

10. Συνδεετε το διχαλο του
κορδονιου στον διακοπτη

11. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να τα
διορθωσει.

B. Ο κινητηρα� δεν
παιρνει µπροστα
(Ενω η µιζα πε
ριστρεφεται)
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D. Ο
προειδοποιητικο�
βοµβητη� η η
ενδεικτικη
λυχνια αναβει.

Βλαβη Πιθανη Αιτια ∆ιορθωση

1. Το συστηµα ψυξη� ειναι
φραγµενο

2. Σταθµη λαδιου κινητηρα χαµηλη

3. Λανθασµενη θερµικη κλιµακα
µπουζι

4. ∆εν εχει χρησιµοποιηθει ο
καταλληλο� τυπο� λαδιου κινητηρα

5. Το λαδι του κινητηρα ειναι
ακαθαρτο η κατεστραµµενο

6. Το φιλτρο του λαδιου ειναι
φραγµενο

7. Η αντλια τροφοδοσια� /εγχυση�
δεν λειτουργει ορθα

8. Το φορτιο επανω στο σκαφο� ειναι
λανθασµενα κατανεµηµενο

9. Ελαττωµατικη αντλια η
θερµοστατη� νερου

1. Ελεγχετε την εισοδο του νερου
µηπω� ειναι φραγµενη.

2. Γεµιζετε το δοχειο λαδιου µε το
καταλληλου τυπου λαδι
κινητηρα.

3. Ελεγχετε την κατασταση του
µπουζι και το αλλαζετε µε ενα
σωστο.

4. To µπουλονι στηριξη� του
κινητηρα ειναι χαλαρο.

5. Ο πειρο� του τιµονιου ειναι
χαλαρο� η κατεστραµµενο�.

6. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να
επεµβει.

7. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να επεµβει

8. Κατανεµετε το φορτιο ωστε το
σκαφο� να ειναι επιπεδο.

9. Ζητηστε απο καποιον

16. Το καρµπυρατερ ειναι φραγµενο

17. Κακη συνδεση ταχυσυνδεσµου
καυσιµου

18. Λ#θο� ρ
θµιση τη� βαλβ δα�
γκαζιο


19. <χει φ
γει το καλ)διο τη�
µπαταρ α�

16. Ζητηστε απο καποιον
αντιπροσωπο Yamaha να
διορθωσει το καρµπυρατερ.

17. Συνδεετε ορθα τον 
ταχυσυνδεσµο.

18. Πηγα νετε τη µηχαν� για
σ�ρβι� στη Yamaha

19. Συνδ�στε σωστ#.

C. Ο κινητηρα�
λειτουργει στο
ρελαντι αρρυθµα
η σβηνει

1. Κατεστραµµενη προπελα

2. Το βηµα η η διαµετρο� τη� προπελα�
ειναι λανθασµενα

3. Λανθασµενη γωνια κλιση�

4. Ο κινητηρα� ειναι τοποθετηµενο� σε
λαθο� υψο� στην πρυµνη

5. Το προειδοποιητικο συστηµα εχει
ενεργοποιηθει

6. Στο κατω µερο� του σκαφου� εχουν
αναπτυχθει φυτικοι οργανισµοι

1. ∆ιορθωνετε η αλλαζετε την
προπελα.

2. Τοποθετειτε µια ορθη προπελα ωστε
ο κινητηρα� να λειτουργει στο
συνιστωµενο επιπεδο στροφων.

3. Ρυθµιζετε την γωνια κλιση� ωστε να
επιτυχετε την πιο αποδοτικη
λειτουργια.

4. Ζητηστε να σα� ρυθµισουν τον
κινητηρα στο καταλληλο υψο�
στην πρυµνη.

5. Βρειτε και διορθωστε την αιτια.

6. Καθαριζετε το κατω µερο� του

E. Απωλεια ισχυο�
του κινητηρα
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7. Το /τα µπουζι ειναι µπουκωµα η
λανθασµενου τυπου

8. Φυκια η αλλα θαλασσια υλικα
µπλεχτηκαν στο “ποδι” τη� µηχανη�

9. Τα σωληνακια του συστηµατο�
καυσιµου δεν εχουν ελευθερη ροη

10. Φραγµενο φιλτρο καυσιµου
11. Το καυσιµο ειναι ακαθαρτο η

πολυκαιρισµενο
12. Το διακενο του µπουζι ειναι

λανθασµενο
13. Κακε� επαφε� η κατεστραµµενη

καλωδιωση αναφλεξη�

14. Βλαβη στα εξαρτηµατα του
συστηµατο� αναφλεξη�

15. ∆εν χρησιµοποιηθηκε καταλληλο� τυπο�
λαδιου

16. Ελαττωµατικο� η κολληµενο�
θερµοστατη�

17. Βιδα εξαερισµου κλεισµενη
18. Κατεστραµµενη αντλια καυσιµου

19. Ελαττωµατικη συνδεση ταχυσυνδεσµου
καυσιµου

20. Λανθασµενη θερµικη κλιµακα
µπουζι

7. Ελεγχετε το/τα µπουζι. Τα
καθαριζετε η τα αλλαζετε µε
αλλα καταλληλα.

8. Τα βγαζετε και καθαριζετε το
ποδι τη� µηχανη�.

9. Ελεγχετε µηπω� υπαρχουν τρυπηµενα
η τσακισµενα σωληνακια καυσιµου η
αλλα εµποδια στο συστηµα καυσιµου.

10. Καθαριζετε η αλλαζετε το φιλτρο.
11. Γεµιζετε το δοχειο µε καθαρο

φρεσκο καυσιµο
12. Ελεγχετε και διορθωνετε το

διακενο συµφωνα µε τι�
προδιαγραφε�

13. Ελεγχετε τα καλωδια για φθορα η
τσακισµατα.
Σφιγγετε ολε� τι� χαλαρε� επαφε�.
Αλλαζετε τα φθαρµενα η κοµµενα
καλωδια.

14. Ζητηστε απο καποιον Dealer να
κανει την διορθωση.

15. Ελεγχετε η και το αλλαζετε µε λαδι
καταλληλου τυπου.

16. Ζητηστε απο καποιον Dealer να
κανει την διορθωση.

17. Ανοιγετε την βιδα εξαερισµου.
18. Ζητηστε απο καποιον Dealer να

κανει την διορθωση.
19. Συνδεετε ορθα

20. Ελεγχετε την κατασταση του
µπουζι και το αλλαζετε µε ενα

E. Απωλεια ισχυο�
του κινητηρα

Βλαβη Πιθανη Αιτια ∆ιορθωση

F. Υπερβολικοι 
κραδασµοι
κινητηρα.

1. Κατεστραµµενη προπελλα

2. Κατεστραµµενο� αξονα�
προπελλα�

3. Φυκια η αλλα ξενα αντικειµενα 
τυλιγµενα στην προπελλα

4. To µπουλονι στηριξη� του κινητηρα
ειναι χαλαρο

5. Ο πειρο� του τιµονιου ειναι χαλαρο�
η κατεστραµµενο�

1. ∆ιορθωνετε η αλλαζετε την
προπελλα.

2. Ζητηστε απο καποιον Dealer να
κανει την διορθωση.

3. Αφαιρειτε και καθαριζετε την
προπελλα.

4. Ξανασφιγγετε τα µπουλονια.

5. Σφιγγετε η ζητηστε απο καποιον
Dealer να κανει την διορθωση.
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PMN10011

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

A. O motor de
arranque
nãofunciona

Problemas Causa possível Solução

1. Bateria fraca ou gasta

2. Ligações da bateria soltas ou calci-
nadas pela corrosão

3. Fusível do circuito de arranque eléctri-
co fundido

4. Avaria dos componentes do motor de
arranque

5. Alavanca das mudanças engatada

1. Verifique o estado da bateria. Use a
capacidade de bateria recomendada.

2. Fixe os cabos e limpe os terminais
da bateria.

3. Procure a causa do excesso de carga
eléctrica e repare. Substitua o fusív-
el por um com a amperagem correc-
ta.

4. Chame um técnico da Yamaha.

5. Ponha a alavanca em ponto morto.

B. O motor não
arranca
(com o motor de
arranque a fun-
cionar)

1. Reservatório de combustível vazio

2. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

3. Filtro de combustível obstruído

4. Erro no procedimento de arranque
5. Avaria da bomba de combustível
6. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

7. Calota(s) da vela de ignição mal adap-
tada(s)

8. Má ligação ou instalação eléctrica
deficiente

9. Componentes da ignição defeituosos
10. Esticador do interruptor de paragem

do motor solto
11. Componentes interiores do motor

danificados

1. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

2. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

3. Limpe-o ou proceda à sua substitu-
ição.

4. Leia o manual do proprietário.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Examine a(s) vela(s) de ignição.

Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

7. Verifique e volte a colocar a(s)
calota(s).

8. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as ligações soltas. Sub-
stitua os fios gastos ou partidos.

9. Chame um técnico da Yamaha.
10. Prenda o esticador.

11. Chame um técnico da Yamaha.
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C. O motor funciona
mal em marcha
lenta ou afoga

Problemas Causa possível Solução

1. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo
errado

2. Sistema de combustível obstruído

3. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

4. Filtro de combustível obstruído
5. Componentes da ignição defeituosos
6. Sistema de aviso activado
7. Folga dos eléctrodos incorrecta
8. Má ligação ou instalação eléctrica

incorrecta da ignição
9. Utilização de óleo não especificado

10. Termóstato defeituoso ou obstruídot
11. Regulação incorrecta do carburador
12. Avaria da bomba de combustível
13. Parafuso do respiradouro apertado

14. Botão do motor de arranque para fora
15. Ângulo do motor muito alto

16. Carburador obstruído
17. Má ligação da junção do combustível
18. A válvula do acelerador está mal

instalada
19. O borne da bateria está solto

1. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

2. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

3. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

4. Limpe ou substitua o filtro.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Identifique e corrija a causa.
7. Inspeccione e regule como indicado
8. Veja se os fios estão gastos ou par-

tidos. Aperte as ligações soltas..
9. Verifique e substitua como indicado.

10. Chame um técnico da Yamaha.
11. Chame um técnico da Yamaha.
12. Chame um técnico da Yamaha.
13. Desaperte o parafuso do respi-

radouro.
14. Ponha na posição original.
15. Ponha na posição de funcionamento

normal.
16. Chame um técnico da Yamaha.
17. Ligue correctamente.
18. Chame um técnico da Yamaha.

19. Prenda-o com firmeza.
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D. Soa o avisador
sonoro ou acende-
se o indicador

Problemas Causa possível Solução

1. Sistema de refrigeração obstruído

2. Nível de óleo do motor baixo

3. Incorrecção do grau térmico da vela

4. Utilização de óleo não especificado

5. Óleo desnaturado ou deteriorado

6. Filtro de combustível obstruído
7. Mau funcionamento da

alimentação/injecção de óleo
8. Carga do barco mal distribuída

9. Bomba da água/termóstato avariados

1. Veja se há obstrução na tomada de
água.

2. Encha o reservatório de óleo com o
óleo especificado.

3. Verifique a vela e substitua-a por
uma com grau correcto.

4. Verifique e substitua-o pelo especifi-
cado.

5. Substitua por óleo puro do especifi-
cado.

6. Chame um técnico da Yamaha.
7. Chame um técnico da Yamaha.

8. Distribua a carga de forma a equili-
brar o barco.

9. Chame um técnico da Yamaha.

1. Hélice danificada
2. Diâmetro e passo da hélice errados

3. Ângulo de compensação incorrecto

4. Motor montado no painel de popa
com altura errada

5. Sistema de aviso activado
6. Fundo do barco com acumulações

marinhas
7. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

8. Algas ou outros corpos emaranhados
na caixa das engrenagens

9. Sistema de combustível obstruído

10. Filtro de combustível obstruído
11. Combustível desnaturado ou deterio-

rado
12. Folga dos eléctrodos incorrecta

1. Mande reparar ou substituir a hélice.
2. Instale uma hélice correcta para a

gama de rpm recomendada para o
motor fora de bordo.

3. Regule o ângulo de compensação
para ganhar em eficiência.

4. Coloque o motor no painel de popa
a uma altura adequada.

5. Identifique e corrija a causa.
6. Limpe o fundo do barco.

7. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pelas do tipo
recomendado.

8. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

9. Check for pinched or kinked fuel line
or other obstructions in fuel system.

10. Limpe e substitua o filtro.
11. Encha o reservatório de combustível

limpo e puro.
12. Inspeccione e regule como indicado.

E. O motor perde
potência
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F. Vibração excessiva

do motor.

Problemas Causa possível Solução

13. Má ligação ou instalação eléctrica
incorrecta da ignição

14. Componentes da ignição defeitu-
osos

15. Utilização de óleo não especificado

16. Termóstato defeituoso ou obstruí-
do

17. Parafuso do respiradouro apertado

18. Avaria da bomba de combustível
19. Má ligação da junção do com-

bustíve
20. Incorrecção do grau térmico da vela

13. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as liugações soltas.
Substitua os fios gastos ou par-
tidos.

14. Chame um técnico da Yamaha.

15. Verifique e substitua como indica-
do.

16. Chame um técnico da Yamaha.

17. Desaperte o parafuso do respi-
radouro.

18. Chame um técnico da Yamaha.
19. Faça a ligação correcta.

20. Verifique a vela e substitua-a por uma

com grau correcto.

E. Perda de potência
do motor

1. Hélice danificada.
2. Veio da hélice danificado.
3. Algas ou outros corpos emaran-

hados na hélice
4. Parafuso de fixação do motor solto.
5. Eixo de direcção solto ou danifica-

do

1. Repare ou substitua a hélice.
2. Chame um técnico da Yamaha.
3. Retire-os e limpe a hélice.

4. Aperte o parafuso.
5. Aperte ou chame um técnico da

Yamaha.
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MIDLERTIDIGE AKTIVITETER I

NØDSITUATIONER

KMU01492

STØDSKADER

`

Påhængsmotoren kan blive alvorligt skadet

under anvendelsen eller transport på trailer.

Skader kan gøre påhængsmotoren farlig at

bruge.

Hvis påhængsmotoren rammer enhver form
for genstand i vandet, skal følgende gøres.
1) Stands straks motoren.
2) Kontroller for skader på kontrolsystemet og

alle komponenter. Kontroller også om
båden har taget skade.

3) Vend langsomt og forsigtigt tilbage til nær-
meste havn.

4) Få en Yamaha forhandler til at undersøge
påhængsmotoren før den anvendes igen.

KMG65210

MEKANISK TRIMNING/TILT FUNGERER

IKKE
Hvis motoren ikke kan tiltes op eller ned med
mekanisk trimning og tiltning på grund af et
afladet batteri, eller en fejl i enheden for meka-
nisk trimning og tiltning, kan motoren tiltes
manuelt. 

1 Manuel ventilskrue

KMG65011

1) Løsne skruen til den manuelle ventil i urets
retning, indtil den ikke kan løsnes mere. 

2) Placer motoren i den ønskede position, og
spænd derefter skruen til den manuelle
ventil modsat urets retning.

607011

411033

q
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ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΣΕ
ΕΚΤΑΚΤΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

RMU01492

ΖΗΜΙΕΣ ΑΠΟ ΠΡΟΣΚΡΟΥΣΗ

XP

Η εξωλ&µβια ε�ναι δυνατ� να υποστε�
σοβαρ	 ζηµι  απ� πρ�σκρουση, τ�σο κατ 
την λειτουργ�α τη� στο νερ� �σο και κατ 
την µεταφορ  τη� µε τρ&ιλερ. Τ&τοιε� ζηµι&�
µπορο*ν να κ νουν την εξωλ&µβια µηχαν	
ανασφαλ	 προ� χρ	ση.

Αν η εξωλ�µβια χτυπ�σει κ#ποιο
αντικε µενο µ�σα στο νερ�, ακολουθε τε
την παρακ#τω διαδικασ α.
1) Σβ�νετε αµ�σω� τον κινητ�ρα
2) Ελ�γχετε µ�πω� �χει προκληθε  ζηµ α

στο σ
στηµα ελ�γχου και σε �λα τα
µ�ρη τη�. Επ ση� ελ�γχετε µ�πω� �χει
υποστε  ζηµι# το σκ#φο�.

3) Επιστρ�ψτε στο πλησι�στερο λιµ#νι η
�ρµο αργ# και προσεκτικ#.

4) Ζητ�σετε απ� κ#ποιο αντιπρ�σωπο
Yamaha να ελ�γξει την µηχαν� σα�
πριν την ξαναχρησιµοποι�σετε.

RMG65210

Η ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΝΥΨΩΣΗ / ΚΛΙΣΗ
∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο κινητηρα� δεν µπορει να ανυψωθει η
να κατεβει µε το υδραυλικο συστηµα
ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση� επειδη
υπαρχει ξεφορτωµενη µπαταρια η υπαρχει
καποιο προβληµα στο υδραυλικο συστηµα
ρυθµιση� κλιση� και ανυψωση�, ο
κινητηρα� µπορει να ανυψωθει και µε το
χερι.

1 Βιδα µηχανικη� βαλβιδα�

RMG65011

1) Ξεσφιγγετε την µηχανικη βαλβιδα/βιδα
αριστεροστροφα µεχρι� οτου
τερµατισει. 

2) Βαζετε τον κινητηρα στην επιθυµητη
θεση,κατοπιν σφιγγετε την µηχανικη
βαλβιδα / βιδα δεξιοστροφα.

PMN20010

MEDIDAS PROVISÓRIAS EM

SITUAÇÃO DE EMERGÊNCIA

PMU01492

DANOS POR COLISÃO

H

A ocorrência de uma colisão em marcha ou

com o barco aparelhado para reboque pode

danificar seriamente o motor fora de bordo e

torná-lo inseguro.

Se o motor fora de bordo colidir com um
objecto na água, siga o procedimento seguinte.
1) Pare o motor imediatamente.
2) Inspeccione os danos no sistema de

comando e em todos os componentes.
Examine, também, os danos no barco.

3) Rume ao porto mais próximo a baixa velo-
cidade e com todo o cuidado.

4) Peça ao concessionário Yamaha que ins-
peccione o motor fora de bordo, antes de o
voltar a pôr em marcha.

PMG65210

NÃO FUNCIONAMENTO DO COMANDO

AUTOMÁTICO DA COLUNA E DA

INCLINAÇÃO
Se não conseguir inclinar o motor para cima e
para baixo com o comando automático da
coluna e da inclinação devido a descarga da
bateria ou avaria da unidade, incline-o manual-
mente. 

1 Parafuso da válvula manual

PMG65011

1) Desaperte o parafuso da válvula manual no
sentido dos ponteiros do relógio até parar. 

2) Ponha o motor na posição pretendida e
aperte o parafuso da válvula manual no
sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio.
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STARTMOTOREN VIL IKKE FUNGERE
Hvis startmekanismen ikke vil fungere (moto-
ren kan ikke drejes rundt af startmotoren), kan
motoren startes ved hjælp af et nødstartsreb.

`

8 Anvend kun denne procedure i nødsituatio-

ner, og kun for at komme i havn, for at få

foretaget reparation.

8Når rebet til nødstart anvendes til start af

motoren, fungerer beskyttelsesanordningen

mod start-i-gear ikke. Kontrollér at gearskif-

tet er i frigear. Ellers kan båden uventet

begynde at sejle, hvilket kan resultere i en

ulykke.

8 Vær sikker på, at der ikke står nogle perso-

ner bagved motoren, når der trækkes i start-

rebet. Motoren kan vippe bagud, og perso-

ner kan komme til skade.

8 Et ubeskyttet svinghjul er meget farligt. Hold

løst tøj og andre emner borte fra svinghjulet

ved start af motoren. Anvend kun rebet til

nødstart ifølge instruktionerne. Rør ikke ved

svinghjulet eller andre bevægelige dele, når

motoren arbejder. Monter ikke startmekanis-

men eller den øverste kølehætte, når moto-

ren er startet.

8 Rør ikke ved tændspolen, ledninger med høj-

spænding, tændrørshætte eller andre elektri-

ske dele ved start eller når motoren arbejder.

Du kan få elektrisk stød.
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Η ΜΙΖΑ ∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο µηχανισµο� εκκινηση� δεν λειτουργει
(ο κινητηρα� δεν στρεφεται µε την µιζα), ο
κινητηρα� µπορει να παρει µπροστα µε ενα
σχοινακι εκκινηση� σε εκτακτε�
περιπτωσει�.

XP

8Χρησιµοποιειτε αυτη την διαδικασια µονο
σε εκτακτε� περιπτωσει� και µονο για να
επιστρεψετε στο λιµανι για να κανετε τι�
αναγκαιε� διορθωσει�.
8gταν χρησιµοποιε�τε το σχοιν κι για

ξεκ�νηµα σε &κτακτε� περιπτ$σει�, η
δι ταξη προστασ�α� απ� ξεκ�νηµα µε
ταχ*τητα δεν λειτουργε�. Βεβαιωθε�τε �τι ο
µοχλ�� αλλαγ	� ταχυτ	των/ µοχλ��
τηλεχειρισµο* ε�ναι σε νεκρ  ταχ*τητα.
Αλλι$�, το σκ φο� ε�ναι δυνατ�ν να
αρχ�σει να κινε�ται απροειδοπο�ητα,
πρ γµα που µπορε� να οδηγ	σει σε
ατ*χηµα.
8 Βεβαιωθειτε οτι πισω απο εσα� δεν

στεκεται κανει� οταν τραβατε το σχοινι
εκκινηση�. Το σχοινι ειναι δυνατο να
“µαστιγωσει” και να τραυµατισει καποιον
πισω απο εσα�.
8 Ενα� σφονδυλο� που δεν ειναι καλυµµενο�

ειναι παρα πολυ επικινδυνο�. Φροντιστε τα
χαλαρα ρουχα η αλλα αντικειµενα να
βρισκονται µακρια οταν βαζετε µπροστα
τον κινητηρα. Χρησιµοποιειτε το σχοινι
για το ξεκινηµα σε εκτακτε� περιπτωσει�,
µονο συµφωνα µε τι� οδηγιε�. Μην
αγγιζετε το βολαν η αλλα στρεφοµενα µερη
οταν λειτουργει ο κινητηρα�. Μην
τοποθετειτε τον µηχανισµο εκκινηση� η το
πανω καπακι οταν ο κινητηρα� λειτουργει.
8Μην αγγιζετε το πηνιο αναφλεξη�

(µποµπινα), τα καλωδια υψηλη� ταση�,
την πιπα του µπουζι η αλλα ηλεκτρικα
εξαρτηµατα οταν βαζετε µπροστα τον
κινητηρα η οταν αυτο� λειτουργει. Ειναι
δυνατο να σα� κτυπησει υψηλη ταση.

PMN30111

O MOTOR DE ARRANQUE NÃO

FUNCIONA
Quando o mecanismo de arranque não funcio-
na (o motor não é accionado com o arranque),
o motor pode ser posto em marcha com a
corda de arranque de emergência.

H

8Use este procedimento exclusivamente em

situação de emergência e para regressar a

fim de consertar o motor.

8Quando é usada a corda de arranque de

emergência para accionar o motor, o disposi-

tivo de segurança contra o arranque com

marcha engatada não funciona. Certifique-se

de que a alavanca das mudanças/alavanca

do controlo remoto está em ponto morto.

Em caso contrário, o barco pode pôr-se em

marcha inesperadamente e provocar um aci-

dente.

8 Certifique-se de que não está ninguém atrás

de si antes de puxar a corda de arranque. A

corda pode chicotear e causar ferimentos.

8Um volante rotativo desprotegido reveste

grande perigo. Quando puser o motor em

marcha afaste peças soltas de roupa e outros

objectos. Ao utilizar a corda de arranque de

emergência siga sempre as presentes ins-

truções. Não toque no volante ou noutras

partes móveis com o motor em marcha. Não

instale o mecanismo de arranque ou a capo-

ta superior com o motor em marcha.

8 Ao pôr o motor em marcha, não toque na

bobina de ignição, no cabo de alta voltagem,

na calota das velas de ignição ou noutros

componentes eléctricos. Poderá sofrer des-

cargas eléctricas.
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Nødstart af motoren

1) Tag den øverste motorhjelm af.
2) Afmontér ledningen 1 ved at trække den

ud af starteren, hvis monteret.

3) Afmontér starter / svinghjul, ved at afmon-
tere de tre bolte.
Afmontér ledningerne tilsluttet starter /
svinghjulskappe.

4) Klargør motoren til start som anført i
“START AF MOTOREN”.
Kontrollr at gearet er i Frigear og at låsepla-
den til starttovet er monteret til motorens
stopkontakt. Der skal være tændt for
hovedafbryderen, hvis udstyret med
denne.

5) Træk chokeren ud ved start af en kold
motor.

6) Indsæt starttovets ende med knuden ind i
hakket i svinghjulet og sno det rundt et par
omgange i urets retning.

7) Træk forsigtigt i tovet indtil du føler en
smule modstand.

8) Giv er kraftigt ryk for at starte motoren.
gentag om nødvendigt. Gentag om nød-
vendigt.

208073

q

208***

208056
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Εκκ�νηση εκτ κτου αν γκη�
1) Αφαιρ�στε το π#νω κ#λυµµα.
2) Αφαιρ�στε το καλ)διο 1 τραβ)ντα� το

απ� τη µ ζα, αν υπ#ρχει.

3) Αφαιρ�στε το καπ#κι τη� µ ζα�/βολ#ν
αφο
 ξεβιδ)σετε τα τρ α µπουλ�νια.

4) Ετοιµ#στε τη µηχαν� για εκκ νηση.
∆ε τε τη διαδικασ α στο τµ�µα
“ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”.
Βεβαι)στε �τι η µηχαν� ε ναι σε Νεκρ#
ταχ
τητα και �τι η διχ#λα ασφαλε α�
ε ναι τοποθετηµ�νη στον διακ�πτη
σταµατ�µατο� του κινητ�ρα. Ο γενικ��
διακ�πτη� πρ�πει να ε ναι σε θ�ση
λειτουργ α� αν το µοντ�λο διαθ�τει
γενικ� διακ�πτη.

5) Τραβ�ξτε �ξω το κουµπ  του τσοκ �ταν
π#ρει µπροστ# η κρ
α µηχαν�.

6) Β#λτε την πλευρ# του σκοινιο

εκκ νηση� εκτ#κτου αν#γκη� µε τον
κ�µπο στην εγκοπ� του ρ�τορα του
βολ#ν και τυλ ξτε το σκοιν  µερικ��
φορ�� δεξι�στροφα.

7) Τραβ�ξτε αργ# το σκοιν  µ�χρι να
νι)σετε αντ σταση.

8) Τραβ�ξτε δυνατ# προ� τα �ξω για να
γυρ σει η µ ζα. Επαναλ#βετε αν
χρει#ζεται.

PMN34910

Motor de arranque de emergência

1) Remova o capot superior.
2) Remova o cabo 1 puxando-o do motor de

arranque, caso esteja equipado.

3) Remova o motor de arranque/a tampa do
volante depois de ter desapertado os 3
parafusos.

4) Prepare o motor para arrancar. Para este
procedimento, consulte ‘ARRANQUE DO
MOTOR’. Certifique-se de que o motor está
em ponto morto e o esticador da chapa de
bloqueio está preso ao interruptor de para-
gem do motor. O interruptor principal, se
fizer parte do equipamento, deve estar liga-
do. 

5) Se o motor estiver frio, puxe o botão do
motor de arranque.

6) Coloque o extremo da corda de arranque
de emergência que tem um nó na ranhura
situada no rotor do volante e enrole a
corda várias vezes no sentido dos pontei-
ros do relógio.

7) Puxe o esticador lentemente até sentir
resistência.

8) Puxe vigorosamente para arrancar. Repita
se necessário.
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BEHANDLING AF MOTOR NEDSÆNKET I

VAND
Hvis påhængsmotoren er nedsænket i vand,
skal den umiddelbart bringes til en Yamaha
forhandler. Korrosion kan ellers begynde
næsten med det samme. Hvis det ikke er
muligt at umiddelbart bringe motoren til en
Yamaha forhandler, vær da omhyggelig med
at minimere beskadigelse af motoren ved at
følge disse foranstaltninger.

KMN50510

1) Vask omhyggeligt mudder, salt, tang og lig-
nende væk med ferskvand.

2) Afmonter tændrørene, og lad tændrørshul-
lerne vende nedad, således at vand, mud-
der og andre forureninger kan løbe af.

3) Tøm brændstoffet ud af kaburator, brænd-
stoffilter og brændstofslanger. Tøm  motor-
olien fra motoren.

4) Påfyld en olietåge eller motorolie gennem
karburatoren/karburatorerne og tændrørs-
hullet/hullerne, mens motorens krumtap
drejes med den manuelle starter eller nøds-
tartrebet.

5) Bring påhængsmotoren til en Yamaha for-
handler hurtigst muligt.

{}

Forsøg ikke at starte motoren, før den er efter-

set fuldstændigt.

107012

107013

107014

 66T-9-82-5   (K,R,P)  3/6/02 11:48 AM  Page 22



5-8

GR P

RMN50012

ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν ο εξωλεµβιο� κινητηρα� βυθιστει, τον
φερνετε σε καποιον αντιπροσωπο Yamaha.
Αλλιω� ειναι δυνατο να παρουσιαστει
καποια διαβρωση. Αν για οποιοδηποτε λογο
δεν µπορειτε να φερετε αµεσω� την
βυθισµενη εξωλεµβια µηχανη σε καποιο
αντιπροσωπο Yamaha, ακολουθειτε την
παρακατω διαδικασια για να
ελαχιστοποιησετε την ζηµια του κινητηρα.

RMN50510

1) Πλενετε καλα µε γλυκο νερο καθε ιχνο�
λασπη�, αλατιου, φυκιων κ.λ.π.

2) Βγαζετε τα µπουζι και στρεφετε προ� τα
κατω τι� τρυπε� των µπουζι για να
αδειασετε το νερο, την λασπη και καθε
αλλη ακαθαρσια.

3) Αδει#στε εντελ)� το κα
σιµο απ� το
καρµπυρατ�ρ, το φ λτρο καυσ µου και
τη γραµµ� µετ#δοση� του καυσ µου.
Αδει#στε εντελ)� το λ#δι του κινητ�ρα.

4) Τροφοδοτ�στε λ#δι σε λεπτ� διασπορ#
� κοιν� λ#δι κινητ�ρα µ�σα απ� το
καρµπυρατ�ρ και

την/τι� τρ
πα(ε�) των µπουζ  εν) στρ�φετε
τον κινητ�ρα µε το σκοιν  � το σκοιν#κι
�κτακτη� αν#γκη�. 

5) Φερνετε την εξωλεµβια σε καποιον
αντιπροσωπο Yamaha το συντοµοτερο
δυνατο.

nN

Μην προσπαθησετε να βαλετε µπροστα τον
κινητηρα µεχρι� οτου ελεγχθει πληρω�.

PMN50012

TRATAMENTO DO MOTOR

SUBMERGIDO
Face à submersão do motor fora de bordo,
leve-o imediatamente ao concessionário Yama-
ha. Embora a corrosão possa começar a apare-
cer imediatamente, ela aumenta com a expo-
sição do motor ao ar. Se não puder levar o
motor fora de bordo imediatamente ao conces-
sionário Yamaha, siga o procedimento abaixo
para minimizar os danos.

PMN50510

1) Lave o motor cuidadosamente com água
doce a fim de retirar lama, sal, algas, etc.

2) Remova as velas de ignição e volte para
baixo os orifícios das velas para drenar
água, lama ou outros contaminantes.

3) Drene o combustível do carburador, do fil-
tro do combustível e da conduta do com-
bustível. Drene completamente o óleo do
motor.

4) Injecte óleo turvo do motor ou óleo do
motor através do(s) carburadore(s) e do(s)
orifício(s) das velas de ignição ao mesmo
tempo que acciona o arranque manual ou a
corda de arranque de emergência.

5) Leve imediatamente o motor ao concessio-
nário Yamaha.

kK

Não tente ligar o motor antes de este ter sido

completamente inspeccionado.
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